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Al sior Alberto Michistédter.

(iz furl)

S tabo Berto sem se sprl,
Ker z dopisom srce s’ mi odprl
Se wvaral, ti se meni zdi. —
Ce tebe hvalim mi izkljujejo odi,
Ce pritrdim in mnenje odobrim
Da furlanski pesnik Ze se zdim;
Dostojnega priznanja e t' ne dam
Dejali da prijatelja ceniti pa¢ ne znam.
Te gladil in hvalisal pa¢ ne bom prevec
Hvalo vendar dem in to ne bo odved.
Kot bolha sem v zagati,
Ne morem skoro spati;
Upam pa zadrege vozel razvozlati; —
Sicer vsprejmi iz srca,
Moj hvalezni Cut
Za vse, poklone tud,
Ker dobrotno si se trudil
Pozornost v ,,Corrieru® si obudil.
Vsprejnem blagi tvoj nasvet
Predlog je Ze skovan



A

Da drugi sem Zorutt

Tak pa noCem biti zvan;

Te prosim, Citaj spet

Citaj ¢Jank in moje rime spet
UvaZeval bo mnenje svet.
Kot se tamkaj primirjujem
Smelo lahko nasprotujem,
Mnenje Ticja potrjujem

Ki mi pisal z Trsta,

Da furlanski Parnas ni za mé
Mi ne prija niti zadnja vrsta. —
Podaj mj zdaj roko,

Pomisli da tud Korno ta

Ce hoCe$ tud Vipava,

Z kristalnico Triglava

Nikdar primerjat se ne da.

C. Favetti.
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ROGEDNDICA

(iz cesc.)

Na klopi dete zalo stalo,
Iz grla se je vrival jok.
»Cemu tak straSno bi kritalo,
Otrok ciganski to je stok !«

V tem hipu poldne zazvoni
7 robote tata pride :
Ze ogenj v kuh’nji se gasi
Ti zlobneZ to ne'ide!

»MolCi! glej huzar, vozitek —
Igraj! — tu peteln, pti¢ !« —
Voz peteln in huzarcek
Pikapok frli v kotic.

Zopet vzdigne grozni krik —
,Kot sr8enov roj vetrove! —
Sibala tvoj zlobni vik
Strasne klicala duhove !“

,Duh prikazni tebe vodi,.
Pride naj ki zlobneZe pobira!: —
Glej nekdo po sobi hodi
Vrata lahko Ze odpira.
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Mala rjava, divja Ze hiti
Ogrnjena prikazen — oseba ni;
O birklje, krive noge, kak preZi
Glas-jednak viharju straSnih dni!

»Sem otroka ! — ,Krist Gospod !
Odpusti, saj sem greSnica!*
Britka smrt drvi povsod,

Tukaj sem — kolednica!

Prileze k mizi tu stoji
Kolednica v senci stoka;
Mati komaj diha, se boji
Z otrokom v narocji joka.

K sebi ga pritiska, ter ozira se nazaj —
Gorje in gorje otroku pa je!
Kolednica blizje bliZje plazi se tedaj,
Plazi se — plazi za pétami je.

Hlastno steguje roke se bori —
Mati pa vze ramena kréi steguje:
Za Kristusa muke jedi!

. Se upogne potrta obCutno zdihuje.

Jedna, — druga — ftretja — &uj Ze zro,
Poldanski svon 7Ze zazvoni;
Kljuka kleCe, vrata se odpré6 —
Tata pride glas njegov doni.

Tu v nezavesti mati Ze leZi,
Otroka k nedrom je pritisnila:
Mater komaj ozivi,

Na tak nacin ga — zaduSila.

Barel Jaromir Erben.



Mati in njuna dva sinova.
La mere et ses deux file.

(iz franc.)
E

Le Cujte prijatelji moji Ze spet,
Prizor ki krasan in ginljiv se mi zdi.
Tu mati sinova — pri cvetu je cvet,
Ta osem, pa drigi deset imel let,
Sta vedno vrstila opravke skrbi.
Da vsak bil od truda ljubezni ogret,
Tako tekmovaje sta mamko ljubila
Poljub za poljubom jej udano debila.
»Glej mamka, neko€ pa starej$i jej de,
Ti dala dokazov si mnogo mi Zze
In znakov iskréne ljubezni kot Cujem;
Udanosti, uljudnosti bila si uzor,
Vendar vprizorit ne more§ prizor
Negovati ljubezen kot jaz jo negujem.
— Kaj! sinko ti dvomi§, zanika8 mi res,
Vrline duhd in miline srcd?
— Nikakor fantiCev dveh druzZi te vez,
Ti si le jedna midva ova pa dva.“

Ph. de La Madalaine.



Smrt Alojzija XVI.

Ea=me it s: AL

(iz franc.)

—Bl—

Oh oboroZena tolpa! na trgu krvi,
Kip tam Alojzja petnajst’ ga stoji,
Pod kladvom vsodnim bel marmor skoncal,
Ni¢ druz’ ga kot stol je nesrecni ostal,
Jedino stojalo leseno za kralja stoji,
Gilotino poglejte zatisnite brzo oci!
Je ona, ime ki pero zapisalo
Naj bi Clove$tvo Se javit ne znalo L
Ko kralj se prikaze prijatelj Ze vsak se je skril.
Katol$ki duhoven jedini ga tjekaj spremil.
K britkim stopnicam ga pelje mu streZe,
Se enkrat poda mu roko ki se zveze,
Predociva mu Kristusa naj potrpi
Saj kmalu nebo ga tam gor vzradosti,
Bodrilnih besed pac¢ vzviSeni roj
Kristjanu stremljenje za smrtni je boj!
Kralju pripravljeno vse da zasede svoj tron,
Hladno vZe vsprejme obdanega spremstva poklon:
Ze se pripravljana govor pa glej z nad¢lovesko mocjo
Zvezejo Stiri mu rabeljni milo rokd ;
Hipoma tudi nadzemljski glas zadoni,
Nacelnik Santer in pa tolpa na trgu strmi;
Glas mu veli: Le podvizaj ti rabelj zvrSit!
Vse je strmelo in gledalo kaj ima prit,



e

Ko se dotakne drzaja sekire svinéene....
Povejte mi! kaj se zgodilo ? Zadene !

Glava je padla jo krvnik drZi za lase,

Ziveta tresofa krvava pregiblje se $e:

Tak razobeSena ona neko¢ bi blestela,

Kot svetinja zlata bi na slavi potrti visela!
Stirikrat krvnik e ljudstvu pokaze glavo,

Zrli so zrtev li zmago ob kotih smrtiS¢a gorko,
Strasni in britki prizor je povek3al Se stanje,
Javno se Stir’ krat spricuje da niso to sanje,
Stiri tiso¢ Francozov je pricalo smrt,

Zivetim potomcom vsak pravil bo zgodbo potrt.
Evo poskoti Ze ¢lovek neznan na smrtisce,

Z golo roko pa iztoke kraljeve $e krvi preisce.
S prsti e miga in ljudstvo Skropi,

Da kaplja na Cela navzolih Ze kri,

Ljudstvo zaslepljeno stalo v vrst’

Vsprejelo osuplo prestradni je krst.

Barthélemy.
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Umirajo<i Kristjan.
Le chretien mourant.
(iz franc.)
__...__D*

Kaj Cujem ? v bljizini zvonovi premilo zvone !
Tolpa poboZna solze¢ se sem gre?
Petje pogrebno komu in pa sveCe gorele ?
Oh smrt kaj tvoj glas mi je v uho zaklenkal,
Zadnjikrat, zadnjikrat, glej je zaivenkal
Kaj stce ob robu mi groba trepece ?

Ti! iz nebeSkega ognja pa iskra plamteca,
Zate telo umrjoce je jeCa,
Strah ves razprsi smrt maha s koso !
Dvigni se duda raztrgaj verige
Odlozi ¢loveskih slabosti vse fige
Li treba je umreti in it’ pod zemlj6?

Urce ki meril, ta Cas je skoncal.
Poslanci blestedi nebe8kih viSav,
V kako palafo pa zdaj me sele?
Glej saj vie plavam v viSave nebes,
Dudno obzorje se Siri zares.
Zemlje vse kraji pred mano beZe!
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Kaj Cujem v hipu ko duSa me drami,
Broj zalostnik in vzdihov me mami
Prijatelji kaj objokujete mojo vi smrt?
Vi plakate vendar vie z Caso presveto,
Pozabil sem stoke in duSo vneto,
Vsposobil, da vstopi v Zegnani vrt!

Mais qu’entends-je? au moment ot mon ame s’eveille,
Des soupirs, des sanglots ont frappé- mon oreille ?
Compagnons de I'exil, quoi! vous pleurez ma mort?
Vous pleurez, et déja dans la coupe sacrée
J ai bu I’ oubli des maux, et mon dme enivée
Entre au céleste port!

Lamartine.
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Sura I00. ,, Tekmovalci‘.

Bismi al-llahi errahmani errahijmi.
U imenu dobrotljivega in usmiljenega Boga.

(iz arab).

Tekalci brzo tecejo,

Z podkovom iskre kreSejo,
V boj se rano vzdignejo,
Prah z udarci dvignejo,

. V sredo vojne Svignejo!

Je ¢lovek stvarniku uporen,
Svedo¢i sam, da nepokoren,
Sebicnez krut je in osoren.

R I N

Ne zna da v grobu speéi Se Zivé?

._.
e

Neko¢ odkrilo vse srcé,
. Gospodu znane misli in Zeljé.

ey
e

Buranun.

s
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Hos kruha za cuetlico.

Un morceau de pain pour une fleur,

(iz franc.)

Glej otrok ubogi bil rodoma Ceh,
Ko v cvetju porajal prekrasni se maj,
Ze bosonog stopal po klancu v breg,
Ograjne cvetlice zlatile so kraj;
Med potjo je roZ’ co duhteco vtrgal,
Katera Se vlazna, mokrotna je bla.

Do praga gradu je upehan dospel
Na proti pritee mu otrok brdék,
Ki v nezni rotici kos kruha je imel;
In Ceh se odkrivsi, dejal je krotak :

»Oh ljubCek moj bel in rudeg,
Sem reven in lafen sedaj;
Poklonim ti Sopek duhteg,
Te prosim mal’ kruha mi daj.

,»,PSenica vspeva obilni Se klas ;
Cvetlica pa ljubi le modro nebo.
Dober je kruhek in roZca je kras,
Menjajva kar dalo je bozje oko.
Vzemi cvetlico katero sem vtrgal
Vgrmovju tam v gnezdih vse Zvrgoli;
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V roki katero Devica drzi,
RoZica poljska se zdela bolj zala!
Menjajva saj Bog nam to vedno mnoZi;
Kjer ljubezen zalenja, je reva skoncala.

Oj ljub&ek moj bel in rudeg,
Sém reven in lacen sedaj;
Poklonim ti Sopek duhted,

Te prosim mal’ kruha mi daj*.

Otroka sta kmalu menjala
Cvetlico in kruh med seboj;
Deklica kot angelj b’ la zala,
Mladeneé dorastel je koj.
NameScen kot godbe ucitelj,
Saj priden nadarjen je bil.

Osoda mu sree je v srcu izrala,
Vtrgal v grmovju je novo cvetlico,
Pogleda ljubljenko, ki bistra in zala.
Treso¢ tu poklekne in hvali devico;

Srcéek ti bel in rudeg,
Bogat zadosti sem zdaj;
Poklonim ti Sopek duhtec,
Te prosim rokd mi podaj“.

,»Mignonne blanche et rose
Me voila riche enfin ;
Je vous offre une rose
Donnez — moi votre main“.

Barrillot.



Angeljcek in otrok.
L'ange et I'enfant.

(iz franc.)
——0

Angeliek koji ima brdki obraz,
Glej na zibeljke stranico naslonjen,
Zdi se kot gledal bi lastni svoj stas,
Doli v valove potoka pripognjen.

»Ljubi otrok ki je meni jednak*
Dejal je prijazno ,le pridi z menoj!
Sre€en bo naju v viSavah vsak!
Zemlja je tebe nevredna si moj.

Saj tukaj veselje ni stalno nikdar ;
Du8a pogreSa tu pravih raddsti;
Veselje je morno in kalno vsekdar,
Prijetnosti imajo vzdihov zaddsti ;

Strah je pal bistveni praznik sosesk ;
Ki nimajo mirnega jasnega dneva;
Divno raztresa jih blisk in pa tresk,
Britka osoda vseh dni je le reva;

In kaj naj teZave, nadloge britkosti ;
Vznemirjale tukaj bi Cisti ohraz ?
Iz solz vtrinjajocih obilne grenkosti
Solzile, grenile pogledov bi kras ?
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Ne in pa ne v obzorje viSav
Z mano se dvigni preljubi mi ti;
Saj Bog v previdnosti milost t’je dal
Da skrajSal Stevilo ti miadostnih dni.

Novo zivljenje bo$§ tamkaj pricel
Nih¢e v tem domu oblek ne stemni;
Koje kdo zadnjo je uro vsprejel
Carobno kakor v zatetku Zari;

Tamkaj obraz se radostno sveti
Ni¢ ne odkriva tu britkih grobov:
V starosti tvoji kdor cist kakor ti,
Zadnji pa dan je najlep8i in nov....

Raztegne vie svoje prebele peruti,
In angelj to rek3i brz, kvisku sirli
Proti domovju se dvignen Ze Cuti,...
Oh mati! glej sinko vie mrtev leZi.

Et, secouant ses blanches ailes,
L’ange a ces mots prit son essor
Vers les demeures éternelles....
Pauvre mérel.... ton fils est mort.

I. Réboul.
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L’ oreiller d’ une petite fille.

Podzglavie male héerke.
(iz franc.)
n E——

Malo podzglavje prijetno topld,
Pod glavo nabrano je perje za mé!
Ce vetrovi, volkovi nevihte stradno,
Pretijo, prikladno je sladko spanje!

Premnogo je revnih in nagih otrok,
Brez matere hiSe, postelje mehké,
Sen britke osode jih ziblje okrog!
Mamka, oj mamka zato jim gorjé.

Ko prosim za angeljcke male Boga
Podzglavia ki nimajo mojga objamem;
Oh gnezdice moje ti ljubCek src4,

Te mamko objamem in se ne ganem.

Ko zaCne se svitat se bri probudim
Glej zarjo motrim in nebesni obok!
Ter stvarnika molim v duhu Castim.
Z Bogom oj mati poljub’me odrok!

Molitev.

Cuj mene otroka o Bog ti nocoj,
Srce mi polno je tvojih dobrot;
Pravijo da je zapuSCenih broj:
Stvarnik v bodode ne uéivi sirot!
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Angelja poSlji zveCer da bedi,
Ter cuje vzdihe in stoke vse;
Daj ti otrokom e jih mati pusti;
Malo podzglavie da sladko zaspe.

Dieu des enfants, le coeur d’une petite fille,

Pleine de priéres écoute! est ici sous mes mains;
On me parle toujours d’ orphelins sans famille:
Dans I'avenir, mon Dieu! ne fais plus d’orphelins!
Laisse descendre au soir un ange qui pardonne,
Pour répondre a des voix que I’ on entend gémir;
Mets sous I’ enfant perdii, que la mére abandonne,
Un petit oreiller qui le fasse dormir.

Desbordes-Valmore.
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Klic Gospoda

(La clamade del Signor)
(iz furl)

Cuj Oceta mili glas,
Ki te klice in bodri,
Pravi da kot tat vsak ¢as
Nam nagla smrt preti,
Trdosréen tak ne bodi,
TrdovratneZ prav razsodi.

K pogrebu kmalu te neso
Si lahko v malo urah tam:
Brezmiselno in pa grdé:
Se veseli§; in smeje§ nam!
PoboljSanje pa Se studis?
Se pogublenja ne bojis$ ?

Teld cloveSko rado jemlje;
Vtise ugodnosti sveta:
Dans’ al’ jutre &rvi¢ zemlje
Slastno. ve kosti gloda.
Trdosréen tak ne bodi,
Trdovratnez prav razsodi.

Pa krivicam kaj de vest
Blago z golfijo in laZjo,
Se kiCi v skromno perja pest,
Oropano saj vse ti bo.
Poboljanje pa Se studis?
Se pogublenja ne bojis ?
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Zakaj napuh te mami cvenka,
Castihlepnost kaj je vsa?
Ta te vedno napihuje.

Kot mrtvaski zvon zaklenka,
Brzo tvoj spomin zginjuje.
Trdosrcen tak ne bodi,
Trdovratnez prav razsodi.

Zdrami brzo se in sli$
Ljubeznjivi boZji glas:
Kdo zna, Ce te zopet vis
Poklonil bo milostni Cas?
PoboljSanje pa Se studiS?
Se pogublenja ne bojis ?

V naroCje boZje vrni se?
Veéni v srcu te drzi:
Ce dolg pa tvoj popladas ne.
Bo§ kjer Juda Kajn gori
Trdosréen tak ne bodi,
Trdovratnez prav razsodi.

G. Gallerio.
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ZY € Gk,
(iz ital.)
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Le campane di Oria - Zvonovi Urje.

Proti zahodu nebo se jasni,
Bliza Ze ura se-tmin,
Slabih duhov nas varuj,
Gospod umrjoCe ti Cuj!
Molimo
Zvonovi Ostene.

Gibljemo se na valovih,
Tu na samotnih bregovih,
Zvenel in bobneC je na¥ glas.
Slabih duhov nas varuj,
Gospod umrjoce ti Cuj
Molimo

Zvonovi Purije

Cuj nas &rez daljne visoke
Strmine globoke

Mili Gospod.

Slabih duhov nas varuj
Gospod umrjoCe ti Cuj!
Molimo.

Odmev planjave

Molimo.
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Vsi zgonovi

Lucka se prizge, ugasne;
Kaj zahod. in zarja nam hasne?
Redi o Gospod so le Casne,
Izjems$i vecnih blaginj,
Vse je nedimerno.

Odmev planjave

Je netimerno.

Vsi zvonovi

Molimo, molimo, plakéje,
Z globine, vidine kazdje,
Za zive in mrtve,

Za grehe ofitne in skrite.
Sotutje Gospod!

Kesanje povsod

Ki ne vskipi,

Zmota povsod

Ki te taji,

Ljubezen povsod

Ki ne gori,

Odpusti Presveti.

Odmev planjave

O Sveti.

Vsi zvonovi

Molimo za mrtve

Tam njih kosti,

Li krive, nedolzne so Zrtve,
To so skrivnosti,

Zna$ pa jih sam.

Odmevi planjave

Zna§ pa jih sam.

Vsi zvonovi

Molimo za vsako trpljenje;
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Ki je svetovno vrvenje.
Vse oZivlja, in Cuje,
Pomiljuje, ter ljubi,
Skrivno boZjo sodbo snuje.
Mir hribovju valovom,
Kovini ki budi,

Bodi mir,

Odmev planjave

Mir.

Val jezera

Bregovje miruje

Kaj me zaljubi?

Brez spremembe
Dolga mi kazen

Je objokujem,

Da spi, mol¢i,

Se en naglas,

Britkosti poraz,
Vzdihov je Cas

Se en poljub !

Tihota in mir.

Zvezde mile kak migljajo,
Semtertje skakljajo
Modro in jasno nebo;
Opasno-v srcih tako.
Tihota in mir.

Se jeden naglas,
Britkosti poraz,
Vzdihov je cas,

Sledi naj poljub.
Vodopad Bresije (Brescta)
Valcek ne spi,

Ve¢ ne moldi,




Curkljd in kapljd;
Brez konca Sumlja.
Na osamljeni ladji.
Jezero pociva in Cuje;
Cuje temno gorovije;
Tihota vlada

Potihnil moj jok.

HAntonio Fogazzaro
Poesie scelte.

J
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Moji domovini.
An mein Vaterland.

(iz nems¢).

Nikdar te.pozabil ne bom,
Tak ljuba mi Avstrija si!
Glej na te pa mislil e bom,
Neguije§, vedri§ mi srcé.

Videl sem Alpe prekrasne,
Koje zlati nam zefir
Zrl sem raje le Casne —
Ti ima8 Se mnogo izbir.

Sem zrl srebrne potoke
DeroCe v zeleni livadi,
-Mesta doline in toke —
Nisi za njimi v daljavi.

Pa tudi *dru“god se smeji
Mi kako Se zvesto srcé;
Kdo vendar na zemlji kot ti
Jih broji na tisoCe vze?

Saj tudi v daljni ptujini
Se mnogo veselja dobi;
Pa v tvoji prirodni dolini
Mladosti ¢ut moje Se spi.
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Prvotne otro¢je radosti
Tak zvesto si z mano delila,
Pa tudi vse grenke britkosti
LjubeCe me vedno zdravila.

Ce tudi v ptujini mi ljubih
Prostorkov je zbranih vec sto,
Tak koS¢kov Ze nimas vel drugih,
Da b’ mi ne bilo ljubé !

Zatrdno te zabil ne bom,
Ptujino Ce slitno tud hvalim:
Poznam pa le rajski moj dom,
Avstrija tebe ne zabim !

Kar pa v ptujini neko¢
Sem videl in Cutil spoznal,

Vse to je le zlati obro¢
Kateri tvoj biser obdal.

Seidl.
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IL PARCE.

Zakaj.
(iz furl.)

O¢&i ti dvigni duSa moja —
Oh ti zdihuje$ britko tam
Krizan dragi moj si sam !
Povej mi Jezus ti zakaj —
Da reSim du3o svojo vsaj.

O¢&i ti dvigni duSa moja —
Oh jaz te vidim kralj sveta
Glava z trnjem ranjena!
Povej mi Jezus ti zakaj —
Da reSim du$o svojo vsaj.

O¢i ti dvigni duSa moja —
PokaZi tvoje mi roké
Krvave rane krvavé!
Povej mi Jezus ti zakaj —
Da re§im duSo svojo vsaj.

O¢i ti dvigni dusa moja —
Oh z Zeblji res prevrtane
Nedolzne, krasne so nogé!
Povej mi Jezus ti zakaj —
Da reSim duSo svojo vsaj.
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O¢i ti dvigni duSa moja —
Oh! Vidim ranjeno srcé
T’ ga sulica prebodla je!
Povej mi Jezus ti zakaj —
Da reSim duSo svojo vsaj.

O¢i ti dvigni duSa moja
Oh! Saj si moj Gospod
Moz ran in rev povsod!
Povej mi Jezus ti zakaj
Da resim duSo svojo vsaj.

Alze i voi, anime me —
Ah! Vo ses, o mid Signor,
L’ Om des plais e del dolor!
Bon Gest, dimi parcé —
Par salvati, anime meé.

G. Gallerio.

albs
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Im Walde.
(iz nemsc.)

LeZél tam v gozdu sem na mahu,
Poslusal divno sem Sumljad,
In ¢ul drevesa sem nad mano
Po vetru Sepetat, Sumljat.

De jeden: ,Mene sil’jo pro¢
Za malo let pa bom vzé;
OSabni jambor vesele ladje,
In bom se vozil ¢rez morjé-.

Drugi de: ,Jaz ljubim pa pokoj,*
Ter vem za skrivni hram ;
Kjer Cuval zvesti sod,
Saj muskateler pristen tam.“

Sumlja pa tretji mehkoglasno :
,,Glej pticki meni so zaupni;
Od njih ucil se sladke pesmi
Zdaj sviram v melodiji krupni®.

Cetrti de: ,V duhu vidim
Z votjo ogrnjeno zemljo
Mladike svece kinlajo;
Ter dobro znam kaj z mano bo*.




R s
Cetrti de globokoCutno
Kot kriz se dvigal bom neko¢

Podobo svetom v tolazbo
Ljubezni vsmiljene nesoc*.

Sturm.

(EZRA S
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Otrok in starcek.

L"enfant et ie vieillard.
(iz franc.)
Ei ,,,,,,

Oh lilja manj Cista kot bel lepotien otrok
Ravno zdaj stvarnika roka vrocila ga jé!
Na bistrem milobnem obli¢ju zapustil mu Bog
Glej vidi poteza vseh boZjih poljubov se Se.

Varstveni angelj njegov ki za du$o ima trud
Ne najde ni¢ &rnega se vse je belo blisCele;
Nikdar da bi sfrlil otvori ne svojih perut,
Nikdar ne polozi mu rok pred oci ki zareCe.

V srcu otroka izbruhov plamena Se ni,
Iz njega Se kaCa strupéna ne mece svoj strup;
Vse je beljava saj vstvaril neskoncni si ti
To duSo kot kelih-ki poln vonjave je tud.

Pa otrok postane Ze moZ in tud strast Ze domuje,
In angelj zaspi ali gori v nebesa sfrli;
Ker Clovek to kiipo zlata le premalo vartje ;
Pustiv8i, da blato in Zol¢ jo pogubno greni.

Potém ko se stara je ugasnejo tudi strasti;
Otis¢en za blagoslov roke vie kviSku dviguje;
Saj otrok in starCek ste sveti ljubimski stvari;
Perutam se vedno odpor in zapor invrejuje.
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Liubim njih bele lasé in pa sivo glavé.
Oba polovicno le tukaj na zemlji Zivita;
In strasti sveta ne dotikata ni¢ se tako,
Saj prvi je Cist, doCim drugi o¢is€en bedota.

Oh tolazilno je v dnevih naporov trplenja
Ko verni v napakah tuguje v britkosti,
Lepga imeti otroka kot geslo Zivljenja,

In pa oceta sivih las v zaslombo Cednost!

Oh, le lis est moins pur qu’ un bel enfant candide
Nouvellement tombé de vos mains, 6 mon Dieu!
On sent bien qu’il vous quitte, et sur son front limpide
On voit la trace encor de vos baisers d’ adieu.

M.me Hnais Ségalas.
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Pravice pridrZane.

Zalozil izdajatelj.
V Gorici 1909. Nat. Seitz.






Slava Mariji.

Vstanite v polnih korih
Mariji pojte Cast,
Castite jo v zborih,
Postavsi bozja last,

Jej Bog je dal oblast.

Devic Devica i,
ReSitev si rodila,

Glej z upi vsak hiti,
Sem k tebi mati mila,
Ki vsem tak ljudomila.

Na tronu vzviSenem,
Kraljica si nebes,

Tvoj Sin kot dobro vem,
Ti dal vladanje res.
Vladarstva krepko vez.

Nas greSnike varuj,
Pomo¢ nam ko potrti,
Otrokg tvoje Cuj,
Prenagle hude smrti.
Prenagle hude smrti.

Oj sveta ti Marija,
Oj sveta si Marija!
ZveliCanje si naSe,
Veselje tudi naSe,
Ker hvaljena na veke.



Svarila, nasveti.

(iz franc.)

Povsod bit’ popolen pa¢ nihCe ne more zahtevat.
JzboljSanje vendar zamore zZe vsaki pcsnemat.
Vedno zamore Se sleherni se spopolnit,

Okus in nagnenje vredit, plemenit

Korak za korakom storiti, da lastna narava

Bo plemenita, ter Cistih nazorov in zdrava.

Le dober namen Ce osamljen ne bode zadosten:
Uprizorjen naskok, Se naj bode vvrScen,

Je treba doseci povr§je, dospeti do vrha

Treba je znati storiti napor, ki ovire vse hrha,
Premagat krotit pa je treba izbruhe ognjene

Da ne postane se suZenj vse strasti strupene.
LiSp in naklonjenost tega ne nadomesti

Na svetu, kar vljudnost naklonjenost sama stori.
Provzrodi veCkrdt da neumni hudobneZi se bahajoc
Slepivsi z pogumom postali so odloujoé.
Zlobnih nakan ne posnemajte, iSCite pravi vzor,
Nacin dragoceni uvazujte gibCnosti narave pozor.
Ljubeznjivost je vel’ ka postava za Case:

Vedno se brigat za bljiZnjega in mislit ne nase,
Se pozabit, odstranit, dopustit da drugi se bavijo
Odlikovaje se, tudi darove duha uporabijo.

Ne imenujte imen, govorite le splo3no.

Je velkrat beseda prevec, uprizorila slabega zadostno
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Ne prepirajte se ker malenkostne spore pojavi trditev.
Molcanje je Cestokrat sredstev najboljSa dobitev.
Ko govorite, pozorno le tehtajte vaSe besede

Ne trudite se, besediCenje plitvo presede.

Vzlasti pa lastne ljubezni nad bliznjim ne ranite:
Evo pravilo uvazujte, kot dobro zaslombo branite,
Ce krsite v takem objiru — je kazati mrZnjo duha
Veckrat so znaki prevzetni, pojavi le slab’ ga duha.
Besed se spomnite Se znan’ ga francoza vsekdar:
Sebitna ljubezen, uzaljenja pal ne vdpusti nikdar.
Prizadevajte se da bo snov pogovorov vedrilna,

Ne da uporabljate spletke uzaljenja sredstva pretilna

Najboljsi dokaz je zelo oslabljen,

Ce jasno zadostno ni vtemeljen.

Treba pomisliti brzo in vedeti kaj govoriti

Logika zdrava pomagala bode vse stvarno motriti.

Jzrazi pravilni in slog najlistejSi storé,

Ce treba razkrinkat, skladatelja misel stemne.
Razlotne pismenke pospesijo spretnost Citanja
Misel ni slog pa-pojavi umljivost pisanja.
Kaj treba da vedno odstranjen ov druzbi,

Je tak ki nesre¢no je padel v slnzbi.?
Gotovo ne, treba je brzo popravit,

Zlo in provzroteno krivdo odstranit.

Kesdnje poskuSat in vrnit mu Cast,

Bo &in hvalevredni ki tirja ga last
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V druzih podjetja se ni¢ ne vtikajte:
Vsak je svoj mojster; nazore spoznajte.
Ce vaSega mnenja nobeden ne mara;
Drugace ravnati je britka prevara.

Svoje napake le strogo, z strogostjo motrite;

Vrline pa bljiznega milo dobrotno sodite.

To ne ovira nadzorstva vrsiti,

,Prijatelje prave od hlincev loCiti“.

Pred bitjem prevzetnim beZite, ker isti vstraja se bahajoc,
Zavidajo vaSo osodo grdo vas pogledajoc.

Zdaj pa vam moram po vesti povedat,

Zahvale ljudi pa ni treba upoStevat,

Zraven sovraStva ne kazite vred,

Nagajali bi pa ker ,Osa vam ljubi le med".

Kvisku ko plamen zakona vsplamti,
Z zarki do zadnjega vedno budi,
Vestalke svetiSca tihota in mir,
Ogenj vzdrzite, da ugasne ne vir.

Vedno v spominu imejte znaCilen izrek aforizma:
Ker mnogo je zla, ki so Zrtev atavizma

Roko soproga, e isti boleha odklonite,

Z sinovi matere Sibke, oCeta e zloben se ni¢ ne druzite.
Dobrota vljudnost znacaj in pa milost,

Z obli¢ja v obli¢je zro vedno resniCnost,

Glejte tu biseri pravi najvecja darila

Sre¢ni zaroCenki bodo naj krila.
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Zveza je dobra, Ce res sta soprog in soproga
Jednako misleCa in sleherni radostno uboga.
Pojavi, navade, porazi znaaja pa morajo biti
Razli¢ni, da vstrajno zamorejo mir vtrditi.

DomiSlija nam slika jasne in temne prizore

Daljno bodoc¢nost katera se nikdar previdet ne more.
Kdor se trpinci, veselo bodoc¢nost vgiblje

Tava v skrajni nesreCi koje modrost se ogiblje.

Bezite, obup odstranite kristjanu nevreden,
Vera je sredstvo najbolje, Ce res si zaveden.
PrenaSati uci ves bol in trplenje;

Mirno pogumno Se lajSa zivljenje.

Ko ¢udna usoda provzro¢i vam zlobno stoZnost,
Pomislite ni¢ da ne traja ker vse je minljvost,
Obseznost pa zla le zmanjSuje in vedno zbrisuje:
Najvedji vihar Se vetrov in valov vtihuje.

Mislite sli¢no.ko Vam se usoda smehljd,
Da tukaj na svetu vse kratko le malo veljd,
Ce spite na ladji ko veter pihlja:

Ne zahtevajte, da se vam radost laska.

Velkrat Ze slabi ljubljentek ki skvaril nastop
Potomcem zakrivil je krsto mrtvaSko in grob.

(dalje sledi.)



Pred durmi

(iz nemsScE)

Sem trkal na duri bogastva nekdaj;
Mi dali skoz okno so vinar tedaj.
Potrkal sem dalje na duri ljubezni;
Petnast tekmovalcev je bilo ki jezni.
Potrkal sem tudi na vrata Casti;
Pa tukaj le vitez vstop zadobi!
Poiskal sem delavno streho odrok;
Zatul sem tam notri le jok in pa stok.
Glej iskal sem tud’ zadovoljnosti dom;
A nihCe znal, — kje da ga najdel jaz bom.
Pa dalje jaz vem Se za hiSo tihotno
Kjer slednji¢ potrkam utrujen lahkotno
Je marsikateremu gostu Sotor
Pa vendar je v grobu Se mnogim prostor.

Riickert.

R



Mlada izseljenka.

(le jeune émigré)

(iz franc.)

Vzivam sladke Se spomine
Moje mile domovine!
Lepi Francje dnevi bli
Oh vse mine!
Domovina ljuba ti
Biser si!

Li spominja$ se kak mati,
Znala naju negovati,
Stiskala je na srce,
Naju hkrati!

Jej poljubljale lasé
Sve medvé ?

Ves 1i brdka sestra ti
Grad 1i Dora Se zlati,
Ves kak stari stolp je bil
V Mori,
Zvon vrnitev je znanil
Dan glasil ?
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Z4 jezéra ve$ vodé
KroZile ga lastovké,
Veter pihal je stra¥né
Gibal vsé,

" Solnce Slo je nad vodd,
Carobn6 ?

Kdo Heleno dal je vkrast,

Hrib&ek moj in velki hrast!

Njih spomin me zalosti

Vzbuja strédst;

Po domu vedno koprni

Skupna last ? -
Combien i’ ai douce souvenance

Du joli lieu de ma naissance!

Ma soeur, qu’ ils étaient beaux les jours

De France!

O mon pays, sois mes amours
Toujours!

Chateaubriand.

?')
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Il poeta ¢ la so musa

(iz furl.)

El

Kak spomenico sem zlozil
Vrlemu Zorzuttu v poklon,
Kak skrivnostno jo za kroZil
Nikomur znan diplom;
Vam resnico Ce povem

Je pol skrivnosti dem;

Ce resno mi obljubite,
Da dalje ne ponudite,
Razkrinkam Vam skrivnost
Brez lepoticja to novost.
Dolgo pac vie traja,

Da brdka Muza besediCi
Samo mi nagaja,

Se brzo opravidi,

Ko jo pa Zelim

Pomgqg¢i ne dobim.

Ko strune pa napel

Brz dobil odmev

Osorno me zafrkne

Da sluzbe c¢as izdrkne.
Ker poezija ni za me

Ne prija za starost,

Ki vseh nadlog je ost
Ampak za mladino

Koja brez truda Se,
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Orje Se ledino,

Z domislijo le

Njuna kri je zdrava;

Kot vevrstila narava.

Ter verze iz rokava vsiplje,

Kot sréna zila viriplje,

Ki polni so 3aljivk in Sal,

Kot jih pogum narave dal:

Ona dragi gospodar,
Poslusaj kaj trdila —

Nezmozen mu vsekdar,

Zivahnost je otrpnila ;

Vsprejme naj pa¢ moj nasvet

Vzlasti ker ima broj Ze let

Lep6 naj gre v pokoj.

Ako pa brez mene,

Zivela bi tezko

Pri njej ostanem vendar

Privadim se lahko,

Njegova Muza pa

Bo mu sluzabnica.

Smelo pa trdim

Da vedno se jezim

Imam glas zvenec,

Plakajo¢, besnec

Sonet zlozen!

Ter predloZen.

Cemut che jai compunuda

La dedica a Zorutt

Cemut che I’¢ nassuda

Nissun no ja savud;

~

C. Favetti.
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Marija od BParbani
(La Madone di Barbane)

(iz furl)

(@)

I

V Barbano dobre duSe
V Barbano se podajmo:
Marija tje nas vabi,
Pojmo jo obiskajmo;

1L

Na tem otoko divnem

Z procesjo nas zeli;
Trinajst stoletij je: minolo
Kar odpustke tam deli.

III.

Na. prijetni ti laguni
Broj Colnov je okrog
Polno Zen in moz,
Starckov in otrok!

IV.

Zastav in kriZev
Carobna duha je snov;
Slidat petje z svecleniki,
Litanije ve¢ glasov.
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Pri§li iz Palme iz Ogleja,
Iz Sanzorza iz Kjastina.
So iz Burje so iz Vidma,
Iz Gorice iz Krmina.

VI,

O Marija nasi up,

Se ponavlja iz srcd,

Marija ti kraljica lepa,

Pros’ za nas Boga. !
VIL.

Na bregovih se odmeva,
Cuje se Marlje ime,

Imé prelepo naSe mater,
Do obnebja z vetrom gre.

VIIL

Zvonovi vedno tu zvonijo;
Praznik vedni je:
Pozdravljajo prihajajoce,
Pozdravljajo odrsle.

IX.

Le na Colni¢ duSe dobre,

Gor na Colni¢ vsi stopimo.

Marija tje-nas vabi,

V Barbano k njej hitimo.
X.

Kolko njih je brez miry,

Ki so prej nesrecni b’ li!

Obupni dosli v Barbano

Zadovoljni pro¢ so 3li.
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XI.
O vladajo¢i susi, kugi,
Ko so vojske, lakote,
V Barbano vsi teko,
Brz zginejo nezgode.
XIL.

Marijo iz Barbane
Klice tud mornar,

Ko vetrovi in valovi
Je gotov na morju Kkar.

XIII

Velika mati dobra,

Kraljica oj mogoc¢na si
Noce$ da se kdo povrne

Iz Barbane v nezadovoljnosti.

XIV.
Tud’ mi z prav Zivo vero
Pokleknino brz pred njo,
Jo prosimo, da pomaga
Ter nas pelje v nebo.
XV.
Prosimo jo poniznosti,
Potrpezljivosti, poboZnosti;
Prosimo jo, da nas varuje
Vsega zlega zlobnosti.
XVI-

V Barbano duSe dobre,
V Barbano tje hitimo:
Srcé Marije tam nas Caka
Odprto vselej vdobimo.

G. Gallerio.
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Stvarnikova moc.

Tud stvarnika mo& nam skrivnosti e tvori
Zakdénov neznanih izdatni je kup ;
Paj tu je grmenje v daljavi uzori
Tu vraca se moc, ko se bliza obup.

Izg\jbe ne plakaj, saj mo¢ jih ogreje,
Peruti ko zde se brez gibanja v neraku;
Saj orel frli in leti najhitreje
Ko zdi se, da giblje se ve¢ ne v zrahu.

Ce brzo utrudil te tek je na svetu,
Zakaj strahopetno bi treba skrbet;
Drevo €e tud letos ni bilo 3e v cvetu
Bo z brstjem obsipljeno vspévalo spet.

HAnt. Blostersky. =



LASTOVKE

Les hirondelles

(iz franc.)
=

Vje€en na bregu Murinov sameval,
VojsCak na Zelezno zagraje naslonjen,
Zopet vas vidim je — ptickam veleval,
Saj lastovkam bil sem jaz vedno naklonjem.
Selivke Bog v kam so nade podile
V tople bolj kraje vie tolpoma greste,
Brezdvombeno Francjo ste zdaj zapustile:
O moji dezeli mi ni¢ ne poveste ?

Nedavno minola vze leta so tri
Prosim povejte m’ novosti takoj
Prijetne seljivke kjer dom moj stoji
Tam snival porajal Zivljenja se boj
Okoli se vije vodonje tekode,
Bran bistrih valov pa se bije kot veste
Vidile lego ste rodne mi koce :
0] dol1nc1 prekrasni mi vi¢ ne poveste ?

Morda se ktera je v gnezdu zvalila
Pod streho kjer jaz se rodil sem nekoc;
Tam mati nesrec¢na je mene zredila
Cule gotovo ljubezni ste mog.
Cestokrat mamka obupno priskaka
Misli, da mrli¢ se vrnem kot deste;
Posluda in plaka, ter solze pretaka,
O njuni ljubezni mi ni¢ ne poveste?



T e

Sestra ljubljena se je porocila
Vrlih mladencev ste vidili broj
Svatov in gostov je mnogo dobila,
Slavnost po vek3al $e pesmic je roj!
Tovari$i mladi ki v boj mi sledili
Kam jih osoda vodila li veste,
Ali so sre¢no nazaj se vrnili
O zvestih prijateljih ni¢ ne poveste ?

~ Dolinco z koraki Ze stujec premiri,
Lastiva$ se kraja z ukazi veleva;
Pod mojo se streho oblastno Sopiri;
Sestra pa Zalostne pesmi prepeva.
Zame pa bolj kot za mater ki moli,
V sponah Zeleznih obdan sem to veste.
O nesrecah mi ni¢ ne poveste?

Béranger.



AUTOMmasIG

(iz hrv)

Oh ta sirota nescreCnina mala,
Pod tezko osodo je padla!
Doznal, da nesre€a preti,
Naklonil sem jej pomodi.
Crne jo sodbe sem hotel otet
Odganjal sem s ceste jo spet.
Pa tamkaj se taka vali;
Ravno ko automobil pridrvi —
Pridrdravsi jo brzo zmecka.
Nesrefa pal straSna je b’ la,
Lezala na cesti je v krvi,

Ker automobil jo razmrvi.
Povem, da mi bilo gorijé,
Priljubljena bila mi je;

Kak brdka je revica bila —
Macka al’ muca tak mila.....
Provzrocila straSni mi bol,
Zdaj je britkosti dovolj.

R. Devidé.
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Oh davno pred nami ste bili,

Iz kupe Zivljenja ste pili;

Pocivate zdaj pa Ze v hladni gomili.
Bogvekam nas vabite tjekaj na prag,
Kjer sreCanje mrtvih je groza im strah
Kos¢ice zivljenja drobe se v prah,
Cestokrat ¢ujem jaz tuini tu jok,
Zivih loGitev od mrtvih kak stok
Zivljenje in smrt nadaljuje svoj tok.
Zivalcam rastlincam delivsi vsak dan
Tec¢ne snovi kot zahteva ta stan
Zemlje livada in Zegnana plan

Kril bo gomilo vam biserni prt;

Z morilno koso se pribliza tud’ smrt.
Tam krize sem delal za mrtve,
~ Cestokrat prosil jim zdravia, vrlin

Ko videl ob grobu tu broj serce skupin.

B. Bevk.
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Ptujec je bival na pusti skali,
Solnce mu skoro ne seva!
Hlad in pa megla okoli so stali —
Cvetka nobena ne vspeva!
Mrzli vihar se mu s kodri igral,
Mrtev okoli mu svet,
Cas je zgineval bezal
Ml4dosti ptujceve cvet.

Kak pa mogote — da ne obupa?
Kot zlomljena cvetka pojema.
Sreta za njega, da ni¢ ve ne upa
Hladni le grob ga objema!
Cakal bi vgodnosti vee?
Oddaljen od svojcev z srcem z misli
V sen se ljubavni zamisli,
Vgasnuje Ze sam kot stenj svele!

Zemljski prt ga bo skril,
Kje ? Li je grob komu znan?
Tam neobjokan bo zgnil —
V grobu, v Zivljenju-le sam !
Plakal pa nihCe za njim ne bode,
Kot je na domu navada ze bila —

Ptujcem vihar le zagode
In enkrat po noci bo sova zaupila!

Barol Hynek Macha.



SLEMREC

Vetrcek tak milo veje
Ljubezen pti¢ek Zvrgoli;
Solntice se sladko smeje
Le moje srce koprni.

K cvetki popje se prigiba,
Ljubav jej 'obljubuje.
Deva pa mozitev vgiba
Le srce moje $e tuguje.

~ Po livadah cvetke vse
Poljubuje solnca Zzar;
Srcemoje bolno je

Saj solza mo¢i lice kar.

Dobrine solnca jasne,
Kaj cvetke mi cvetoce;
Ce srce bolno ugasne
Se srce skrivno joce.

Sladnostim bi se udal,
Sveta skrivnosti ztl;
Kar Bog je drugim dal
Glej slepcu je zatrl.
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Strmite Ce pocivam,

Saj v grob se kmalu zvrnem
Z solsami se oblivam .

In Zelje svih srca vrnem.

Ne vpraSajte zakaj
Osoda kot mogoce;
Obsendi Vas nekdaj
Vas najdem plakajoce.

QY

\=(
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Le rat de ville et le rat des champs

Mestna podgana in poljska podgana.

(iz franc.)

<

Ko mestni podgani dolgcas
Povabi Se poljsko pddgano,
Jmela je mili .obraz,

Telé pa je vitko udano.

Na turSki prepogi obed
Tam miza pregrnjena bla.
Pomisli naj sleherni spet
Kak spretna zabava je bla.

Jzvrstno kosilo zeld ;
Zabave ni manjkalo vec;
Glej slavnost preprec¢i nekdd,
Ko ravno bil vsak je gorec.

Pri vratih obsezne dvorane,
Zacula sta neki ropot:
Brz mestna podgana vstane;
Za njo tovarSica od tod.

Krik je potihnil skoncal
Podgane pa skupno teko;
MeScan je uljudno dejal:
Pojejva Se naju pecenko.
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De poljska: zadosti jedil:
Jutre pa pridete k men’,
Grajati vendar krepil
Vasih obedov ne smem.

Pa nihCe naj mene ne moti;
Ob c¢asu le prostem jaz jem.

Zdaj z Bogom. Veselja se loti
Ker strah le $koduje to vem!

La Fontaine.



PASJONKA

(Il flor de passion)

Zveler ko snival se mi zdelo,
PosluSaj sen krasin!
Zdelo se, da trgam roze
V vrtiu ki je prostran.

Bleda, vela cvetka padla
Boja zrela je na tla,
RoZic krasnih broj pognala
CvetoCa, bujna rast je b’ la.

Nikdar pa videl nisem sli¢nih
Dobil jih nisem Se nikjer,
To darilce za Marijo !

Bo poklona moj’ ga smer.

Da natrgal bi najlepS$ih
Tekal sem pa¢ sem tertje;
Ko pa vse so mi dopadle;
Nisem znal zruvati nje.

Kmalu pa zagledal tam
Da angeljcek pri men’ stoji,
Carobno se zalne blizat
Blis¢obno krilo mu sveti.
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Videl sem, da cvetlico zre
Jedno glej rastoCih tam
‘Uljudno pal jo vzame,
VroCiv§i mi jo sam.  /

Mi ginljivo de: Marjii
Cvetka ta neznosno ugaja,
Materi prezalostni
Saj britkosti spaja.

Pokazat nam je hotel Bog

~ Z jedino cvetko v Zivljenju
Orodje ki uporabna b’ lo
Pri Zvelicarja trplenju.

Ima truje, ima sulce
Ima kladvo, Zeblje, kriz:
Nes, vroi je Mariji
To skrivnostno roZco vis.

Zrl cvetko, angeljcka,
Hotel vZe sem djat... Pa v tem,
Se zbudim in zgine
Rozca angelj dem.

Potem o*Mati sveta,
Veéd nisem ‘miroval,
Dokler pravo cvetko,
Nisem si izbral!

Vdobil iz dobre vrste,
Jo dam na tvoj altar,
Marija ti preblaga,
Pristuje ti ta dar!
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Osuplo zrem to roZo
Veli mi kot se zdi:
Misli, misli na trplenje,
Ko Gospod za te trpi.

Zrem pisane Marija,
Na roZi znake britke te
Koje pretrpela na Kalvariji
Za nas revne greSnike.

Da zdme si o boja,
Cvetlica si spoznanja,
Cvetlica upov mojih,
Cvetlica si kesanja.

®

Kje najde se pa mati
Ki vrline svojim daja,
Kot naSa vel’ ka mati,
Ti ljubezen sladka raja?

Giambattista Gelerio.

db
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Sura 99. ,,Potres«.

Bismi al-llahi errahmani errahijmi.
V imenu dobrotljivega in usmiljenega Boga.

iz arab.

Ko se bo zemlja drobila in tresla,

Ter bo zaklade vse brzo odnesla;

Osuplo vpraSal bo ¢lovek kaj to ?

Tek in pa tok odpovedala bo.

Kot bo Gospod odobril se zvrsilo.

Pridejo narodi v trumah, po d’janj vseh

placilo.

7. Kdor le za teZo bo mravljice dobrega
storil, se bo veselil.

8. Kdor pa za teZo bo mravljice slabega

storil, se bo togotil.

STl DI

Buranun.

e
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Sura 103. ,,VeCerna molitev*.

Bismi al-llahi errahmani errahijmi.

\/ imenu dobrotljivega in usmiljenega Boga.
(iz arab.)
,O ST St TRl

1. Ob solé¢nem zahodu molitev !

2. Ker zI16 je €loveku voditev.

3. Vernih izjem3i ki dobro vr§é,

4. Ter se v vrlinah trplenja resnice bodreé.

Wa alhasri!

Inna al insaana lafijhusrin.

Illa alladijna amanuwa wa ‘amiluw alssalihati
wa asawa bi alhaqqji,

Watawa asawa bi alssabri.

Ruranun.

LA
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Trije tovaris|
(iz nemsc).

,,,,,,,, —-

Neko¢ tovar$ tri,

S sovragom bili boj,
Z orozjem vsi so $li
Tje med ljuti broj.

Avstrijc je prvi bil,
In drugi pa Prusjak,
DezZelo je slavil
NavduSeno vsak.

Pa tretji bil odkod ?
Ni bil na§ drzavljan,
Mu ni iz Prusje hod,
Nemciji bil udan,

So prisli na bojisce

Kjer bliskov gromov vdar,
Pa ude jim obiSCe

Karte¢ vsodnih zar.

Potrl je vse tri

Jim smrtni udarc zada;
Glej jeden zakriCi:
Zivela Avstrija!



bR

Pa drugi upajoc
Zivela Prusja de!,

Jn tretji umirajoc,
Kaj vendar on pove?

,Nemcija naj cveté!
To sliSala oba,

Ob desni levi Se
Se zgrudila na tla;

In padojo¢ nagnila

Se vsak na svojo stran,
Na njega naslovila

Kot bila bi- mu bran.

Ko srednji je zaklical
Nemdiji svoj vsklik!
Ponavljala sodruga
Bodrilni slavo krik,

Zdaj angeljCek prisel,
Med ljuti bojni hrup,
Je véjco oljke imel,
Ko zrtev bili vkup.

Na vstnih videl sled
NauduSene -krvi;

Ko z geslom dveh besed
Nem¢éijo vsak slavi!

Peruti je raztegnil
Ter skupno je vse tri,
V viSave gor potegnil
Kjer sreca vecna tli.

Riickert.
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Prestavil B. BEUK

Pravice pridrZane.

Zalozil izdajatelj.
V Gorici 1909. Nat. Seitz,






Hraljica majnika.

Marija Majnlka kraljica !

Glej hoce te- pozdravit maj;
Le blagoslovi ga Devica,

In nas stojeCe tukaj zdaj.,
Marija Tebi mi velimo,
Zelenje, cvet in vse kar je;
Nebo, da skupno vsi krasimo
Saj bozjih vrtov kras to je.

Zveste, pridne nas ohrani,

Zena vseh kraljica si,

In sréni beli cvet nam brani

Livada maja ga krasi!

Da nezZnih cvetk Ze krog in krog

V srcih vseh vspeva rast,
.V svetiSca jih pretvori Bog

Ozivotvori maja slast.

Te duSe mrzle omahljive,

Z obupom stalno se boré,
Zdaj Ciste stori ljubeznjive,
Vesele-Cvrste da so vse;
Kot $krjancka, slavika spev
Kvisku pevajo se vspno,
Globoko¢utni njih odmev,
Naj pesmi majnika pojo.



- Vijolica.

O

........

Med rézami je roza mila,
Ki gldvo k tlem je tpognila,
Pod listjem skrita zasajéna,
Bojeca je in osamljena,

Li veste pa katera ta?
Ponizna je vijolica,

Ki Mariji tak ugaja.

Priprésta, modra je in bléda
Prav Carobnega je pogleda
Li rekli bi da lepa ni,

Jo -hodejo imeti vsi

Se knezi, kralji in vladarji.
Li veste pa katera ta,
Ponizna je vijolica,

Ki Mariji tak ugaja.

Cvetka mehka vskipi

Ki zjutraj nas razveseli:
Porok in shodov dan na dan,
Kin¢ je oken in dvoran
PogreSat se nikdar ne sme.
Li veste pa katera ta?
Ponizna je vijolica,

Ki Mariji tak ugaja.



e

Mladenka al' nevesta si

V Cistih cvetko to drZi:

Vsak Marijo z njo obiSce

Ko stopi v cerkvo al’ svetiSCe:
Vsak je, de: To cvetka moja.
Li veste pa katera ta?
PoniZna je vijolica,

Ki Mariji tak ugaja.

Ponizna cvetka, cvetka ugodna,
Na tem svetu je podobna
Dusam, kojim bliS¢, pozornost,
Nedolznost in brezmadeznost,
Koje sabo bo Gospod vzel.

Li veste pa katera ta?

Ponizna je vijolica,

Ki Mariji tak ugaja.

Podoba, liSp je krasotice
Plemenite te device,

Tak dobra med vsemi ze
Mladenkami na svetu je.
Da najviSjemu ugaja.

Li veste pa katera ta?
Ponizna je vijolica,

Ki Mariji tak ugaja.

Giambattista Gallerio.

Une biele Madonine

Mi 4 donade il mid papa:
Mi plas tant la so musine,
Che ogni gnot la uei bussa.



Svarila, nasveli.

(iz franc.)
Dalje.

Cas je zaklad ki ga vecni je nam podelil
Vsak da bi mnogo dobrin in vrlin pridobil.
Dobro uporabimo sveti zaklad,

Da neko¢ ne bo treba prispevati v sklad.
Kedaj pa napoci ta dan? Li zna se naprej?
Li mogoce naslanjati se na upe vselej ?

Zamorete moji otroci izpovedati vsaki veCer navodil :
»oem delo skoncal pridobil in dolZnosti zvrSil:
Bogzna li zamorem Se sam to priznati*.

In zadovoljen, seboj vse dobro spoznati.

Se vedno mojstriti, imejte korist in popolnost Zelim,
Mislit na smrt in vrline to naj vzornost dobim,
Radostno Cvrstiti spretne navade,

Ob¢utili boste ze predokus rajske livade.

Ko solnce Zareti poklic je zvrilo,

Vrotino, v valovih, po zemlji prsilo,

Ko no¢ se zagrinja, vabivsi k pocitku sladké;
Ustavite delo, hvalezni nasvetom lep.
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Da bo pocitek pa lahek in miren,
Razsodite kakor sodnik, ki je veren,

Ter vaSo vest strogo, vsporedno, spraSujte:
Ocistite dobro kot raj jo spoStujte.
Dekalog naj vedno v vodilo vam sluZi,
Ljubezen za ¢ednost naj brambo pridruzi.

Hvalo recite Gospodu za vse njegove blaginje;
Glejte nasvete ki vam jih podam so draginje,
Smelo trdim, da tolmacili boste jih modro,
Lahko no¢ Vam voscivsi le spite mi dobro.

Pourquoi i’ ecris en vers ces conseils ? ces ma-
ximes? Parce que la memoire aime I’ appui des ri-
mes. Puissent cadena et rythme, en guise de burins,
Graver dans votre esprit ces vers alexandrins.

En parcourant le sentier de ma vie
j’ai cueilli parfois, en passant,
quelques fleurettes dont je viens
de faire un bouquet, ptulot pour
conserver un souvenir de ma
pérégrination que pour
contempler les corolles et aspirer
le parfum de ces pauvres
enfants de flore. Ce bouquet
je I’ ofire au lecteur dans I’ espoir
gu’ il'y trouvera quelques pensées
de son gout.

Gorice en 1903,

Conte de Baguer
ex Faute de mieux.



Tom. Kemp<ana Knijigi.

O

I;

Presladka knjiga si,
Dobrote divne strinjas,
NebeSki rajski sij,

So cvetke ki razgrinjas;
Iz skrinice boZje ti

Si biser ki oblesti.

1L

Se vspenja$ kot drevé
Mladike zlate imas,

Ki slavo ti pojo,

Tak znake vecne vliva$;
Tvoj glas ljubezni 3¢it,
Je duSam vedno v prid.

(L.

Plamén visok zaréc,
Nebeski zar je vnel,
Gori§ ogénj plamtec,
Ki srca vseh ogrel;

Z irjavco vse obdajas
Ter vernike porajas.
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IV.

Potocek si z srebrd,

Z globine teCe vir;

Ki vodo sladko d4,
Pozirek brez premir;
Kdor pije zmerno prav,
Ni Zejen - onje zdrav.

V.

Si rosa krepcujoca
Potrtih src nadloge ;
Vse pro¢ odstranjujoca
Telesne duSne toge;
Ce bol in rev je tok,
Krepilo poslje Bog.

VI

Ti geslo pravo ima$
V' osrcju skrito je,
Gotovi sled odkrivas
Ko zora vzhaja vie!
Zarela kaZe§ zlita
Zivljenja raja. vrata.

ML

Ti pristen si magnet
Kazalo bozje jeklo,

Vsa smer prot nebu spet.
Tje vse se je zateklo!
Ce ladji kaj preti

Ti zre§ prot’” Golgati.

Aus Rostorfs Dichtergarlen 1807, Seite 107, D.
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Ptujega otroka sveti Krist

(iz nemsc.)

o
Q

Letél je ptuj otrok
Zveler na sv. veler,
Skoz mesto glej odrok
Ter gledal, lu¢ krdel,
PlamteCe b’le okrog.

Pa vstavi se tako
Ogleda svitli sij

Zdaj lucke, zdaj drevo,
In ven ga zro vsi;

Oh bilo mu britko.

Otroce plaka de:
»,Nocoj otrok vsak,
Drevo in lucko vze,
Ima ker bil brdak,
Nobene ni za me!

Doma 3e dobro vem,
Ko sem pri svojcih bil,
Tudi, men’ gorela vem;
Je lucka ki dobil

Glej zdaj pozabljen sem.
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Mi nih¢e ne odpré,
Prostércka ne ponudi?
Oh hiSe se vrsté
Kotica v sili hudi,

Ne najde se za me?

Mi nih¢e ne odpré?
Saj noCem ni¢ imet,
Zelim pa vendar le
Se z drugimi bedet,
Ogrevati srcé !*

Na vrata, duri pika,
Na okno in zapah,
Nobenega ne mika,
Povabit ga odmah;
USesa vsak zatika.

Kak oCe vsak neguje
Socutje do otrok;

In mati obdaruje,
Presréni oZji. krog,
Otroge pa samuje.

»Oh ljubi sveti Krist!
Oceta, mater nimam
Voditelj ti si dist.

Od tebe vse dobivam,
Ce tud’ pozabljen list !¢



Otroce roke vije

Ker mraz pretresa ga; .
V obleko se zavije

Po ulcah tava pa,
Pogled mu dale¢ sije.

Glej z lutko priskaklja
Po ulicah nekdo,
Obleko belo ima,
Otroce prav brdko
Vzdihe si poda.

»9aj jaz sem dete boZje
Kot ti sem b’lo nekod,
Gotovo bo ti loZje.
Obljubim ti pomoc,

Kot zabljenih orozje;

Navzé¢ sem vedno sam,
Na skrivni pa¢ nadin
Zavetje vsak’'mu dam

Na cesti ¢e udobim
Li v sobi zZrter tam.

Tud, tvoje zdaj drevo,
Otrok naj zablis¢i

Na planem stalo bé
Se v sobah tako ni
Blestece tak krasno.
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Namigne zdaj z roko
Navzgor do boZjih cest,
Kjer stalo je svetlo;
Drevo ki polno zvezd ~
KoSato in vejéto.

sews

In svece kak migljajo!
Po v srca zdaj tiSini,
Mu vtisi zaigrajo

Drevesce zre v istini.

Mu' bilo vse kot sen;
Ko angeljcki nagnili
Z drevesca s0 se ven
Otroku namignili
Dvignivsi ga kot plen.

Ptuj otrok se tako
Povrnil je na dom,
Kjer z Jezusom lepé:
Je viival srece dom,
Pozabil bol hitré.

Gallerio.
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Bog obljubi Marijo Adamu in Evi.

La Madone rivelade da Dio a Adam e a Eve,.

— =

Prvih naSih starSev glej
Pregreha straSna je,
Provzroci, da ljudje

V slabem se rodé,

Ljube moje duSe verne,
Pozorno prosim posluajte,
Poslu8ajte in jokajte.

Kot poglavar dezele,

Je Adam srecno Zivel;
V vrtu rajskem mir
Veselje z Evo imel.
Skupno moz in Zena,
Bla vstvarjena za svet,
Da hranila bi sreCe cvet.

Oblecena b’la z Stolo,
Nedolznosti cvetoce;

V srcu &rva nista Cula,

Vesti zelo pekoce.

Potreb navadno nista imela,
Ker vse preskrbel je Gospod
Skrbe€¢ za nje povsod.
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V senci. vseh grastlin,

Kjer ve¢no je zivljenje;
Polno jabolk zrelih,

Za ugodno Se zivljenje
Smejala se in veselila,

Postavljena za bivat

In sreco vedno vZivat.

Pa zlobni. in &rni hudi&,
Sre¢o jima je zavidal
Zvijatno pri¢ne govorit.
Kak zapeljat jih vgibal
Ko pa verjela, jedla
Sta prepovedan sad
Sreco skoncala je brat.

.Skoncala sta zivljenje,
Ugodno in sladko

Ter z trudom in trplenjem
Obdelovala sta zemljo
NehvaleZno blo placilo,
Ja trud dobila hkrat

Sta trne in osats

Culi na8ih star'Sev,

Ste britko tuZno zmoto;
Cujte e Gospoda,
Ogromno tud’ dobroto,
Pozdrno le poslisajte.
PosluSajte in upajte.
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To dvoje bitje plaho
Nikdar ne zapusti:
Vided deroce solze
Krivdo jima odpusti,
Kot dobri, mili oce,
Ljubé¢ otroke vsé
Jih pritisne na srcé.

Srédstvo jim pokaze
Zdravilo vsega zl,

Obljubi jima. h&erko
S ¢asom bo prisla,

Ki hudobi, z nogo,

Glavo strla bo

Ker provzroCil zl6.

Obljuba zgotovljena,
Zila skromnima je upet
Kot rosa v lapih vrtih:
Na cvetlicah kravni cvet
Ko sta mislila na hcer
Jima vera up stori

Da se potok solz suSi.

Ti si o Marija Zena,

Koje Cudotvorni srd,
Premagati.jn imel

Pekel in pa britko smrt:
Tista bozja Mati

~ Da krivdo vso popravi
Clove$tvo z Bogom spravi.
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Te veliki Materi,

Ki upanje sveta,
Milosti in Zivljenja
Studence sladke ima,
Drage dufe moje,
Misli vse, darujte
Zaupno k njej zditujte.

G. Gallerio.

A noi friulani deve essere ben noto il nome di Giam-
battista Gallerio, parroco di Vendoglio, se dopo il famoso
Zorutti, il Gallerio tiene il primo posto nella poesia friulana.
La maggior parte delle poesie galleriane si trovavano sparse
in parecchi opuscoli, ed alcune altre erano inedite. E il Clero
dell' alto Friuli penso di farne una raccolta per dedicarla a
Sua Ece. Rev.ma il nostro veneratissimo Arcivescovo nella
circostanza del suo compleanno. Il progetto di questa pubbli-
cazione non incontrd il favore del Clero solamente, ma ben
anco del laicato; e molti esternarono il desiderio di poter
avere uniti in un libro i componimenti friulani del Gallerio.
Per cui gli editori offrono agli amanti del patrio dialetto il
presente volume, avvertendo che il ricavato sara devoluto a
scopi di beneficenza

Gli editori:

Poesie del Giambattista Gallerio
ded. aS. E. ill. e rev. Mons. Maria
Berengo, arcivescovo di Udine.

"
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Pozdravlja src te naSih vtrip
Prezlahtna mila vsaki hip;
Brez madeza in greha sad,
Rojena si kot biser zlat!
Pozdravlja src .

Naj lepSi venec sem ti zvil,
Iz lilij, rozic ga vredil,
Darujem kot ljubezni Zar
Marija Teb’ ga na oltar.
Naflepsi wenec .. i

Le vsprejemi venec Cist, krasdn,
Naj bo priljubljen ti vsak dan,
Tvoj venec naj me vzdradosti
Ko bli¢ nebes mi zaZari!

e Wspreimr . oS,
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U suetisScu
(iz ceSc.)

. sitestie stolqoT

O polnoci bla luna ]e 11ad ﬁfSko fexk\n]o tam,

OtoZen v boz]em hrcnfm 1e”3 samevam sam ;
P
Je budil v mojih plsgl} S cu]d(?Ivo(r]fn hlid.
Morda v drugih? — -Ne BndUe iPl\sc li senca
Ne prodere grude, klsj;e vm}ca Ry
Ne spodi nodi, ter m. Hrezene sen .zaspan,
Ne zdrami mrtvim srcam hrupm dan
Le spominke po gomilah srebrni mrtvaSki Zar
Obseva krone, kipe, mrtyih dar, ; Vi
Po licih neobujenih seyse, §gg@,qngq]a
Kot vtihli jok se pa nasmeh, I\rﬁggﬂw
Lev kamnit pri vsaki nogi, spiy;0
Kot trudna sila, jezo ukroti.
Minole slave senca, pa polnocni strah
Z obletnico oleta lajSa prahsjiyil
NesreCen sin — desnica vsaksh kima
Sila ust njegovih, Skripljenje)&gsjima.
s1idsi
Rarol Hynek Macha.

)
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Poletja ucinki.

(iz furl.)

o

Poletje pricelo!
Toplota strasnd .
se suho in vel

RS l}i‘.-'il: 327 1.9 Oy
: Nl malcé ge%la

L I06 iloere
Jdive ;‘l'u.'i‘i'i-'i-)

DIl 1

“Pry dstati mOgoEe 4
e i’ Vendar ni ved !
Vrodiita Hak Hode 27"
T”/ éé ]E) pi“evéé'

Il‘ 1

168 Blesviun indste Tulimoy «

Vsa: g’i‘la 86! $iha

jh{”kfﬁ%f si‘r&ma’k’ in
VifSEihavse kitha
Omanﬂjén Feivsak

Joni ot
fdstz indonloq sq .
Utrujenpostane '
s0d’ delay wrodine . .
SPelesno’ razdjdn,
Nabira Se sline!
oM sdoayil jond

Glej v travi tam Cuje,
Se pticek valja,
JeziCek steguije...

Mu dihat ne da!
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In sirk prav zares
Prerano zori

Se listje dreves,
Grbangi, susi!

Razbeljena zemlja

Povsod se kroji...
Ker susa pricenja,

Otozno se zdi!

Povsod je le Sum
Prav britko je zdaj,
Preblagi pogum

Se vrnil nazaj...

Hribovje nabira,
Oblake ze v krog...
Grmenje prodira
Pocasno okrog ...

Bog pride naj, ves!
Tak pravi nekdo...
Potrebni nam dez!

Ponavlja vsakdo ..

Glej! ¢rn oblak

Z strahoto preti,

Jn grom prav krepak...
BrZz bliz’ zabobni,
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Jn grom Ze pretresa
Furlansko ravdn,
Oh kake nebesa
Kot vsodni je dan!

Jn veter ledén
Srdit valovit,
Prizor vrenjén

Je vsem stratovit’

Neb6 Se jasni
Ze bliskati vi$
" Blisk hiSe zlati
Preteci je pis!!

Oblak vse zakrije’
Je pis pridrvil

Glej ploha se vlje
Kot s Skafa bi bil

Brez mere vsake
Strasan je naliv . ..
Da jarke vodnjake,
Jebrzoszall ¢

Nevihta provzroca,
Res tu pa tam zld;
A sploh krepcujoca
Ozivlja vsa tla ...
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Toplota vsa mine,
Neznosna vec ni.
Zivali rastline,
Cloveka krepi!

Sandenél, Lui 1874

Dree Blanc.

I’ istat a I'& a I’ ordin!
Il chialt al schiafoe...
No ’l cor un fil d’ajar,
No si ha un po’ di ploeg,

E donge su’ I’erbe,

L’ha il ¢hian distirat,
Ch’al slunge la lenghe...
Che a stent tire il flat!

Il ¢hialt, finalmentri
No I'¢ plui. tan’ griv
Li’s plantis, li's bestis
E I’om al riviv!

In miid ch’al ribombe
Par dutt il Brial::-
E dl*cil, in miezz ore,
Cuviert I’¢ dal nfl!
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Poletje

(iz nems¢.)

e E

Sem veckrat,

Milo dihal

Ko spomlad,

Veter pihal,

Glejte cvetja sen je razevetén!

Kak vetréek

Mrzli,

Grmicek

Star stoji,

Mlad, vesél je bil nekoc!

Brez radosti

Srce vtriplje,

Prsa dosti

Bol obsiplje;

Oh drugace kvisku se dviguje !

Ko tebi

Bil ljub,

Oh meni

Pa tud’

Céroben rddosti hlid je prihljal!

Ko tebe sem

Videl it’,

Osamljen

Moral bit’;

Oh kak prenasal beg Zivljenja!
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Ljubi moj

Tvoj Venec kje ?

Povej zdaj

Tvoj bliS¢ je,

Ko solnca zar, ljubav je skril,
SlavCek mili’

Dvigni se’

Glasno zini

Nesi me

V kraj kijer zlatokrili groba cvet!

Riickert.

(EESESN)
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“Mascevanje lastovke.

(Die Rache der Schwalbe)

(iz nemsc).

O.__.

Iz gnezda lastovko spodi
Nek vrabec mlad !

Med gosti miroljubna si
Pa on je tat.

Kako ga z hiSe zalotim
Z trd6 roko ?

ZidiS¢u da ne razdrobim
Se steno to.

Preprecila bi mu naprej
Njegov pokoj?

Marljivo Se donasa$ glej
Mu blato koj.

Kaj zida$§ njemu gnezdo Se
Je répar grd,

Pa oh saj tudi lastovke
Goje svoj srd.

Tak zida$ debeluhu vhod,
Prav ozko lepo,

Da vsmrti ga zidiS¢a pot
Z vso zalego.

Koj v ropu zZrtev zazidat,
Saj rod je zdrav,
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To skoraj moram milovat

Je vendar prav,

Kdor v ptujh gnezdih se Sopiri
Mu bo polom;

Z sestricami se ti pomiri

Br§ nov bo dom.

Riickert.

TSN
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be moineau ef la co/ombe
(Vrabec in golob)

(iz franc.)

Povej mi sestra kak je to,

Da ti si ljubka jaz preziran;
Ter Castno te povsod vsprejmo,
Zbadljivo sem pa jaz zatiran?
Docim sem spreten ter brez Suma;
Saj znam uljudno in lepd,
Vedrit gospoda in gospé:

Kot ti imam stokrat ve¢ razuma,
Vzrok moj bratec, ker trdé

Da ti si pozeruh in tat;

Ti vzames§, kar t' prepove,

A jaz kar dado vsakikrat

Res bratec - ti si duhovit,
Spretnost, - uenost imas;
Vrline slabo obrnit,

Je bolje ne imet jih znas.

Grenus.

Comment se fait - il donc ma soeur,
Que l'on taime, qu’on me rejette;
Que I'on t'accueille avec douceur,
Qu’avec humeur on ne maltraite ?
Cependant, je suis plus adroit;

e puis, par mainte gentillesse,
Charmer le maitre et la maitresse
[a’i cent fois plus d’esprit que toi.
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/magomirjev mec

(iz nemsSc).

Milad Zmagomir prevzetneZ bil,
Ocetov grad je zapustil,

Ni hotet bivat ve¢ doma,

Na ptuje v svet se zdaj poda.
Kak vitez sreca ga namrel

Ki imel $¢it in Sirok mec.

Pa Zmagomir le z palCko gre,
Grenkd britké mu bilo je.

Po poti ki skoz gozd se vije,
Kordka pe$ do kovacije;
Zelezo, jeklo pa videg,

Zare¢i ogenj. plamenet.

,O mojster ljubi mojster moj,
Ceé hoce$ pomagal bom tvoj
Pozorno mi poduk bo§ dal
Kako bi dober me¢ skoval!“
Je kladvo dobro znal vihtet
Na nakla temelj, prav zadet;
Udarc po gozdu zadoni
Zelezo v kose se zdrobi.

In brZ Zelezni drog pretvori.
Ter meé Sirok in dolg izvori:
»Sem-dober med tedaj skoval,
Bom z vitezi v vrsti stal;
Zdaj smelo udarim kot junak,
Potrt bo hrust in zmaj vsak®.

Uhland.



Povzdignenje
(Die Erhebung nach lat. Reimemn)

(iz nemsg).

i,i_.;,o ol et

Kaj iS¢e§ ti srcé
Preplitve le Casti?
Ki bega vedno te

V. Gospodu te slabi?

Poveljnikov izvor

Kaj blis¢ je in pa sij!
Je ila krhki stvor,

Se brzo razprsi.

Poglej kaj se godi,
Za njimi ni sledu
Povej kam vsak hiti
Neko¢ so stali tug

Kje Salomon povej,
Saj sluzil mu ves svet?
Pobegnil kam je glej
Cvrsti Simson spet ?

Kam Cézar se je zgubil,
Iz kapitola ven,

Kam Cicero se zgrudil,
Postal govornik nem !
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Jn Aleksandra me¢

Ki svet je pokojil,

Ni Aristotel vet,

Ki spretno ga je ucil!

Je bilo mnogo zbranih
Ze moZ Casti, moli, o
Broj njih je pokopanih!
Kje 1lip zdaj in pa sij.

Oh praznik mine rad
Posvetna visokost !
Peneci vodopad
Sveta nedimernost !

Se danes se ne ve,
Kam jutra kaze ost;
Porostvo kdo ti dd
Cloveska $ibka kost?

Kot listje se pregiblje
Otresa se z dreves,

Tak smrt le Zrtve vgiblje
Zivljenje - sen zares.

Ohrabri se srcé,”

Se zibajo¢ v viSinah!
Zivljenje smrt gorje

Pa pusti v grobnih tminah.

Riickert.



(o

Materi bozji

Z zvestobo jaz ljubim kraljica le té,
Vpelji ponovno me v mater srcé
Pri sinovem srcu rotim te jaz zdaj;
Mati premila vsli§i me vsaj,

Mati premila vslis$i me vsaj!

Ti zrla ob smrti si Jezusa tud’

Ko krivde je brisal, odreSil je ljud

Glej Jezus otroka britkosti neguje
Potem naj fud mati ve¢ grehov ne Cuje,
Potem naj tud mati ve grehov ne Cuje!

Saj v bozjem pogledu jaz brat sem bil zvan
In bratstvo pri njemu presréna b’la vtran,
Zato pa te klicem - si mati moj dom
Dopusti, da otrok tvoj vedno jaz bom.

alls
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VRBA

(iz Cese)

)

Pri zajuterku sedi,

In svoji gospici veli: .
»,Gospa ti mila si gospa!

Si vedno odkritosréna bla,
,Odkritosréna si mi bila —
Pa.jedno nisi mi odkrila.
»Dve leti skupaj sva zivela —
Pa nekaj nisi razodela.

»Glej tuzno oh je moje stanje!
Povej kako je tvoje spanje?
HLvecer se vleze§ zdrava cila,
Po not€i pa kot mrtva bila.
~Saj ni ve¢ duha, ni ve¢ sluha,
Ter ni pojavov tvojga duha.
,Ze mrzlo tvoje je telo.

Kot da trohnelo kmalu bo.
.Se dete ki je revno malo,
Zbudi te ne, Ce bi kricalo.
,3ospa si moja kak si brdka?
Res dana bolest ti je krhka?
" ,Za britki bolestni poset,

Pa naj pomaga dober svet.
»Rastlin na polju broj stoji,
Te morda kaka okrepi.

,V rastlini ¢e pa ni moci,
Besedo krepko ti deli.
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»,Beseda vodi vse oblake,
Ter brani vetra ladje vsake.
»Beseda ogenj vsak poleze,
Se skalo zdrkne zmaja zveze.
»Kot zvezda vtrne iz neba:
Ozdravljenje da teb’ poda.
»»O moj gospod o moj gospod !
Tak plitvo vendar ti ne sod’.
»»Qlej kar Cloveku se usodi,
Za to pac leka ni nikoli.
~po0jenke kamor vprezejo,
Besed vel ne razvezejo!
,,,,Ce nezavestna tu lezim,
Pa v bozji milosti stojim.
.»Me vedno &vrsti bozja moc,
Varuje me prav vsako noc.
,,Ce tud kot mrtva moram spati,
Se zgodaj zopet duh povrati.
»noaj rada rano vstanem tu
Le priporo¢i me Bogu!“¥
Zaman vzdihi so igraCe,
Gospod omisli vse drugade.
Glej mamka pri ognjiS¢u biva,
Ter z sklede v skledo vodo vliva,
Dvanajst je v vrsti jedni skled.
On k starki priSel na poset.
,Cuj mati! mnogo ti Ze des:
Dogodke koga vselej ves,
.Ves kje ljubezen se rodi,
Ves tudi kod se smrt podi.
»Povej te prosim vendar mi,
Kaj z mano enkrat se zgodi?
.ZvecCer si spanje Se izbere,



Po no¢i smrt jo vze potere,
» Tako ni duha in pa sluha;
Pojavov njunega ni duha;
,Ze mrzlo njuno je teld,
Strohnelo zdi ze kmalu bo.“
»»J kak bi mrtva pa¢ ne bla
Le pol Zivljenja Se imd
swldoma po dnevi s tabo biva,
Po no¢i duh v drevesu sniva.
swPod grm tje k potoku hodi,
Najde$ vrbo tam na prodi;
sxRumena vitra se dobi:
Jn du$a tvoja z njo Zivil-“
;Pa Zene nisem hotel imet,
Ce z vrbo prija jej Zivet;
Zdaj gospe sreCa naj mi Kklije,
A vrba naj le v zemlji gnije.“
Sekiro brz na rame dal,
Posekal vrbo je pri tal,
V potoka padla je niZine,
Da zdSumelo iz globine,
Sumet je vzdihe strasne dala
Kot mati Zziveti bi skoncala,
Kot mati Ze umira joc,
Po detetu Se gledajoc.
»Ljudje hitijo proti domu?
Odbila zadnja ura komu ?*
»»Li umrla tvoja gospa mila,
Obglavljena kot da bi bila;
,,Se zdrava je na delo 3la
Je kot drevo Strbunknila,
»»Oh vzdihnila umirajo¢;
Po detetu Se gledajoc.“*
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+Gorje glej stokiat mi gorje!
Gospa prav res umrla je,
»A otrocici zdaj vsi
Tak osiroceni so b’li!
,,Cuj o ti vrba, vrba bila:
Ker ti si mene uzalostila ?“
Zivljenja vzela si mi pol,
Provzrodila mi stra$ni bol.
»nPotégni mene iz vode.
Porezi krasne Sibice;
anDopusti desk narezati,
Ter zibko z njih vdelati;
»»Na zibko vlozi pa otroce,
Ter pazi revfek da ne jocle.
»»J ko se bode pal zibalo,
~ Pri mamki tudi pestovalo.
~u Vsajéne trte zraven vode,
Ne delale bi kake skode.
»»K0 mali deCek bo dorasel,
Piscalke rezal bo ko pasel;
»»On bode na piscalko pel
Pogdvore bo z mamko imel!““

Barel Mynek Macha.

EXEA NS
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Sfogo sincer

(Odkriti izbruh.)
(iz furl.)
S 04.;.._;___..

O krasna Jtalja ti zemljski raj!
Biser ki ljubljen bil vedno do zdaj
Premilih ugodnosti, prednosti dom,
Pozabil te nikdar ne bom

Povod si zavisti ljubezni tako ...
Poraja te vedno obnebje krasnd ...
Vsled morja, hribovja, planjave
Slavi te bogastvo narave &
Med vsemi rec¢mi ki so bile,

Ter doma krasoto znanile

Dezela ljubezni si ti!

Kadilo kristalne krvi.

Saj vedno povsod te Castili;

Povej mi kateri so zdaj te skazili,
Je divna pac tvoja krasota?
Skazéna bogastva lepota.

Glej bedno je ljudstvo postalo
Posilno propadu se vdald;

Med narodi ti se za kruhek bori§

V nesrecah in revah vstrajno trpis.
Svoj dom - zapustivsi in rodne doline?
Dosledno zdaj vrednost vsa zgine ?
Z pelagro bolni$nice so napolnili,
PoredneZe polne strasti vzgojili;
RogovileZev drustva vsadili;

Glej polne vZe jeCe so onih ki slabo Zivé.



s

. Pred svetom prizori te vsi sramoté?
Povej kaj tak dale¢ pripravilo te?
"Oh Cuje§ deZela preljuba ti ne!

Tajna da druzba obsencila te

Prikrito izbruhnila ven je iz tla!
Blaginjam vdarce mogocCne zada?

Cas je, da Ze dela se resnega loti$
Ter izdajalca v zati§je zalotis.

Na videz priliznjen se hlin’

Za hrbtom ti snuje pogin?

Oh rodna deZela se vzdrami!

Spon maScevanja se brani

Trplenja obupni je hrup;

Zdaj odpri srce in ves up,

Zapusti vse zlo, ter k kr8Canstvu nazaj.
Ker vera zemljanov neguje tu raj.
Zahrbtno te mnogi slepijo

Spletke zavratne vrSijo;

Brzo pométe odpravi

Vnovit¢ Pastirja_pozdravi.’

Cerkve pastirja le ljubi in Ccislaj
OdreSenja namestnik na zemlji je zdaj.
Ce tudi je hruto preziran, zatiran,

Je Castno visoko od zgoraj podpiran.
Ga dici pred svetom vesoljnim ime Italjan,
Sedez vzviSen kraljevi mu je Vatikan.
Od zore do mraka Bogu se Zrtvuje,
Za te Jtalja daritve goreCe molitve daruje;
Udano Cakaje, da svobode dan

Mir in blaginje ohran’.

Ne samo navidezen gnjiv...

........

Da vnicil zatrl satanski vpliv...
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V rajski prekrasni dezeli Se traja,
Katero hribovje in morje obdaja,
Kjer vera in up vzajemno vlada

Ki so boljSe bodo¢nosti nada

Prave vrline srcd. ..

Katere je Krist nam prinesel z nebd!
Z krepostjo obilnost vshaja

Dezela vrlin in krasot’

Kazala svetom omiki bo pot!

’Di Dree Blanc
di Sandenel

Viciniti di gnfiv al Gran Pastor

De Glesie... Ame, rispete chell bon Pari
Dal nestri Redentor il Gran Vighari,

Che, seben sei vilmentri maltratat,

Alt, al ten e onorit,

Inface al mond intir, il non Talian,

E, da I’ altezze real dal Vatican..

Al Dio tre voltis Sant, da I’ albe a sere,
Par te, o Italie, al mande une prejere
Chialde ... spietand il di, tant’ tant’ bramat,
Che libere tu seis, ma in realtat,

No nome in aparenze

Distrute ogni diaboliche influenze ...

Ta ’l biell Pais, ta 'l ver Zzardin da ticre,
Che in alt i monz e in bass il mar al siere,
Regnand e: fede, pas e fratelanze,

Ma propi di che” vere...

Di ché che Crist puartat I'a su’ la tiere !
Cu la virtiid a tornara abbondanze...

Di gniiv si clamard come iu passat,
Maestri al mond di vere civiltat!
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LaVvest - lahkomiselnost

(Leichtev Sinn - Leichtsinn)
(iz nemsc.)
o Rk

Oh naj zavest vas vedno Cuje;
Ker zadovoljnost vzdrzuje;

Je oster §¢it vseh slabih dni,
Saj boli, reve prerpi.

Zavest drugaCe tud’ razum
Odstrani brz vsaki sum,
Zavest naj vlada v tvoji koci
Ter lahkomiselnost izboci.
Pocetje besno ta vname,

Le kes potem nam Se ostane.
Kdor lahkomiselnosf goji,
Tak steklo srece razdrobi.
Zavesti lahke ti zelim,

Da lahkomiselnost spodim!

M. Gross.

Leichter Sinn sei euch beschieden;

Er erhilt euch stets zufrieden;

Ist ein Hort in bosen Tagen,

Hilft euch selbst das Sehwerste tragen.
Leichter Sinn und froher Sinn

Fiir den Trager ein Gewinn,

Leichter Sinn ist zu beneiden,
Leichtsinn davon scharf zu scheiden.
Dieser fiihrt zu tollem Treiben,

Nur die Reue wird dann bleiben.
Leichtsinn bringt nur in’s Verderben
Schlidgt das Glas des Gliicks in Sc’kerben.
Leichten Sinn den wiinsche ich dir,
Leichtsinn bleibe Fern von mir!
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Obcutki matere
(iz ital.)

e —— e

I

Pri mali posteljci z ucinki ljubezni,
Umeti ne more pal drugi kot mati,
Tiho sede¢ se ne gane le zre,

Z obli¢jem nedolzno in ljubko otroce,
Gori se vznemiri in brz razvedri,
Misli razli¢ne vriva jej duh.

IL.

-Kak drago mi vendar je Cuti s teboj,
Z veseljem in jokom se Cvrsti krepi,
Du$a ki za te skrbe¢ je misleC:

Zrtev vsaka pojav je ljubavni.

1.

Raduj se, ker vrocen zavetju si mamke,
Prekrasni ljubljentek nedolzni!

Napocil bo dan ko pa¢ sladko

V mojem imenu pri¢né8 govoriti;

B

Kot lice nedolZno in astne otroSke
Krasi te z vzorno lepoto cvetlica,
Sli¢no tud bodem v tvojem glej srcu
Vzgojila Se polno ti Custev preblagih.



Dopolnjeno in pa skon¢ano bo delo
Katero zahteva od mene narava;
Vesela gotovo bom tvoje ljubezni,
Kot bi vrodila ti novo Zivljenje.

VI

Viivaj pal-moje blaginje, .

Z zadovoljnostjo mojo nebo naj prispeva;
Kar ti¢e Zivljenja na poti se dvomni
Vstrajno bom zate trpela - skrbela.

VIL

Ce pa neko¢ se v dobi mladosti
Zelja ti vzdrami po novi ljubezni,
Spomni se pa¢ materinske ljubavi !
Nihce te ljubil kot jaz te ljubila.

VIIIL.

In ti e sameval bo§ v reve zamiljen,
Mamko bo§ iskal in stiskal obraz,
V to le naroCje in skrbno zavetje;
Pocival na prsih bo$§ vedno ljubljenih.

Giuseppe Giusti.

dbs
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Slika zivljenia
(L immagine della vita)
(iz ital.)

.Opisi pa¢ mamka tekoCega valtka mi beg
Kateri pene¢ se vali v potoku?

Li vrne kedaj se pal zopet na [jubljeni breg
Ko v naglo drvefem zapu3ca ga toku -

,Ne sinko, ker voda oblastno drvi le naprej
Za vedno zapu§fa svoj rojstveni kraj

Saj tako priblizno tud’ naSe Zivljenje je glej
Oh brzo nam dnevi pa¢ minejo zdaj
Predraga mladosti je doba cvetoca“.

,Di madre mia, ¢ dove v3d quest’ onda

Che in si vago ruscello io scorrer vedo?
Riedera forse alla diletta sponda

Che or lascia dietro di s¢?“ - No, figlio mio,
L’ acqua lungi sen va dalla sorgente

E per sempre abbandona,il suol nativo.

Tale & la nostra vita:

Ratti volano i giorni, e piltt non riede

La cara dell’ infanzia eta fiorlta.

Pietro Ghonar.



Molitev

(iz ital.)

_—

Ce duh je potrti

Od dvomov britkdsti,
Gospod visokosti,

Ti z vero pomagaj.

Vsaj breme mu lajSaj
Ki tlacl ga k tlem;
Zdihujem ko grem,
Se Teb’ izro¢im.

Je moje zivljénje
Unicenja plén,

Kot vosek ogénj,
Zar sneg raztopi.

Ce dusa zeli

Gor v rajski tvoj rod,
Pretrgaj Gospod;
Zatvornic vseh vez.

Ciuseppe Giusti,
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Plavact.

n___ —

Krasna tam lezi ravdn,
Dolga plan visoka plan.
Pot skoz dolgo plan drZi,
Izpeljana v spretnosti.

Po poti tece deklica,

V tiho gleda zdaj vodo.

V tiho vodo Donavo,

V Donavi glej v Donavi,
Luna solnce zrcali?

Luna ni tud’ solnce ni,

Z valovi se vojak borf.
»Plavaj mali ti vojak
Plavaj tje na breg gordk!“
s»Deklica oj kak lepo

Ko preplaval bi vodd!
Vendar krasna ostra sablja,
Me dol v Donavo potaplja;
Krasna svetla puSka pa
Vle€e me Ze dol do dna.““

Volkslieder aus Krain
Anastasius Griin,
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Cveflica in grmovje
(iz franc.)

S R T

Cvetlica je rastla le v senci grmovija;
Cvetka pondsno oblutna je b’la,

Privadit ni mogla se tega domovja!
‘Osoda jej zdela se jeCa straSna

Vrtnar jo tolazil: ,Potrpl predraga;
,Ce te varujem o poldne vrogine to malo.
»Poj zélom zbadljivim sred trnja zahvalo;
»Psovk se ne boj ki jih ta ali oni izreCe,
Lvetrov te varujem, nevihte grozele:
»Ljubi zavetje, ¢e temen je kraj.

,Krasen ni vendar, - gotov ti je zdaj.“
De cvetka uzaljena, noCe se karat.
,Ziveti tako, - je brez slave se starat.”
Drvar pridrvi, kot mu ona veli,

Resitelj najeti ukaze dobiva:

»S sekiro posekaj grmovje katero me skriva.®
- Kmeti¢ podviza, povelje vr5i:

Grmovje poseka in varstvo skonca.
Cvetlica se razveseli:

Veselje zdaj vzivat hiti,

Pogledom ginljivim se brzo udd

- Roj neprijetni zefirjev vznemirjal jo dosti.
Jo zvali so cvetko najlepSih cvetlic.

O sre¢na osoda - o spremstvo radosti!
Med tem ko pa mlada nesreénica

Sniva o srei in Carobnost zre,
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Glej tak Ze straSna gosenica

Odkrije cvetlicnik ni notri se splazi pocasi,
Na zvezo Se brstje, potem se polagoma splazi.
Drugi poredneZ Ze hitro pritece,

Ter jej milino, lepoto slabi.

Solnce z ‘zareCimi Zarki Zari

Ona potrta bledi in" trepece.

Vide¢ le nadloge nesrece,

Sniva o grmu - zaman je kesanje!

Brambe zavetja - minolo je stanje.

Povejte kak vendar skonCala vsa stvar,
Cvetlica zvenela je padla umrla oh!
Svobode Zrtve - glej Zar.

Le Bailly.

Une rose croissait a 'ombre d’un buisson;

Et cette rose, un peu coquette,

Ne saccummod‘ut point a son humble rdm:tc
C’était méme, 2 lentendre, tune horrible prison
Son qmdu,n lm disait: ,Patience, ma chere;
,Profite de mon ombre: elle t'est salutaire.
Crest peu que du midi je t'épargne des feux;
Grace a mes dards épineux,

Elle songe au buisson mais, regrets superflus!
Ce doux abri n’existe plus.

Ou’ arrive-t-il enfin? La rose

Se fane, tombe, meurt, hélas! a punc éclose!
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Spev mladi'h Izraelcev prognanih

(Chant des jeunes Jsraélites exilées)

(iz franc.)

— _—

Izralc

Britko mesto kje je tvoje slave sij?
Carobni tvoj blis¢ ob&udovalo vse:
Vendar v prah pepel razpadlo je
Britki Se spomin nekdanje slave si _
Sijon do nebes poviSan bil nekoc,
Zdaj ponizan v brezen je dovolj,
Brez glasu ostat ne morem tugujoc,
Speve moje zdaj preSinja bol

Misli morne kroZijo okol!

Zbor

Jordana potoki! polje ti nebes!

" Hribi sveti rodovitne ve doline
CudeZev ste Cestokrat Ze broj znanile!
Bomo iz dezele dedov naSih res

Stalno zgndni zrli vedno razvaline?

Izraelc

Kdaj bom videl da se zopet vtrdi,
Tvojih stolpov veli¢astni Cui?

Kdaj bom zrl kak od vseh strani
Obhaja Jjudstvo praznikov spomin?

I. Racine.
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Dolina smrti

(iz nemsc).

T e O..____.. e

Potdka suh izvirek -
Vodovje posuSéno.

Kot solze so obupa.
Pusto, trdo, je okrog,

Le odmeva votli molk,

In tihotno zgine. -
Samétno krozi jastreb,
Zamdn prezi na plen;
Strupéna lozi kaca

Do ku$carce poskocne.
Drugo bitje se ne gane

V dolini smrti spi. -
Petelina in nikjer

Oblike so grobovija stra$ne -
Lobanje mrtvih in kosti? -
So krhke in rezpadle. -
Rezé¢ modri se spet nebd,
Skodozeljno brez socutja
Solnce stalno se pom.SCe
Pripeka in razdira,

Rudéce je kot kri.

No¢ je Ze neznosna,

Ni ve¢ rosonosna;

Oblak v stran bezi,
Dezevja ne rosi.

Redko se vihar bobni,
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Muha in bucela

(iz nemsS¢.)

)
S

Bucéli muha pravi:
Preljuba le povej,
Kako na &rti vsej,
Da tebe ni¢ ne zgrabi
Te ne podé kot mé?
Ko dvigajo roké
Obstanka se mi bat’.
Ti prosto pa frli§,
Po cvetkah raznih trat,
Iskdje med dobis.
Ce tikam z rilcem to,
Naj siromaka kruh,
Naj bogatina skledo,
Preti mi smrtni duh.
Tak smelo bi uklala,
Prekruto kakor ti
Se z vragom mascevala:
Da mir imela bi“.
.Se varas, de bucela.
. Gotovo dejstvo to,
Mi brambo dajalo
Sem za ljudi skrbela®.

Giedge.
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Cerkvica vrh gore

(Das Kirchlein am Berge)

(iz nemsc).

—_—

Na hribu cerkvica,
Na zabljenem prostoru,
Ljudem oddaljena,
Tak bliz nebes Sotoru

Pri vratih so stopnice,
Zelén jih krije mah;
Potiva tu le lovec,
Ki vsled nevihte plah.

Zvonovi so visell’
Zvonilo ni nikdar;

Pa kjerkrat le pozvonil,
Zvonar je hud vihar.

Se blisk je prizanasal
Tihotni hi§i boZji
Jzbira si vrsické
Da notri tresci loZji.

Neko¢ so bili ¢asi,
Ko glasni kak sprevod
Pevaje zrtve nosil
Jz dola je do tod.
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Pa Casi so minoli

Jn petja pridg ni vec;
PoboZnostni pa duh
Je v cerkvici zvened.

Ocetje ne hité,
Zapusc¢at njih Sotor,
Pregnani pticki le,
Hite prepevat v kor.

Ce tudi tek bi Casov
Celotno jo razdial’
Okoli razvalin

Bi verni duh pihljal.

Zarastla vse je trata,
Zasip in pesek tam

Pove nam vsaka bitka,
Kje stal je bozji hram.

Seidl.

2
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Koradcnica

(Wanderlied)
(iz nemSc).

——

Domd sem dolgo bival spet,
Zdaj moram iti ven v svet

Na zunénje;

Ne morem bivat kjer zdaj sem,
Zato le mislim, kot vam dem
Na potvdnje.

Saj vstvarjen pal zato je svet,
Od bozje lugi ves ogret,

Na potovénije.

Ne zdi se mi tud’ ve¢ pocivat’,
Ljudi stremljenje ¢em motrivat’
Na zunanje.

V daljnih hribih hoCem bit,

Po ptujih potah Se hodit
Pohajaje ;

Vedrit se v blis¢u barv in Zarkov,
Oblakov, skal, valov in jarkov
Potovaje.

Zato predragi, zdaj v slovo,
Poljub vam dam in pa roko
Odpotovaje !

Pustim pri vas pa Se srce
Kaj to, saj sam se urno greé
V ptuje kraje!

Vogl.
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FProstost.

St O S e

Pti¢ek peva

Gori vrh dreves.

Ga zagleda

BrZ grajScakinja:
Pridi ptic,

Semkaj v bel gradic!
Ljubfek bo$

Ti slas&ice lizal,
Slastno lizal,
Malvazir bos pil.
Tam pri princu,
Mladem sedel bo§,
In pri vincu

Sedel bos,

Krasne pesmi pel.
,Nolem, noem

K teb’ grajscakinja,
Ker zaprla

B'me v bel gradiC.
Raj frlim

Tije v gozd zelen;
Jem zadost

PSeni¢no teéno zrno;
Pijem dost

Pitno svezo vodo,
Pojem dost

Prost na prost nacin“.

Nar. pesmi
Anastasij Griin.
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Sist Simon und Judae. ..

Schillers ,,Tell,

e ,,D e dus s

Jesenska nod

Le luna sevajog;

Glej suho listje kak Sumlja
Po -pustih cestah prah brblja.

IL

Oh sam tu sem

V jezero zrem -

Srce rahlo mi trepece,
Car6vnice pojé donéce.

1.

Se dalec vid’
Ker lune svit
Igra bliza se valov -
Glasi se krik ves nov

V.

Vihar budi

Jn val Sumi!

Srdit penedi je naliv
Vrtinec ladjo brz je skril. -



Sobg
V.

Se en krik -

Skoncan je vik -
Car6vnicé pa sme¥jo rop
Zttv tirajo dol v grob.

VI.

Jezéra srd!

Vihar je grd

Le sova vele klugujoc
Simona Juda besna noc.

M. Gross.

Vorwort

von Heinrich Gross.

Willst reine Freude du auf Erden noch geniefien,

Der Blick in’s Kindesauge wird den Himmel dir erschlieBen.
Entziickender ist nichts als deiner Kinder fréhlich Lachen;
Es mull den Jubel auch in deiner Brust entfachen.

Die vorliegende kleine Sammlung von Akrostichen und
Gedichten aus der Kinderweltistd en Kindern und ihren Freunden
gewidmet. Wer, wie der Verfasser, als Vater und Grofivater
und als Lehrer von den Kindern so viel Liebe und Freude
empfangen, mub ihnen Dank wissen, ohne auf Gegendank zu
rechnen.

Die Mehrzahl der folgende Gedichte wurde nach und
nach in der ,Saazer Zeitung“ veroffentlicht. Die freundliche
Aufnahme, welche sie fanden, gab die Veranlassung sie zu
sammeln, zu sichten und zu ergdnzen.

Moge auch diese Zusammenstellung dieselbe freundliche
Aufnahme und keine allzustrenge Kritik finden. Mége die Liebe
zu den Kindern recht viele bestimmen, ihr Scherflein beizu-
tragen zur Weihnachtsfreude armer deutscher Schulkinder.
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Brezmadezno sp'oéetje

(iz furl.)

g Ly e Sl

Vzdrami se jezik veselo zapoj
Pesem prekrasno Mariji takoj,
Ubrani naj spev zadoni. - Brezmadezni.

Na nebu praznicno ves bliS¢ lesketd
Veckrat skrivnostno vprasa kdo ta,
Vstvaril Gospod je le njo. - Brezmadezno.

Stara se Eva neznosno raduje,
Mogoce kak vendar bo to premiSljenje
Vendar le v rodu bo ena. - BrezmadeZna.

Oh bitje nebesko prevzviSeno ti,
Kaca strupena ki zelo spusti
Glej ni ti zadala strupd, - BrezmadeZena

Si blagoslovljena bila pred vekom,
Z milosti polnim preblazenim, lekom
Vzel te Gospod je nebd. - Brezmadezena.

On te v nebesih za mater izbral,
Te stariSev greha pred rojstvom opral
Ohranil ti vedno je Cistost srca. - BrezmadeZena.

‘Krasna si bolj kakor angeljci vsi;
Bolj Cista kot zvezdni si Carobni sij,
Solncu odpira$ ti cesto. - O BrezmadeZena.
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Kot jutranja zarja priSla si na svét,
Krasoto blaginj, si razlila v cvet
Z cveilicami vencCana pa, - O Brezmadezena.

Ko tmine zagrinjalo tuzno so not
Ko tmine prikazala tvoja so moc
V zarkih bli§CeCih prisld, - BrezmadeZena.

Neumrjodi in angeljskiski Pij vladar,
- Te videl zamakjen v viSave je kar,
Da v zlati si knjigi naslikana bla. - BrezmadeZna.

Ko z apostolskega stola vladdl,
Temeljno versko resnico je dal
Tak je progldsil slovesno le njo - BrezmadeZno.

Tud jaz te z veseljem pozdravljam Marija
Prepeval ti vedno udanostno bom: Zdrava Marija!
Presre¢nasizdravain Cestokrafzdrdva-Brezmadeznena!

G. Gallerio.
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Prava prijateljstuo.
(@)

O prijatelju sldbo ¢e kdo govori,

Ne verjemi nikdar, ¢e posten se ti zdi.
Ves svet e prijatelju slabo odita

Ne verjemi, ker spletke le zanjka so zvita’
Prijatelje zvesto in stalno kdor ljubi;
Je vreden, da zopet nebo mu jih nudi.
Prijatelja srce - je bujni zaklad
Zaméne ti svet pa¢ ne more podat.
Biser on péln je tvornih moci -

Koji le v veri zaslombo dobi.

Pih dvomov, e pada, ljubav ga rosi.
Celoten ni ve¢ ko se enkrat zdrobi.
Tak’ biser glej enkrat tud teb’ bo podin
Blis¢ naj njegév ti bo vedno krasén.
Prijateljske nikdar ne krSi vezi

Obro¢ je ki bisera geslo drZi: ;
Dragoceno veljavo posameznim snuje
Vrline, blaginje med svetom negtije -
Ko bil bi prosjaku na svetu jednak
Prijatelj ostane mi sréek brddk.

Ce kdo si kraljevi je dom pridobil
Brez prijatefiske zveze le revCek bi bil.
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Pustota ga strasi.

Grom na grom vdarja
Zérja blisk povdarja
Blisk se z bliskom vziga,
Prostore vse poziga.
Samotno dihomorno, -
Je pusto in preporno.
To je dolina smrti.

HMeinrich Gross,

Eines Baches trocknes Rinnsal

Seine Wiisser sind versieget

Wie die Trdnen der Verzweiflung
Ringsum alles wiist und ode

Duster briitet dumpfes Sehweigen
Nur der Schakal heult vor Hunger
Und verschwindet

Einsam kreiset hoch der Geier

Spaht umsonst nach leckrer Beute;
Eine gift'ge Schlange schmellt sich
Auf die kleine flinke Echse.

Sonst regt sich kein Iebend Wesen
Im verlassnen Tal des Todes. - :
Nicht ein Hahn entspriesst dem Boden. -
Des Gesteins gespenstge Formen
Sinds Totenschidel sinds Gebeine? -

E
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Zupnikovo Vmescenje
(Il di da I"ingress di P. D. C. a Plevan di R...)

Dovoli mi Meni,
Saj dan je krasdn
Od mnogih prav tezko,
Je bil pricak’ van.
Priprostih par verzov,
Posreci e ser..
NavduSeno javit
Veli‘mi sree..:
Gotovo - odkrito
Ti dam potrdilo,
Blaginj naj donese
Molitve krepilo.
To sredstvo je polno
Ljubezni in vere,
Bogu ki naj vodi
Vse tvoje namere !
Naj on ti da mod,
Krepost in razum
Apostolov vnemo;
Previdnost pogum.
Da v sluzbi tej novi
Pogresal nikdar,
Bi boZjega varstva,
Podeljeni dar.
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Da brambo vplivno
Ti Bog podeli,
Zaupno gorede
Izprosil bom fti.
Potrebna je ista
Da bodes krepdk
Krmiliti ladjo,
Kot vzoren vojstak.
Duhovniku bilo,
Je vedno vie dano
Da borno Zivljenje;
Mu z trnjem nastlano.
Sta svet in hudic,
Sovrastvo in strup;
Da bistrita dobro
Drzita glej vkup.
In danes podvojeno,
Polno je rev ...
Ker Lucifer seje,
Mesenosti gnév.
Trnja osata,
In krizev vseh vrst;
Katere omislil
Peklenski si prst.
Vie raste potreba...
Da treba je imet...
Pogum in pomoc.
Ter spretnosti spet.
Te trdno krepijo
Duhovnika zdaj,
Ce hote po vesti
Skrbeti za kraj.
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Zato pa ti Meni,

Zelim iz srcé,

Da vspevanje zlatih

Vrlin ti poda.
Ljubezen do ljudstva
Ki ti je vroCeno,
Da s tvojo vnemo
Bo tud’ posveceno.

Ljudstvo hvalezno,

Na razni nacin,

Bo smatralo Zrtve

Kot temelj vrlin...
Nekoc se bo§ zdruzil,
S tvoj’ mi sinovi...
Placilo te Caka
V nebesih z darovi!

Un altri mazzet dat donge
fra i viers furlans di Dree Blanc
dl Sandenél, Utubar 1899,

e



Ugodnost Zivljenja na deZeli

(Les doucers de la Vie des champs)
(iz franc.)

—

Sreen kdor dale¢ od hrupnih vetrov,
Rad obdeljuje Se zemljo rodov;

Ki prost je vseh teZenj oholih skrbi,
Priprosto zidovije pradedov motri!

Zna komaj imena dohodkov, dolgov;

Ni treba motriti zapadov mu snov.

Kaj vojska pogubna, - srdito morj¢,

Lisp in pa kin¢ v palacah pac fe,

To ga ne mami, ne bega, mrzi;

Prijetno le delo - krepi ga - vedri:

On snazi drevesca, divjake cepi;

Ter brstne mladike priveja veji,

Strizé ovcCice in volno pospravlja,
Primerno vZe streho bucelam napravlja,
Za cvetje in sadje - trgatev in Zetev skrbi,
Z darovi se Casov naprej bogati.
Priprosto ognji¢e kjer mirna Se vest,

Mu ljub$i kot lisp in blis¢oba je mest!
Zakaj so predrage umetne gostije,

Ko fina jedila 8e vince zalije?

Le stroske provzrofa, napuh in zamera jih kuZi.
Ljubim priprosti obed ki ga radost ponudi;
Gostija je vsaki obéd, ce prijateljski traja
Konec obeda pa grozdje in sadje obdaja.

HAndrieux.



FPoro¢na napitnica

(iz furl)
O

Oh Zenin in nevesta

Za pesmi vnet nikddr,
Srce me vendar sili
Napijem vsem na zdar:
Saj slavnost je prekrasna
Jn gostje vze delijo

Vso radost in veselje

Z Jozefom Marijo.

O Jozef plemeniti
Predrago ljubo ime,
Moza ki bogoljuben
Spominjaj vedno me
Zivel v Nazaretu

Kot cedra cist stoji
Nebesko mater vedno,
Devisko le Casti.

Marija ti me spomni
Devica rajskomila,
Devica vseh Devic
Najbolj cista, Cila.
Marija tvoje imé
Proslavlja harmonija
Harf angeljskih presladka
Marija ti Marja !
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Kot veckrat se pridruzi,
Cvetlica vZe cvetlici,
PoroCenca tak Vama
Srcé v srce vskipi:

Mi sreCo paru demo
Saj vsi se veseljo
Druzbe veli¢astne

Z Jezusom Marijo.

Zenin in nevesta
Dnevi vam bleste,
Nasmehov in poljubov,
Ter otrociCev vie
Obsiplje Vaju sreca,
Ki druZini prija
Podoba ljubeznjiva
JoZef in Marija.

Giambattista Gﬁllerio.
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Grob pri Buzenfu

(ba fomba del Busenfo)
(dalle Ballate di Augusto Platten Hallermunde)
(iz ital)

—_——

Votlo petje v nocnih tminah

Na Buzentu pri Kosenci

Iz vodovija se razlega,

Po obreZja nolni senci.
Gor in dol ob reki hodi
Brza tolpa vojnih potov:
Plakajo¢a po umrlem,
Alariku, kralju Gotov.

Rano pro¢ od domovine

V zemljo so mrli¢a deli,

Kteremu $Se zlati kodri

Po raménih so viseli.
(lej Buzentu novo strugo,
So vojaki naredili
V prejs$no strugo tok zaprli
So zatasno vodni sili.

V strugi reke valovite

So vojaki grob skopali;

Mrtvo truplo dol spustili,

Zadnjo Cast so mu skazali.
Potem so z zemljo ga pokrili
In bli$¢ njegov ki bil na produ:
Visoko ftrstje kmal’ pognalo
Je rastlo na junaka grobu!
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Reka pa ni tekla dolgo

Po skopani strugi novi,

V stari tje Cez grob junaka

Penijo se nje valovi.
Moski zbori so zapeli
,Mirno spavaj v tej gomili,
Da ne bodo te Rimljani
Mascevalno oskrunili®.

Hrabrih Gotov pesmi mile,

So valovi poslusali

[n spostljivo jih nosili

Tje do morske Se obali.

Giosuz Carducci.

Gorice: acrostiche, texte de cartes postales, pour
la vente du Bazar de bienfaisance en 1894 (de Baguér)

Gorice, hereux Séjour, frais parterre de fleurs,

On te connait trop peu, bouquet aux cent couleurs.
Rien n’ égale ton ciel ni ton climat salubre:

Image de 1éden, tu n’ as rien de lugubre:

Collines, bois et monts, tes ondes de turquoise

En tout temps sont riants, cité belle et courtoise.

Ad. Del. I. pag. 3. orig.: Pesmi.
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Mrtvi vojak

(iz nems¢.)

0.
A4

Glej tam na ptuji trati

Lezi mrli¢ vojak,

Nestet in pa pozabljen,

Bil v bojih korenjak.
Broj generalov z krizci
Jezde€ tam mimo gre;
Ne misli se, da mrli¢,
Tud krizca vreden je.

Za padle je vprasanj,

In Zalosti vspored;

Za bornega vojaka.

Ni niti solz, besed. -
Pag dale¢ pro¢ od doma,
Sedi druzine Zrtev
In oCe- dé sljutec
,Gotovo je vie mrtev.”

A mati plakajoc,

Sedi, ihti na glas:

,O Bog“! je res, ker ura

Se ustavila ta cas*!

Tu deklica bledi

Zro¢ mraka lutko de:
Ce tudi on je mrtev,
Mi v srcu ne umre®. -

Tri par o€i poslalo,

Kot srce zna zares,

Za mrtvega vojaka

Je solze do nebes.



Nebo solze vsprejelo
Z oblackom brz je gor
Nesoc jih brz na trato
Tje Crez skalovje gor.
Z oblakom solze lije
Kot rosa na glavo
Mrlica, da lezal
Brez solz nikar ne bo.

Seidl.

Pour le Bazar de Bienfaisance en 1872 (de Baguér)

Les pauvres ont froid,
IIs n’ ont pas de toit,
IIs manquent de pain;
Tendez leur la main.

Heureux qui console,
Avec son obole,

Le pauvre orphelin.

0, la bienfaisance !
Voila le bonheur
Et la récompense
De tout noble coeur.
Etre charitable,

Aidler, secourir,
Quel bien ineffable,
Quel divin plaisir!

Ad. Del. I. pag. 10. orig.: Pesmi.
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Uboga hdi
(La pauvre Fille)

(iz franc.)

Tuzno spanje sem pustila
Ker mi sreCnih sanj ne dé&;
Se na goro napotila
Zarke solnca Cakala.
Ko zbudila se z naravo,
Pticka cula sem Zzgolét,
Mati da mu hrano zdravo;
Solzne so o¢i mi spet?
Maternih skrbi veC ni,
Pticku rada b’la jednaka?
Z vejce ki na vejco skaka,
Svet me vet ne veseli.
Zemlja - ptuja ni moj del,
Otro¢e sem na skali bilo,
Ki pred cerkvjo se vdobilo
Dali niso mi zibel.
Dale¢ sem od starSev proc,
Cast objemov ni mi dana
Ptujka v dolu igrajoc;
Sestra nisem nikdar zvana.
Vedernih igr ni za mé;
Vse pod listja streho gre
Delavec me ne povabi;
Druzbo se od dalec zre,
Svojce ko objema gladi.
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Proti bolnice kapeli
Plakajo¢a grem,
Glej zavetje jedno vem
Tam odprli b’'me sprejeli,
Akoravno ptujka sem!
Skalo veckrat sem motrila
Reve moje tam pricele;
[S€em solze predebele
Mat’ ihte¢ jih je solzila.
Veckrat tdvam semtertje
Grobe mrtvih iskajoc;
Revna hcéerka bodem le;
Sredi trat in zemlje ko&.
Pomlad $tirnajst Ze plakam
Roka tu me poloZila;
Pridi mati saj te Cakam
Tu na skali s’'me pustila.

Hlex Soumet.
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Tolazba zapus<enim.

——— O_.._.

Kdo te deklica tolazil,

Ce te jaz zapustil bom?
,Mali pticki mi v tolazbo,
Ki po zraku zZvrgole,

Cute moje mi vedré.
Novo pusko tud’ bom kupil.
Pticke vse postreljal bom. -
Kdo te revica tolazil

Ce te jaz zapustil bom ?
,Male ribice v vodi,

Ki po morju plavajo,

Misli nove vzgajajo.“
MreZe nove tud bom kupil
Ribice bom polovil. -
Deva kdo te tolazil,

Ce te jaz zapustil bom?
,Male roZce mi v tolazbo,
Ki na trati tam cveté,
Misli nove mi bude.*
Koso névo tud bom kupil,
RoZce vse bom pokosil. -
Kdo te reva bo tolazil,

Ce te jaz bom zapustil ?
,Mladi fantje mi v tolazbo
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Ki po polju ZviZgajo
Misli nove vZigajo“
Vojsko ljuto bom pricel,
Ter mladenée polovil -
Kdo te reva bo tolazil,
Ko te bodem zapustil.

Volkslieder aus Krain
HAnastasius Griin,

A T'occasion des noces de mon jeune ami Theodore
Baron de Pirquet avec M. elle de Bal: en 1894
(de Baguér).

Pourquoi ne suis - je-pas Beranger ou Boileau!
Immortels du Parnasse, entonez vos cantiques;
Rivalisez en choeur, chantez le saint anneau

Qui joint deux nobles coeurs, 'un fort, autre angelique
Un couple heureux de plus pour 'honneur des mortels!
Et le sort leur sourit et joyeux, les contemple.
Tout puissant & I'enis tous leurs voeux solennels,
Benis leur union célébrée en Ton temple.

Amis de vos porents, suivez le bon exemple:
Tachez de vous aimez jusqu’au temps du trépas;
Zéphyr saura semer des fleurs sous tous vos pas.

Ad Del. I. pag. 20 orig: Pesmi.
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Uest [la conscience].

(iz franc.)

e e e s

V zvoniku polnoci je ura bila

Na jasnem nebu luna je svetila,

V jezero dol gledaje hlid sameva
Ko burja drevja listje je vrtila

Po gozdu tihi molk odmeva.

Vse ziblje sen - nekdo pa Se bedi,
Ter gre na njivo svojega soseda
Krompirja tihotapno - da naloZi. -
Z vozico v roki semtertje pogleda;
Kolo vrti se - Skriplje 3li§:

wlat bo vjeti, - tat bo vjeti.“ -
Skripanja moZ ne more ve¢ trpeti,
Vi§ ga vi§ - poltic polmis.

Ko netopirja vid’ frleti.

PodviZze polne plen do vrha,

Glej vrh oreha sova prha.

yHu te vidim! - Hu te vidim de!“
Poredne§ na$ ves plah hiti;

Kolo hitreje se vrti,

In sova vete: ,Cakajo te vislice !
Potrt, vznemirjen vstop’.

In komaj skril je rop.

Zatuje macko mjavkat: ,mjav!
Tat zasafenje bo prav!®

Je slabo spal - o straznikih sanjal.
Zbudivsi se vtolazit se ni dal,
Petelin brz zapoje! ,Kikiriki!“
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Krividen si, - krivicen si -

Mu kri vskipi - srdit ven gre.
,Dalkradel sem“-Pocakajzver boteb’'gorje
Ko sosed Cuje to skrivnost.

Sosedinji pove novost.

Ta drugim, revez jo je skupil;
Prijatelj straznike obvestit brz hiti,
Odpeljejo ga kjer jednakih je ljudi
Kjer brez pladil - so polni nakupil.
Citatelji vsaj upam, da pripodbe snov,
Gotovo opravi¢i skoro na$ naslov.

Stop.

Epitaphe a mon pere 1870 (de Baguér)

Il fut bon pere, il fut epoux modele,
Ami loyal, esclave du devoir;
A son pays qu’il servit avec zéle,
II sut vouer santé, biens et savoir.

Il sut aimer selon la loi divine,
Il sut lutter, tel qu’ un vaillant héros;
La vérité fut sa grande doctrine
Qu’il défendit sans tréeve ni repos.

La mort eut peur de I’ assaillir avide;
Il s’ endormit bercé par le Soleil;
Au paradis, ot le Bonheur réside,
Dieu lui prépare un splendide réveil.

Ad. L. Del. pag. 14, orig.: Pesmi
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(iz Eedt)
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Zemlja Ceska - krasni dom
Z petjem svira in doni;
Obcutno srce milo vtriplje
Kak naj bije - srce se uci.

Naj bode zunaj kakor hoce
Se holejo na nas ozirat,
Prednost nas pred svetom dici
Da znamo milo krasno spevat.

Mi imamo $e pevce knezje
Opeva krabri rek Ze veke;
Razlegajo se pesmi v gajih
Ter pevajo deroce reke.
Bijejo naj drugi boj,
Vziga naj se blisk in grom
Mi umemo tud’ kraljevat’
Ter z petjem $¢itimo na$ dom,

V. Halek.
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Pesem zeleza

La chanson du fer
(iz furl)

Zelezo na naklu potiva,
Pripravljeno tiho trepece,
Kovat pa Ze ogenj zaZiga
Ki iskre bo Svigal Zaréce;
In pesem ubrano zakrozi
O trudu vdarcev ne tozi,
Jih kladva ropot vie mece:

Zelezo je dusa ognjena,
Saj tvoje vzdihe Ze Cujem!
Ko dvigne$s se ven iz plaména,
Po tebi rad povpraSujem
Kovaé le povej mi kaj snujes ?
Nesrefo ti svetu le kujes,
Res vojsko krvavo obljubujem.

JZelezo ze zetev zori
Dezeli odkup placajoc:
Vozove bo$§ polnilo ti,

Kot lemeZz al’ plug delujoc?*
Zelezo ti §viga$ stradnd

Kaj kuje$ ze smrtno koso
Vso zetev odmah vniCujoc.

PO
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Zelezo 1i bode§ ti kriz
Kjer polno krvavih je ran,
Ti mamke potrte drzis,
Nikdar te ne pros’jo zamédn ?
Kovac ti le bega$ srcé
Ti kuje$ Ze mamkam solzé
Nemilostno pros’ jo vsakdan.

,,Zelezo! bod vaski zvonik!
Je jasno in zrak je duhtec
V oblake bos peval navpik
Ko vrne spet maj se cvetec !¢
Koval! kaj vzhodu Ze snujes!
Ti kembelje zvonom te kujes$
Podjarnenju vik in pa krik.

,Zelezo brez dvombe sluZilo
Bo$s mercu ko meril zemljo,
Da novo se pot naredilo
.Ugodno ¢lovestvu zel6 !“
Koval! saj slucaj je ucitelj.

Si kroglje skovane izvrsitelj,
Ki njemu otvori gomilo.

Zelezo dobrotno si. spet
Podeljen najlepsi ti del:
Rojencku ko pride na svet,
Zamore$ Se biti zibélj!

Kova$ saj se vojska ze bliza;
Ti kuje$ lopate ki niza
Zemljane pod zemljo vred.

HAlbert Delpit.
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Otro¢ja nevednost

(iz franc.)

QO—

Glej sestra brata ni nikjer:
Moliva zanj vsak vecer.
Je v&eraj priSel moZ grobov
Oblecen bil je glej ¢mo;
Zabil je male krste krov
Oh videt bilo je strasno!
Tam notri vi§ - je mali brat;
So nesli tje ga na strniSce -
Bo revéek - ko ga mraz obisCe,
Ter biva v zibki tam na trat!

Glej sestra brata ni nikjer :
Moliva zanj pal vsak vecer.
Pod travo glas njegov bo suh;
Ce krical sestra kdo bo zndl ?
Le angelj al’ kak beli duh,

Bo sfrlil dol ter ga zibal.
ZaspanCnice mu prestno vgiblje
Z prstom slavéku bo. velel

Da bo mili glas zapel

kot veter de ko rozce ziblje.
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Glej sestra brata ni nikjer :
Moliva zanj pac¢ vsak vecer.
Ce Zejen kdo na ustne del
Mu mlekd in medu vmes ?
Pti¢ek z vej¢ bo brinja vzel,
VZe vodnih kaplic — dar nebes;
V cvetlico — 1i ni res — senica
Vado kot v biser bo vloZila,
Pod grlo mu perut’ stegnila,
Povojev da ne zmo& vodica!

Glej sestra brata ni nikjer
Moliva zanj pa¢ vsak vecer,
Glej sestra strah me je do grla,
Ko Culo uho bi po noci
Kri¢at, prepevat pticka orla
ki poje le o polnodi,

Tud’ volk skoz’ mirodvora vrata,
Bi lahko sestra notri vSel ?

Z zobmi bi roko brz vijel,

Oklal bi na$’ ga ljub’ga brata!

Glej sestra brata ni nikjer :
Moliva zanj pac vsak vecer.
Neb6 - pozorno ga varuje,
Zato ne bode mu dolgtas;

Ce tud sneZink se broj vsuije,
Zasuje ga nobeden plas?

V nedeljo gremo na gomilo
Sejat cvetlice bomo S8li;

Z nasmehom gledal bo nas tri,
Mu dali bomo novo krilo.

Glej sestra brata ni nikjer;
Moliva zanj pal vsak vecer.
Barrillot.
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Dotor Luis Visini

su la tomba de I’ ecelent citadin GQurizan
(iz furl.) :

Zvonite, zvondvi zvonite !
Zazvoni veliki ti zvon, :
Umrla cvetlica, - mozak bil je on, ?
MeScani Goriski le sem pritecite
Da skazete njemu Se zadnji poklon,
Mescan bil priprost - in za vsaki salon
Kdo pa umrl ? Alojzij Visini v Gospodu zaspal
Za poklonom bom krsti socutje podal,
Upam da bodo se vsi priklonili,
Ki vrlega so Gori¢dna ljubili
Plaka in solze pretaka naj sleherni stan,
Ne predsednik, ne vitez, svetnik, al’ Zupan,
Plakajte saj bil me$€an je odkrit
Toliko dobrega storil in siabega niti za nit;
V poslu tezavnem je imel zabdvo
Cislavsi naroda zastavo,
Ocitno bil prost
Dal vzgedov zadost.
V prisegah poklica je vstrajal kremenit,
Napram mogotcem neupogljiv, znamenit,
Vladni sluzabnik je lahko uljuden,
Jstocasno pa tudi poljuden.
Pokojnik priprost in uljuden je bil,
Z takimi Cini je sreCo snubil.
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Znal je z milobo vse pridobit
Spostovanja nikdar in nikjér ne zgubit
Bodisi delavec grof ali kmet,

Bogatin, siromak bil za vsacega vnét
Vse je zasliSal, po$lusal kot slika
Brez hrupa in vika in krika,

Ne da se javno razglasal

Je me¢ dobrodelni opasal.

Smo toraj g Vizinom zgubili moZa,

Ki delal dezeli je Cast;

Saj ga Gorica prav dobro poznd,
Nimam sovraznikov - djal je vlast.

Le plakaj Gorica vsodni in britki tudan,
Ne vitez predsednik Zupan;

Plakaj moz odkrit plakaj moZ srénik,
Si sam postavil spomenik

Cas ne bo ga pat porusil,

Ker se srcam je pridusil.

C. Favetti.
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Sedem zvuezd

(iz nems¢.)

O

DZemil od roda je moral odit’,
Kajti Botajne ni smel veC ljubit,
Ljubko Zeli jo imet,

Hocle pri $ajha Sotorih Cepet,

Spev in ljubav rad goji

Brzo povsod tud’ vsprejem zadobi.
Bogat krémar premiSljuje.

Sebi in svojcem kak sreo zasnuje.
Sedem glej héerk on pri sebi im4,
Vsaka za zvezdo za biser velja;
Prvih e ne krasotic,

Bile rudecih so lic.

H&erkam sedmerim je tajno- dejdl,
BrZz je nasvet obveljal :

Gostu ko mimo vZe gré,

Sotor naj brz se odpre,

Dobrega vie kaj nastane;

Kaksna mu srce lahk’ gane.

Ce kot Botajna ljubimstvo gojila,

Svobodno lahko bo v zakon stopila.

Krasna krila na zivot,
Pohabljena pa brz v kot;
Kot reCeno tak storjeno!
Ko gost je vselej nimo Sel,
Je pajColan pripet visel,

PR -



TN e

Pomeskvale so z oCmi,
Njemu tud’ pogled iskri
Gost pozornost vsem poda,
Kot hotel sedem bi hlerd.
Oc&e misli vze je Cas

Saj zaljubljen je obraz.
Gost ubere novo pot,
Glasno pevajo¢ ondot:
Sedem zvezd je ki blisci,
Tolazijo pa solnca ne,
Mojmu srcu pristni sij
Kjerkoli solnca ni.

Brani se ve¢ ne z oCmi,
Zvezdice ogledat.

Blis¢ ne more vspevat

Oce hcerkam zdaj veli:
Zagrinjalo naj zdrci! -
Sedem zvezd gost ve€ ne zré
Poslovit se kmalu gre.

Riickert.
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Volk in jagnje
(le loup et I'"agneau)
(iz franc.)

Lt O___,ff,

Moc&nejSega prava najboljsa je ta:
Kot brz se dokazati da.
Glej jagnje si Zejo gaséc
Dospelo na bistrega vala je breg.
Tje volk za mladiCem priteCe v tek,
Pritiral ga semkaj je glad mu pretec.
.Predrzno si vsojas kali't mi vodo?
Tak zvér vsa srdita kri¢i prav strasno;
Predrzna si - kazen te Caka.,
- Bojete de jagnje in solze pretdka
Oh naj velicanstvu pac¢ srd ne vskipi;
Marvec naj stvarno zadevo motri
De - priSla le Zejo gasit
Jz toka vodovja sem pit,
Saj dvajset korakov sem proC mu ofita,
Dosledno ne more pac bit,
Ne morem pijace blodit.
Jo métis ponavlja Se zver grozovita;
Znam da pred letom opravljala s’ mé.
- Kak to ker Se bila rojena sem ne?
Zdaj jagnje odvrne, saj moram sesat.
- Ce nisi bla ti pa bil je tvoj brat.
- Jaz ne - Toraj drugi kateri so b’li,

_ S— ——
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Napadate skoro vsakl me krét,

Vi vsi, pastirji in psi.

MasCevanja bo treba - tak reklo se je.”
Katero sred gozda zvrSilo se bo

BrZ zgrabi - ga vleCe - pojé, ‘

Obsodbe pal nih&e vel zvedel ne bé.

La Fontaine.

Misanthrope. (de Bagueér)

Si vous pouviez plonger vos regards dans mon coeur,
Il vous rappellerait un grand volcan sans flamme;
Les cendres de I’ amour, des plaisirs, du bonheur,
Voila ce qu’ on y voit; mais je le dis sans blame.
Est-il rien de durable en ce monde éphémére?
Rien, hélas ? Tout finit: bonheur, plaisirs, amour,
Il sont tous passagers, ils ne durent qu’ un jour.
On s’en souvient parfois, quan on ne sait qu’en faire.

Ad I Del. Pesmi pag. 8. orig.
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Prsteni in Zelezni lonec
(Le pot de terre et le pot de fer.)

(iz franc.)

Lonec Zelezni povabi neko¢

Lonec prsteni na pot.
Ta opravici se brzo rekoc,
Gledal ognjeni bom kot;
Moder je sklep se mu zdel
It se ni upal - ni smel,
Stvar vZe najmanjSa se Cin
Bi bila povod razvalin:
Da se v drobtince zmrvi.

» Tvoja luskina se zdi
Trda bolj trajala kot moja
Sibka nevzdrzna mi hoja

- Lonec Zzelezni de lep,
Dali ti bomo oklép :
Trda tvarina e pride od kot
In ti utegne ovirati pot,
Tak med oba bom stopil,
Brzo te bodem resil.“
Ponudba, nasvet obveljd
Lonec se radostno udd
Zelezni tovar$u je v brambi ob stran’
Lonci tekd na trinozku v tram,
Zibaje, tikaje se kot bilo mogoge
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Jeden je drugemu bran;

NajmanjSe pa trknenje hoce

Da lonec prsteni korakov Se sto ne stori,
Tovari§ ga hmalu na kosce zdrobi.

Ni imel vec Casa se britko kesat

Ne druz’mo se z drug’mi kot z naSe le vrste;
Drugace nam treba bo enkrat se bat’

Osoda prstenega lonca pripravlja nam krste.

Lo Fontaine.

Le travail. (de Baguér)

De tout temps la paresse a produit la misére;
Sans travail I’ existence est une longue nuit,

Un ciel gris sans soleil, un nourrisson sans mere,
Un arbrisseau sans fleurs, un oranger sans fruit.

Le travail vivifie et fait fleurir la rose,

La vertu suit ses pas chassant le vice au loin,
Nous mangeons notre pain servant a quelque chose,
Méritant le repos dans un paisible coin.

Ad. I. Del. Pesmi pag. 18 orig.



S

Préface.
Depuis quelque années, la domaine de sciences s’est consi-
derablement agrandi; on ferait des volumes sur les décou-
vertes modernes. Ce mouvement n’a rien qui doive surprendre
dans un si¢cle de positivisme, on ne peut non plus y rester
indifférent, quand on considere que le bien - étre matériel
sciences phisiques. Ce n’est donc pas cette tendance de
notre époque que nous critiquons; seulement il serait & desider
qu’elle n’ absorbat pas la culture si douce, si consolante des
lettres, et en particulier celle de la poésie.
La poésie!l ce mot est écrit 4 la premiér page de I histoire
de tous les peuples; c’est le mot de la langue universelle.
Tous les peuples ont eu des poetes souvent méme avant
d’avoir une histoire. Linus et Orphée, Hésiode ed Homére
ont chanté des fictions a défaut de faits historiques asser
puissants pour inspirer leur muse. C’ést la poesie qui dé-
sarmait le bras d’un vainguer irrité; c’est la poesie qui
charmait Socrate dans sa prison; et nous-mémes, pendant
ces lourdes heures d’ennui qui pénsent dans la vie de chaque
homme, a qui demaudous nou des consolations? a la poésie;
nous commes heureux alors de retrouver dans notre mémoirc
quelques uns des beaux vers quelques- unes, des nobles
pensés que nous lui avons confies dans notre jeunesse. Dans
ces moments de mélancolie, I’ame de 1’ omme se nourrit du
butin de I’ enfant; il est donc important que la ruche soit bien
remplie et que le miel soit composé du suc de fleurs choisies.
Ou Ne trouvera dans le Trésor poétique ni la mort d’ Hip-
polite, ni les fureurs d’ Oreste, ni le Passage du Rhin, etc.
Ces chefs -~ d’ oeuvre sont entre les mains de tout le monde,
et nous avisions a faire ici autre chose gue du double emploi.
Du meuf! du neuf! voila les deux mots que nous aurions pu
mettre en épigraphe; aussi est ce dans'les ocuvres de cette
brillante pléiade pes poétes du dux-neuvieme siécle que
nous tout avons puis¢ da préférance. On lira méme des noms
tout & fait inconnus: qu’ importe. si ces noms sant placés au
bas d’ une page fraiche, gracieuse et digne de nos plus grands
maitres ?
Trésor poétique a 'usage des maisons d’ education 300 mor-
ceaux de poésie empruntes pour la plupart aux poétes du
dix - neuviénne siécle par Larousse et Boyer 26 édition: ,Je
seme a tout vent.“
Paris : Librairie Larousse 17 Rue Montparnasse 17.
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VODH IN ZDRAVJE.
(iz ital.)
_%__

Je bistri svezi val,
Oblite se z vodo,
Telesce bo krepkd
Bo zdravje vzdrzeval.

Za zdravje je kopél
Najboljse to zdravilo:
Saj voda je krepilo...
Kdo kopat b’se ne sel.

Nell’ onda pura e fresca
Tuffatevi, o bambini,
Se sani 1 corpicini
Volete conservar:
Per la salute, il bagno
E’un farmaco eccellente :

I’ acqua non costa niente...
Chi non si dee bagnar?

E. Fiorentino.

©



CHS BEZL
(Il tempo vola.)
iz ital)
— %

Saj fas otroCidi,
Jednak je kod ptici — Oh naglo frlijo:
Mu hipen je beg

Ne vstavi se tek — Kak leta bezijo

Ki dana ljudjem,

Tak hlastno vam dem — Kot biserni dar!
Na rame jih vzame,

Ter veé jih ne snime — Od sebe nikdar !

1 tempo, o bambinelli,

Come gli augelli — ha i vanni:
Non un istante solo

Ei frena il volo. — Gli anni
Destinati alla gente,
Avidamente — su

Le proprie spalle prende

E non le rende — pitt!

E. Fiorentino.

)




OTROKOM.
(Aux enfante.)

(iz franc.)

Fr——

‘Oh iskreno ljubim vas tu, -
Vi ljubki in brdki ste, mali;
Pogledi otrocji in zali,

Ste polni veselja miru ;

Vas govor je bujno zvenéc,
kot vode ki glasno Sumé ;
kak darobno videt lasé

Je doli po vratu visel;

Jaz ljubim ko pleSete v krog,
Zivahno vrté se odi

kak gibéni uljudni ste vi

kak ¢vrsti od glave do nog!

Ko ¢ujem pritisk na srcé,
In lice pri licu Ze bit,

Ter vidim tud mimo vze it’
Presréne mi dneve vse.

Ti zime o déva srea si milina,

Vi dragi otroci ljubljena druZina

Sen, igre ter petje in sleherni vrisé,
Obli¢je krepi in mu daje ves blise.

Glej svet ki nekoé mi je nudil veselje,
Necimernost in pa oc¢aranje m’ da;

Ne trajajo krhka prijateljstva pa,

Svet zvit je in solze so bujne mu Zelje !
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Nasprotno otrofi¢i ste vedno Se pravi,
Skoz bistre o¢i vam skrivnosti iskré ;
Ste dobri, odkriti, najivni in zdravi;
Ter usta odpira vam disto srce,
Uljudne besede so vase nadloge,

Da vaSe rodice in noge,

kot Sopek cvetlic dopuste,

Z darilel obsipat uboge.

Oh vas bi zakaj pad ne ljubil

Vi poezije

Ter kakor nebo se ne trudil,

Radost vam sije

Sel vage zibeljke b’ kadil.

Elise Moreau.

=%

A TN.¢" Pauline de Hentschel-Wildhaus

pour sa féte en 1895.

Pour ta féte fait-il que j'accorde ma lyre?

A ton bonheur faut-il que je module un chant ?

Un hymne, un madrigal ? et qu’Apollon m’inspire ?
Le langage de I’art n’a rien d’assez touchant,

Il n'est pas suffisant, il ne saurait te dire

Nos voeux et nos souhaits pour ton parfait bonheur.
Et ma muse se tait, laissant parler mon coeur.

Ad Del I. pag. 12 orig. Pesmi.




IVANA D’HARK.

Jeanne d'Arc.
(iz franec,)

4._‘;%,7

Pocitek m’ je zbezal ga iS¢em zaman,
Ker srce po Franeciji vtriplje v strahoti
Do pustih pat krajev v senei, tihoti,
Preganja me bol domovini zadan.

Vi sencnati gozdi, zavétja strmite,
Izletov, vedril ste mi pri¢e majbolj,
Revne deZele pretuzni ves bol,
Britkosti in srd mi prikrite.
Premagani ¢e — tak mladike okol,
Brz starga odeta mi streho zakrite ;
Oh morda je vid'la ne bodem mnikol’!”
Dolino tihota obseva,

Le slavéek pod listjem prepeva
Ljubezen bridkost.

Naravo Ze zarja budi;

Zelenjad se ozivlja — blisci

Je lepega dneva radost,

kateri po trati skakljajo ?

Trompeta bodri ob VZIlO;::jU trdnjave,
Glej ptujéeve zrem Ze zastave

Tam dale¢ na hribu vihrajo.

Le angeljei varuhi res,

Ste mas zapustili tud’ vi?

Ce Bog nas pozabil milujte nas vi ;
Spominjajte se, ter stopite vmes!

Ze mislila sem, da je zemlje potres.
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Sem mislila da odgovarja nebd,
Da v zarkih svetlobe zares,
Tam klite me nekaj glasno
Li ni paé¢ cloveski ta glas:
Se zdelo mi je, da prihaja z nebes.
Mat’ BoZja i tvoj je ta glas ?
Sodutje do solz ki dero mi z odes ?
Razsvitli me sveti ti duh!
Glej ¢ujem ze jezo Boga
Glej mo¢ in oblast mu je srd
V sredini globini srea,
Kjer boj mi bo trd!
B, de Musset.

Nk

Addio dei pastori ai loro monti.

Addio campagne che il sol vagheggia !
Fini I estate, parte la greggia.

Ci rivedrete quando 1" augello
Chiami, svernando ! anno novello,

Quando rinasca 1’amor del canto,
Quando la valle rinnovi il manto,

Quando quel tempo, caro ai pastori.
Guidi i ruscelli per vie di fiori!
Addio campagne che il sol vagheggia!

Fini 1’ estate, parte la greggia.

Matfei.
Ad Del I. pag. 26 Pesmi.




POMPE].

(1z frane.}
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Ognjenik izbruhnit se vid

Ze ogenj prot soncu je Svigal,
7 pepelnatim plaséem pokrit
Pompej glej potrt se je dvigal,
V tej noci ol: strasni je ]\mh.
Pretresal obdajal je strah,
Zdaj ljudstvo se hitro zbudi!
- Vsa tolpa spusti se v tek

Ter i3Ge resitve in beg:
Podsut se na zemljo zgrudi.

Pod mrlisko odej J0 je mesto,
Stolet osemnajst Ze pociva,

Oh zemlja otvori mu cesto
Spominke povrstno odkriva.

Tak mesto postalo mrtvisie

Ki Rim mu je bilo sredisce,

Tu delo &lovesko po konei stoji,
Kazaje nam ¢as ki vse hrani
Ter vsako pohujsanje brani

7 grobistem, kjer vse se zdrobi.

Meso se glej skal se dotika
Na tlaku velike ]mti'

Ne dale¢ pro: sveza je slika
V dvorani razkosnih gostij.
So drva e tam na onn]i. 0 ;
In vré za kopelj na dvoristu
Postelja Se Caka za spanje.
Nad njo pa orozje visi,
Svetilka pod stropom gori
Papir cakajo¢ za pisinje.
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Glej tam umotvori kiparski
Lezalo je mnogo reci,

V pepelu so prti mrtvaski,
Se vidi poteze ljudi.

Oh ptuji prestradni prizori!
Kot bi¢ so kiparski vzori,

Se skuSa z clovesko modjo,
Oblike prekrasne podal

Je ogenj ki vse je razdjal

Ogrnil je vsako telo.

Oh ¢udno je bilo rojenje
Iznajdbe ki mestu so plen
Gradivo za vsako udenje!

Ker stari je svet probujen,
Ugnisde je bilo paganstva
Spoznalo je znake kerS¢anstva
Njih bistvo ter svrhe in kal?
V svetiséu Minerve viselo.

Je zlato prekrasno razpelo,
Kod nov’ga sveta ideal.

Brez dvoma v nevarnosti strasni,
Se zbegan v svetisce poda
Kristjan ves potrt in preplasni
Je prosil na krizu Boga.

So klicali skupno boginjo
Minervo modrosti blaginjo...
Stolet osemnajst je preteklo:

Pa kriz e dandanes zmaguje,
Pompeji porusen tuguje,

Ko broj mu bogov je vteklo.

E. Lemerle.

)
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MOJA HISH.

(Casa mia.)
iz ital.)
—

Moja mala hisica

Blis¢ poseben sicer ni,
Radostna mi izbica,

Rod me vsprejme in redi.

Prosta kipov in spominkov,
Marmorja preprog,

Dam jo ne za veé vtrinkov
Srébra in zlata okrog.

Radost mila, meni sije

Na ognjiséu pri plamenu,
Grejem se, ko burja brije
Pri nevihtenem vremenu.

Tukaj z bratei ki so doébri
Igre raznih vrst igram,
Kakor drugi pticki vsi
Gnezdo ljubim in ¢astim.

Nate veckrat mislim revéek.
Zima te pritiska kér,

Tebe daka, le kak hlevcek
Kje je paé ljubezni Zar!

Siromake jaz varujem
Dramim do usmiljenja,
Higo lastno pa blagrujem
In Gospoda ki m’jo da.

E. Fiorentino.




JAGODNI CVET.
(Les f!eurs de fraisier.)

(iz franc)

FLor
e gl

Poslusaj Sofija sestrica me spet:
Napolni kosaro in tvoje rocice
Potrgaj vse modre rudece cvetice;
Pa jagodam pusti prezgodnji Se cvet.
Starejsi od tebe sem ¢uj mene spet;
Li nisi obvezna me toraj ubogat?
Ker videl povrstno sem vec tu ze let
Cvetice prekrasne vzbujat, razcvitat.
Le vtrgaj cvetico mi svezo vsekdar,
Katero ob solncu ti vidi§ cvetet ;

Ne vtrgaj jej lepi pa jagodni cvet
Dogovor je vendar potrjena stvar !
Bos dosti prelepih vijolic dobila,
Belkastih $marnic in Sopek zlatie,
Cvetlic ki jih boZja je moé¢ naredila,
Da smrt pokosi jih Se z bilkami vstrie.
Prekrasne pa¢ male in bele cvetlice,
Strinja jih carobna vzvisena vez,
Dotaknit velim se jih vendar ne sme$
Je up in v bran so jej listnate pice.
Marjetica — biser ki tu mrgoli

Po potah in stezah povsod se nahaja;
Tu vidi se kak se z druzinco druzi
Glej v dobah pa raznih po tratici raja.
Cvetica pa¢ vsaka se odpre in mine;
Pa druge ki skoro se jutri odpro.
Nabira§ jih lahko z odprto rokd;



Teh tukaj pa milost naj gine.

Zdaj reci ne bo§ zadovoljna paé ti

Ob mescih vrodine vdobiti lepo,

Sad ’rde¢ in sladak, ki bo poln slasti.

Sad zreli, ki v travo nas vabi ljubké

Namesto cvetice se vtrga kot nit

Potem pa jo vrzemo tjekaj na pot,

Tam najdemo sad ki je sladek in skrit

Pod listjem ki skrivalo jo je ondot

Poslusaj Sofija sestrica me spet;

Napolni kosaro in tvoje rocice

Potrgaj vse modre rudede cvetice;

Pa jagodam pusti prezgodnji Se cvet.
Florent Richomme.

!

Canto per fanciulli,

Sino a qui per noi la vita
E un riposo ed una festa ;
Ma noi pur sappiam che questa
E una wvalle di dolor.

11 dolore a noi sereno,
La fatica a noi sia ligta ;
Sia la gloia a nol quieta,
Paziente, o Dio, I’ amor.
La giornata, o Padre caro,
De’ tuoi ben’ tu ¢’ empi intera ;
Ti sia in tutto in noi preghiera,
Il trastullo ed il dolor.
Hicold Tommaseo.

Ad Pesmi: I. Del. pag. 30.
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BUCELA IN MRAVL]JA.,
(L'abeille et la fourmi).

(iz franc.)

Upadla je bla,

Ter v stanju potrtem,
Po zimi mravlja,

Pri panju zaprtem,
Skrbéé je prisla.
Budela ¢ujoc

Zapazi greddd:

Kaj i8¢ — pa ta?
Predraga razsodi,

De revna mravlja

Pa jezna ne bodi:
Sovrazni fazan,
Razdjil m’je mravljisée;
Zaklad je razdjan;
Ves rod pokoncan
Glad — mraz — nas obisce;
Preti mi zadaca,

Pa tvoja palada

M’je dala pogum.
Kjer med je jedaca,
Tam ’vlada tud’ Sum.
Ves trud je skondan
Ni hoja — igraca
Oh moja sestra,

Je delavna hdi,

Ki tak bogati.
Socutje ima,
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Da up mi je kal
Dobrina sred.

Te prosim le mal’,
Pomagaj sestra

Je mraz in pa glad,
Ker zunaj je hlad.
Zdaj de, pa bucela,
Si spretno zadela,

Po leti pa si,

Tak dvrdek trdi
Odklonila si

Ne prosnje sprejela.
Kaj! zna$ ti? moj Bog,
Saj murcek prijatel] je moj
Ti kaj bi storila takoj
Saj muréek mi ljub;
Kaj ti pa za trud,
Trobila bi v rog
Skodila v krog;

Ce danes iznova

Bi tebe vabila?

In k petju dramila
Bod draga gotova.
Prid’ notri ter jej,
Nasiti se dost,

V bodoce pa glej,
Kak muden je prost
Soc¢utje imej.

Laurent de Jussieu,



PASTIRCEK IN PSICEK.
(Le Berger et son chien)

{iz franc.)

S SR e L

Pesa ljubim mojega &uvaja,
Malo je veliko dela

Fino bolj kot poljski laja.
Ov¢ja pasa ko pricela,

Volka ne bojim se zdaj

Psidek moj je zvest cuvaj.

Ps. Ps. ps. Psidek zvest je aj!

Vedno laja skakajod okrog,

Je zvit neroden vendar ni:
Rep mu je kot lovski rog,

Kot kresnice mu oéi;

Koza kozja noge v skok,

V bran postavi brz se spet,
Ce cuti zajea sted v galop,
Tak ko céuti volkov sled.

Ce ovea kaka bleketa,

Dale¢ tece jo vlovi;

7 mladim janckom se igra,

Kozla starega vkroti;

Ce zazvizgam pa na prste.

KroZzno zacéne brz skakat, /
Kot poveljnik vreja vrste

Potrjen mora v polku stat.




A

Deset Ze let sbezi,

Zvit je spreten za vrline;
Napaka se mu ne pridrazi;
Pokusi nikdar ne mesnine;
Sira se tud ne dotakne,

Za ovéje mleko tud je gluh;
On nikdar. jedil ne zmakne
Je cisto vodo, érn kruh.

Gmal okoli je modvirja,
Janko svojo éredo past.
Zdrkne v vodo naglo dirja;
Iz mlake redi ga v dast.
Hvalo bom pa vedno imel:
Zvan pobrati se z menoj.
" Res da pravo sem zadel,
Pes ob sredo pad je koj!

Ljubim psicka vrlega ¢uvaja
Malo je veliko dela,

Fino bolj kot poljski laja.’
Ovéja pasa ko pridela,
Volka ne bojim se zdaj,
Psiéek moj je zvest cuvaj.
Ps. ps. Psidek zvest je aj!

Pierre Dupont.

©
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IMACEHA.
(La marraine’.
(iz franc)

%

Cvetka samevala sredi je vrta

Ona hotela se kviskn vspét: -

Bila boje¢a samotna potrta,

Brstje je bilo v skrivnosti zavito,
Skoro pricelo je vize zelenet

Solneca ni ros jej manjkuje

Obnebje je bilo deZevno temno;

Tajni nek duh se blizuje

Obrne pozorno oko tud na njo:

Cvetka ti revna trpela s’ brez mej,

. Tvoja bridkost — mi sodutje je vzgala,
Palca je moja mogodna poglej,
Zivljenje toploto t1 bode podala.
Cvetlica priraste polagoma ven

Pod skrivnega snidenja vplivom je b'la;
Trpljenje pobegnilo brz je kot sen
Skoro je bilo vsahnila

Pod temnim in grdimn podnebjem :
Milost je vendar dobila,

Kelih je cvetel pod modrim in jasnim obnebjem,

Oj madeha draga saj z vaSim prihodom,
Sem zadobil ze predragi zaklad ;

Kaj mi pa z Castnim obhodom

Odpira teddje — nebeskih vrat

Rastlinca nicevna — brez vas bi bil zdaj,
Dolodena brz za pogin ;

Vsejavsi sedaj na ugodni me kraj

Srce vas ljubi. — Vstajenja spomin.

Zo¢ Fleurentin.

\




LILJA.
(iz Gedt).

Gospa je v dobi zornih let zginila,
Kot mlade roze evet vsahnila;

Umrla deva v dobi zornih let

Oh §koda — 8koda v zemlji gnije cvet.

Na mirodvor me ne pokopajte
Kjer stok udov, sirot je znajte ;
Bridkosti broj se tam dobi
Srce moje se topi.

Pokopajte me v zeleno lesje
Na grobu cvetlo bode vresje ;
Pticki tam mi bodo peli

Moje sréice objeli.

Leto dan $e ni minilo,

Ze malo vresja grob pokrilo;
Minola niso leta tri

Na njunem grobu cvet cveti.

Lilja bela kdor jo zrl

Se mu srca zar odprl,

Digeca lilja kdo vonjal veselje
Vzdrami vsakemu tud Zelje.

Hej moja mlade# vranca mi pripravi
Hotem it na lov tje v gozd zelen;
Zljubi se mi it na lov pod jelkov krov
Zdi se mi da bode krasen lov.

Karol NHynek Marha.




Ring Tl

NEKDA] IN ZDA]J.
—wg_.___

Oh na pragu roj-stne hise
Sem sedela jaz nekoc,
Zrla broj sem revnih kod .

Zdaj naj pero vam opife. —

Vse narise.

Cute domovinske vse
Ko v zatigju rodne vasi;
So mi tekli ugodni Zasi
Takrat me ljubilo je —
Nje srce.

Rano mati me zbudila
Ljubeznjivo negovala,
Nauke dobre mi dajala,
Brez prevar me je utila —
Mi snubila.

Srecen ¢lovek je doma

Zdaj samevam tu na ptujem;
Pesmice v spomin vam kujemn
Tu me nihée ne pozna,

Kje sem b’ la.

Cas tud Sege spremeni,

-Prej le moske vabil svet;

Zdaj tud neZni mladi cvet

Ven na ptuje rad hiti — Kot se zdi.

A NNT
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PO PUSTU.
(iz ital))
P T

Pust je Ze skoncal
Bil je pravi hrust;
Kot naravno prav
Le na strani pust
Trmasto - glavico,
Zbegano butico.
Lepi kratki éas

Ki duha vedri;
Ima vse svoj éas:
Otrok v Solo ti!
Radost ko skonca
DolZnosti prostor da.

Terminato & il carnevale

Che ti ha tanto divertito;

Ora & giusto e naturale

Di rimettere a partito

Quella vispa testolina,
Birichina, birichina.

Bello e buon ¢ il passatempo
Che lo spirito consola;

Ma per tutto ¢’e il suo tempo:
Bimbo, o bimbo, adesso a scuola !
Dopo 1I'ora del piacere

Suona quella del dovere.

E. Fiorentino.
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GROZDJE.

Glej zrelo Ze je grozdje

Je rumene r’dede barve
Letos dobra bo trgatev :
Nam obljubi mnogo vina
Sladka senca zrelih gozdov,
Otrocide k sebi vabi:

Tje pod latnik se podajo,
Celo uro zobljejo;

Grozdje dober, zdray je sad,
Ne ugaja samo jednim
Mladim ampak tud dorasthm...
Vzlasti vinski mo§t in vino !
Zdrava bodi, draga trta
Necenljivi dar nebés

Kras gorice, slava vrta
Zemlji najsvetejsi les !

E. Fiorenfino.

)
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KMETICICE IN GOSPODICNE.

' Contadinelle e signorine.
(iz ital)
_u%—

1K

Pojdite z mano prekrasne gospice,
Tjekaj pod latnik da bomo skakale:
wSa] so deklice med sabo sestrice;
Hrecan}e v vrtu priloznost je dalo,
Tud ¢e priprosto ste dévo dobile,
Upam da bomo me skupaj skoéile! —

1HE;

Bila je Marta Simonova héi,

Oce kolon — pri Acerbjevi — vili —
Héerkam, gospoda, tak deva veli.
Plemski — oholi — ponosni —- ste bili,
Polni napuha glej Se sramoted

Héerko kolona, prav skromno Zived.

G

Lispalo jih je paé svilnato krilo
Vzrastle so sredi ugodnost’ Zivljenja:
Revno otrote kolonsko pa bilo
Polno je tog in nadlog i trpljenja.
Kdaj se pa¢ zrlo je krasne gospice
Drazit’ z usodo se borne kmetice?

IV.

Marta ki mr7njo je hitro umela,
Zrla je v duhu napuh bogatink,
Prosim, oédpustite, tak je zadela;

7 Bogom nevolja je locen;a. udink :
Lisp 1n zlaté vama rojstveni vir,
Men’ zelenjad pa, ter repa krompir.




V $oli kurat pojasnilo nam di
Temelj krsc¢anske ljubezni uéi,
Pravi: ,da toliko héerka velja
kmecka priprosta al’ carjeva héi;
Krilo bogato al’ revno ¢e je,
Dusa poniZzna in dobro srce® -—

Vi

Marta vradije se v kodo je Sla
Polna notrajih b’la bojev in muk ;
Saj je zatrdno prepric¢ana b’ la

Da jim je dala zasluZen poduk
Ter ‘posvarila uzaljenje zlo,

Brz strahopetne obmolknile so !

E. Fiorentino.

%=k

Tlecessita gran cose insegna.

Per lei fra 1'armi dorme il guerriero;
Per lei fra 1’onde canta il nocchiero;
Per lei la morte terror non ha.

Fin le pin timide belve fugaci
Valor dimostrano, si fanno audaci,

Quando & 1l combatter necessita.

P. Metastasio.




GOVOR MACKA.
 (iz ital)
——-#,:#"*

Otroci vam sem djal,
Pri miru me pustite ;
Nagajajoé mi mjav

Okrog me le podite;

Ni treba se mi laskat’

Je drazenje grdd:

Sem madek z kremplji praskat’
Ymam kot ne zna nikdd !

Zivalee so premédre
Ni treba begat jih ;
Saj malce potrpe,

Drugad’ gorje vzdih !

Ce krempljev ostrih vi
Se hodete ogniti

Ohraniti nos odi —
Ni treba nas draziti!

E. Fiorentino,

®



PETELIN, -
(iz ital)
. e

Na néki ogriji prepéva
Pondsno saméva

Petelin povzdigne svoj krik
Priblizajo kmalu se mu

~ Koko#i ki tu

So brdke, poskoéne in $ik.

Peruti petelin raztegne

In brzo pobegne

Nasprot njim v vrt se spusti:
Pa v kurniku pisk je krdela
Zelo je vesela,

Skakéje se vse radosti:

V dvorisdu jeémén je nastlin,
Povsod razmetan

Da skrbna deklica iredé,

Jim tedno vederjo napravlja
Ter ték Ze nazdravja
Podvizajo, naglo jedo.

Podajo zaGasno — se spat —
Ob zori pa vstat,

Jih toéno zbudi petelin,
Zapoje svoj kikiriki,

Pozor se dani,-,

Ozivlja klic vrtic iz lin!

E Fiorentino.
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DECEK IN OGLEDALO.
(L'enfant et le miroir)
(iz frane.).

—

Otrok ki v vasi se zredil

Se k starfem vrne ves strmée
Zircilo tu vidés.

Nasprotje kmal” pa se pojavi ;
Vehkega tud’ veckrat davi,
Kar prej ljubil zdaj 7e studi,
Se padi zmalo _jednadi ;
Zacdela mu je jeza prest ;
Tedaj mu brzo srd ws]«.lpl
PokaZze mu preteco pést,
Vide¢, da njemu se preti.-

Se vzdrami paglaveu zavést,
Razbija in se togoti;,

Si roke rani — srd mnozi;
Obupan je — in ves srdit,
Pred zrcalom je zdaj pobit,
Razbija steklo = in kriéi.
Objema mati ga kroti, .
Svare¢ mu brise solzni tok:
»Kaj nis’ zacel le pac¢’t se ti
Otrok ki sam je mr7nje vzrok
Ihte¢ ponavlja jok in %stok

. Da — glej — oba se lotil 'smeh;
Oba stegujeta roke; .

Srd pomiril se obeh :

Taka druzba slika je;

Kjer dobro slabo vrada se.

Florian.




OREL IN VRHBEC.
(L'aigle et le moineau.)

(iz franc.)

Dobivsi glej druzega nig,
Posko@i zdaj orel na vrabea.
Gospod le skromen sem ti¢,
Saj komaj, kot mala sem Zabca !
Pravidno jej orel veli,

Usoda zahteva tako :

Ko nima se kar se Zeli;

Tak treba paé jesti kar bo.

Ta zrtev se kmalu zvrsi,

Nadrt ni veleval tako.

Je treba, da kralj se redi

Le z revnih zivalic krvjo.
Jedilo mi boljse bi b’'16

Golob jerebica in kos,

Ce tudi meso je trdo,

Tud’ Ljub&i mi vrane je zos.

Ce skromni tud plen pa me mide,
Ker jedno glej sklenjeno je.
Pojd’ kamor usoda te klice.

In tak govored ga pozré.
Postava — navada — pravilo pad je,
Ljudi in pa ptidev pogle;j:

Ker vrabec pa¢ orla ne sne,

. Pa orel ti vrabca pojej.

6. Hadauad.
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KOKLJA EME.

Kak Ema je malo in pridno deklé,
Za kolljo in piddeta vedno skrbec;
Veselo okoli pred hiso frled

Ki ravno iz gnezda zvalila so sé.

So pisdeta v spremstvun jim matere kloke,
Deklica donasa jim jajénih ljupin ;

In dalje §e zmrvenih kruha drobtin
Panado z krompirja in sirkove moke.

Oj piséeta bodo skakala po trat

Ko zrastejo jim bo ugodno Zivljenje,
Na d&rve In zrna ter sadje zelenje
Skakaje, potem pa na grede iz lat,

Pod kosem je koklja in pis¢et deset
Ko Ema j Jlm zjutraj pa vrata odpre;.
Ter mati pofasi peruti razpne

Da urno zamorejo venkaj zletet.

Glej koklja pa piStet nikdar ne pusti,
Zdaj brska in praska jim rahlo zemljé.
Cervice Jim 15¢e, preskrblja vodo
Za njimi pred njimi skakaje hiti.

Skrbno jih vodi pri mjih le cepi,
Jedino za vzgojo le ima Zeljé

Ter polno milin in dobrin nje srce
Sovrage odganjat odstranjat hiti.
Pa dokler napojenih sitih ne zre
Pigéet, ki jej so bodo¢nosti up.
Dolkler ne zvabi raztrefenih vkup
Tak koklja ne pije in tudi ne je.

B. Beuk.
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BOZIC OTROCICEV.
(Matale dei bimbi.)
(iz ital.)

Otroci, vas.di¢i mladost,

Se niste okus’li strupa
Nedoélznost ste — krepko rastoca;
Prijétno in bujno evetoda

Se rano vam zarja smehlja,
Igrade so vasa radost;

Saj zlo vam ni znano $e nié,
Pa¢ vestni in Cistl ste Se,
Brez tajnih vsakih skrivnosti,
Vam dnevi teko Se sladkosti
Tud gruden vam blizy se Ze
Al bistveni praznik — BoZié;

Ste krepkim roditeljem up,
Ter radost tekodih ste dni,
Ste svetu v ljubezen in slavo,
Ter britko upognete glavo
Ko nudijo starisi vsi

Vam sladki objem in poljub.

Kak vendar je britko trdd
Za duSe nemirne glej vse,
Za srca ki polna strupa!
Otroci vi — biser z zlatd
Pa vi ne razumete Se,

Ne znate za britko $e zlo!

L. Stechetti.
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UBOGE ZIVALCE.
(Povere bestie.)
(iz ital.)
%

Neskodljivih broj zivalic

Vsaki hip se usmrti —
Zrtev zlobnih so propalic
Ki povsod jih le lovi!

Gnezda rudi ta jih sname,
Srd norost mu tli v budi,
Psicka krotkega ujame,

Ga pretepa strastno mudi:

Macko ta za uho vladi,
Vodnim racam drug’ preti:
Kar na poti paé zasadi
Mravlje — gliste — togoti,

Kdor zivalcam je trinog.
Krut bo tud z ljudmi...
Kmalu zapusti ga Bog,
Vero, up, ljubay zgubi!

Kuscarice razdrobi,
Misko zivo drug zaZzge
- Kdor tako se veseli
Zlobno ima res srcé.

E. Fiorentino.




DEKLE.

[ —

Sem pésmice premile pela
Odkrivala sem ¢&ut srea;
Od dela skoro- omedlela
Potrta sem in zmuiéena.

Vesélje rada bi odkrila

Saj svet me ljubko vesel,
Bi svojecem teZnje. potozila,
Pa trudov pelin me greni.

Skrbi naporov me teze,

Je dela vedkrat érez glavé;
Ce dem, da vse od rok mi gre
Podvizat moram to in to.

Oh zjutra] moram zgodaj vstat’
Ko hisne ziblje stadki sen,
Zajuterk treba vsak’mu dat’
Megcan tako je vzgojen.

Pa zdrava moram vedno bit’
Ce tud me tlad morni bol,
Na prehod deco mi vodit’
Po no¢ ne smem okol nikol’.

B. Beuk.

©
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Elgety

JAJROVA HCI.
(La Fille de Jaire)

(iz frane.)

Umrla oh — mléda je hderka cvetéda
Iméla je &isto srce in pa krasni obraz,
Kot zvezda je umrla do jutra blesteda ;
Pogrebei napravljajo grobni vize kras!

Je mati plakala ob postelji molila,

Pri krasnem telesu, ko bilo je mraz;
Ko z zadnjimi zdihljeji duso zdihnila,
Kot struna se vtrga — pojema nje glas.

Nek ¢lovek prinesel je ravno podobo,
Ker bogat nevernik jo je odstranil,
Kar revéek zaslisi besedno osodo,
Ljubljénec da Jezusa vsak je vabil!

(lej ofe pa moli pri vratih ihti;
Ga Jezus gredo¢ blagoslavlja z roké;
De oée: Gospod zdaj umrla m’je héi;
Pa jutri, de hode§ ozdravljena bo.

Ti lahko vprizoris mogodni e &in,
Ter dnevu o&i dusi sredo odpres;
Le pridi Marije, nebeiki ti sin,
Gospodu oltar tu iz marmorja zres.

Mrtva na odru je v rjuhah lezed,
Potrta je rajska cvetlica nebes!
Telo osamljéno ker dusa je vsl4,
Umetnost jej dala je vse brez duhi.
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Zdaj sveti apostol pa kip ozivi;
Uéini da dusa se vrne v teld;
Vonjavo cvetlici nazaj podeli;

Ter struno priveze da brenka sladkd.

Oh ginjen opeval vsak je vstajenje,

Ter Zarek nebeskega ognja prosil.

. Verujte* da vera je drugo Zivljenje,

Z njo dvom se ob strani bo groba razbil.
Castito postavo sejat je zadel

In nauk se z vspehi povsod oznanuje

Na gori Kalvarji v nebesa je Sel

In v senci pa kriZa morilece varuje.

Alexandre Dumas Fils.

e

TOLAZBA.

(iz nem8d.)
ﬁ—_

Ne omaguj, tuguj, ¢e bol,
Ohrabri se — preti gorje;
Navzgor poglej k nebesom Se
Vse reve, toge minejo.

Pomisli otrok si neba
Poslal ti oée rev je dar;
Mazilo krepko ti poda,
Bo tvojmu srcu upov Zar.

Ne godrnjaj v plitvih mislih
Ce Bog poskusnje ti poslal,

Kar Bog stori vse prav stori
Poskrbi, da bo$ prav skoncal.




POT SE CINI KRAJSH.

(Le chemin semble moin long.)

(iz franc.)
— G

Moj sin pogum veljé,

Podasi le korakaj ;

Je v vas Se daled tja

Po poti nié ne skakaj,

Da pot bo kratka ti:

Merilo imej dobrot.
Blaginje kdor wvrsi,
Se kratka zdi mu pot.

In odée zdaj odvrne,
Postoj glej mali revéek ;
Se k mater’ brz povrne

Ker z gnezda vSel je ptidek.

Poslusaj kak &vréi,
Ozivlja plan ondot.
Blaginje kdor vrsi,
Se kratka zdi mu pot.

Le pojdi zdaj greddd,
Ne moti spanja mu
Je starc poéivajoc. ..
Pod Zarki solnca tu !
Obraz lepo zakrij
Pripogni veje v kot ;
Blaginje kdor vr,
Se kratka zdi mu pot.
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Ze skoro brez opazit,
Na sredi smo Ze poti.
Tam vidis decka lazit,
Steguje nama roki.
Podaj mu nekaj ti
Da Bog blagruje rod.
Blaginje kdor vrsi
Se kratka zdi mu pot.

Otr6k — nam pot do tod
Tu dobro bo sanjat’,
Zivljenja ta je pot ...
Tu treba prav sejat’.
Ker dvom sebiénosti,
So kratkoc¢asni prod. . .

Blaginje kdor vréf,

Se kratka zdi mu pot.

A. Flan.

b

A ma fille Mercedes.

Maintes fois je t'al vue, enfant idolatree

Examinant des fleurs, chassant un papillon:

Rien d’insignifiant sous la votte éthérde,

Car tout, dans I'Univers, n'est qu’ un divin sillon.

Et tu passes des fleurs au clavier a I'étude,

Du timbre & la palette et du travail aux yeux;

Et le soir tu t'endors aveec béatitude,

Sans soupirs sans remords, comme un auge des cieux.

Ad pesmi I pag. 9. de Baguér.




DECEK IN OCE.
(Der Knabe und sein Vater.)

(iz nems3é.)

mm%__

Ucenec kot otroeci vsi

Jedel datelje je rad
Dobrega da pridobi;

Pesko datelja na trat

Oceta skrbno usadi.

Oc¢e ga le z smehon zre,
Datelje sadis mu de:
»Otrék bos dakal dolgo ti;
Pomisli — Zlahtno, da drevo
Za dvajset let le nosno bo.
Karol ni ved pricakoval,
Vihdje nos vtihne brz
Potrt odeta miloval

Cakanje me ne mrzi.

Ako Gas poplada trud
Uzival bom kot stardek tud
To kar decko zdaj sadi.

©



KHAKO JE TREBH CITATL
—ﬁﬁ

Ce dobro in glasno Ze hodes ti brat’

Tak z glasom je treba tud’ malce postat’.
Pismena lo¢ila naj bodo vodilo
Uglajen'mu éitanju pravo merilo.

Vejca, dvopidje, podpidje in pika,

Postaje v odlomkih, sestavkih nam slika ;
Besedam podati potrebni naglas,

Citaleu, sluZaleu koristi ves cas.

Lo¢ila so raznim odlomkom postaje,

Da ¢ita otrofe Ze skoro igraje.

Saj stavke trdilne je treba locit’
Vprasalnim, klicalnim pa glas spremenit’.
(lej citanje dobro pozornost budi,

Pa slabo nasprotno slusalee vtrudi.

Ni treba ¢itaje vam hitro brbljat’

Je tako drvenje tezké poslusat’.
B. Beuk.

Un chien et un chat

Sont allés la — bas

Une petit souris

Est venue ici

Un jolie petit oiseau

S'est envolé la — haut

Le pigeon au toupet

S'est assiss tout prés.

Les enfants s’en sont réjouis
Hahaha ! Hihihi!

Ad Pesmi I. Del pag. 6.




BODI LUC.
(Es werde Licht.)

(iz nem§d¢,)

Pri pultu oée Hajdn,
Stojeé posluza tu,

Kak delo ,ustvarjenja“
Posrecilo se mu,

Iz kaosa nastal

Je divni krasni svet
In moéni bozji duh
Preveva vse 7Ze v red.

Tu angeljev glasovi:
Glej ,Bodi lu¢“ donijo
Vrejeni so glasovi

Ze v disto harmonijo.

(Globoka glej tihota
V slugalcev krogu je,
Pristopi oce Hajdn
Castitljev stardek Ze.

,Oh Hajdn vel ki mojster®
Mogoéno le zakri¢i, *
Odkod si vzel ves kras,
Odkod — povej pri priéi?

Spoznav§l pa cesarja,
Pogleda mu v obraz
PokaZe nem navzgor
Obmolknil mu je glas.

C. Briiel.
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DARITEV.

Daritev bodi ti Zivljenje celo ;

Oltar najlepsi je — srea oltar,
Ljubezen sveta v njem — mnebeski Zar,
Gospodu Zrtva — vsako dobro delo.
0, da sreé gojilo bi vsekdar

Ta sveti Zar, naj Zivo bi gorelo,
Enako kresu vedno ti plamtelo,
Bogt in domu Zgalo vreden dar!
Odloéno odpovej se svoji sred,
Gorete i8¢ drugim jo dosed,

Zivéti vrli moz ne smé za sé.

Iz bratov sre¢e njemu sreda klije,
Veselje ljudsko — njemu v dku sije,
In tuja solzda mu meci srcé.

Simon GregorCic.

%
POTRPEZLJIVOST.

{iz nemsé )
=
Bridkost ¢e te zadela
Brez lastne krivde je;
Le tiho — vse potrpi :
Prestanl mirno vse.

Glej neznosne muke
Zivelitar na§ je imel.
Ko bil zvezén in bidan
Ter tezki kriz nadel.

Le kdor posvetnim revam
Ponizno se uda
Otvori se nebd ;

Da hvalo njemu da.
RS,
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POBOZNI VILCE.
(iz nemse.)

Dedek revni milo plakal

Je o tihi polnoéi ;

Vie trejic glej

Cujed, tu moli in Fumi.

O mamka — mamka ti!

Kak v hi&i je pusté!

Odnesli ptuji te mozjé

V. &rni krsti te hitrd.

Saj oce te je ljubil

Potegnil pod zemljé;

Samevam zdaj tu sam na svetn
Noé¢ in dan.

Glej ! Ljuba mat’ stoji

Z vencem svezih roZ

Kot svetnica pred njim tu

V. nebeskem bliséu roZ.

»Da otroci! Res da so odnesli me
Ljubézni vendar ne ;

Materinsko jaz okoli hodim
Tuguj zatd ti sréek ne !“

.Kak bi stokal mati =

Ce blizu mene si ?

Ziviz, blestis lepo

Zivis! oh dobro se mi zdi !
Telé podiva m’Ze v hladnem grobu
V prah se kmal’ zdrobi ;

Pa vendar du$a — moja ti otrdk,
Plen — Zrtev smrti ni,
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Tolazba mi je dana
Od vetnega Boga ;
Bog tvoj ode, je tvoj Bog,
Vrline tvoje vse pozna!“
,Pove] mi, mamka, Ce se udim ?
Ter molim — prosim — sam pri seb’
Svarilu tvojem sem vbogljiv,
Li pridem v kratkem gori k teb ?“
JZivljenje je poskuinje Gas
Prenese radost in pa bol!
Zivljenje je le kratek sen,
Pri meni imel bos najbolj !“
Po tebe pridem kmalu dol!
Zdaj mati zgine, de¢ek pa
Je potolazen in krepak.
Njegovo geslo je:
»Se hudega varuj, in dobro snuj,
Ker mat’ okoli tebe plava!“

Hang.

A MA FILLE ELVIRA.
_m___._

Ecoute, chére enfant: I'écho répéte encore

La chanson que mon coeur, jadis, & ton aurore,
Vingt-mille fois frédonna tout prés de ton berceau.
Inspiré par l'amour, le chant de ton vieux pére,
Répété par 'écho, devint une priére

Afin que Dieu t’accorde un sort heureux et beau.

Ad Pesmi IV. pag. 28 orig.




LISICH IN STORKL]H.

(Le renard et la cicogne.)
(iz franc.)

%k

Botra lisica gostijo priprav’

Storkljo k obedu povabi na zdar.
Skromno kosilo brez mnogih priprav:
Dobra, galant je za sleherno stvar,

V jubo vdrobila Se kruha je kup,

Kar je na krozniku sama nosila :
Storklja vsled kljuntka drobtin mi dobila;
Sama lisica poluka vse vkup.

Da se ma$¢uje golfijo popravi,

Storklja prilidno lisico povabi.

Rada, jej de. odobrim povabilo

HKajti s prijatelji zveze mi ni®.

Pride ko ura brz k Storklji hiti.

Hvali pad njo gostoljubnost,

Njuno posehno uljudnost,

Radost nareja glej slast jej mesa:

V drobne &e kosce se isto seklja.
Streze z posodo, da gost bo v zadregi,
Dolg jej bil vrat in prav ozki izliv.
Storklja kljun lahko vtakné po Segi;

Gobcek lisice — primeren ni bil.
Morala tes¢ je oditi domov,
Jezna kot tista — ki §la je na lov

Vgrabla le rep krkosi in uhd.
Nauk vam goljufi je nov :
Pazite vendar pozorno tako.
La Fontaine.



JESEN,

(L" automne)
(iz frane.)

_*‘g__

Q) z Bogom gozdi vi ostan’k zeliSg!
Ze listje r'méno je na pot nastlano
Zdaj z Bogom dnevi vi narave blisd
Saj prija zl, ki je pogledom dano.

Postal sanja¢ sem, pot mi je Sibkotna ;
Pa vidim rad Se zadnjikrat,

Ko solnce, kojemu je lu¢ sibkotna,
Odpira tmine gozdov, trat, livad.

Narava umira zdaj v jesenskih dneh,
V prizorih sij lepote bolj prodira:
Pozdrav prijatelja in zadnji smeh
Ustnic koje smrt za vselej zapira.

Pripravljen zapustiti obzor zivljenja,
Objokan dolge dneve — up je vsel, .
Vradaje se nazaj z solzm’ ihtenja
Motre¢ blaginje kojih nisem imel.

Pa zemlja — solnce — dol — narava stalna,
Se solzo vam dolgujem zdaj ob robu groba;
Ves zrak disav je poln — lu& kristalna,

Solnce krasno — kjer umrjodega podoba !

Zdaj videt hotel pa¢ bi Se do dna
Zivljenja dnevi, ker mi tekli tu:
Kelih poln Zoléa, nektarja,

Ostane morda kaplja ti medu.
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V bodode morda zrla me Se bo
Vrnitev srede in zgubljeni up !

Saj morda v tolpi dufa znana bo

Ki du$o bo spoznala in nje Sut!...
Pa cvetka pade, ter disavo da zefirju ;
Zivljenju — solncu — prijajo pozdravi:
Umrjem dusa gre k Pastirju,

Puhted kot sen melodifen in pravi.

Lamartine,

| STARISI,
| o

Srefna je doba mladost otroci,
Ista ponuja vam sredo v roci
Kamor upogne se mlado drevé
Cvrsto in krepko vspevalo bo.
Srefe ne znate vi prav Se cenit.
StarSe v zmislu zapoved ljubit
Zdrave naj Bog vam ohrani,
Vztrajajte vedno jim udani.
Ako roditelji vam pa umré
Brzo polotilo vas se: bo zl6 ;
Cestokrat zdihnili boste~v bedi :
Mamke ni veé, da nas &edi.
Mladi si nauke Zivljenja uéite,
Cednosti lepih si vsaj prisvojite;
Marsikateri se bode kesal
Ker jim zaslombe v starosti ni dal.
. Zalosti jim ne provzrodite ved
Kajti kesanje je ogenj Zared.

B. Beuk.
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ZVEZDA VECERNA.
(L' etoile de soir.)

(iz franc.)

____%7_7

Oh zvezda velerna poslanka v daljavo,
Obraz od oblakov zahoda t’ blesteé,
Vshajas z palade obzorja sveted,

Kaj zref ti tak ljubko v planjavo?

Nevihta dalji se, vetrovi so mirni.
In gozd plakajode na ajdo Sumlja,
Metuljéek frled se okoli valja,

V duhtedi livadi obSirni.

Na zemlji zaspani kaj i8CeS ?

Saj hribe doline objemas.

7 nasmehom nas milim obiSces,
Pogled se tvoj vtrinja pojemas.

Se hribéke zelene ti zvezda obsevas,
Srebrna solza — ti plasé si nodi,

Te gleda od daled — govede pastir,
Pocasi sledi mu pa &reda goveda;

V tej nod¢i neskonéni kam ti je tir
Posteljo na bregu ti i8¢e§ roznato ?
Kam gres ti prekrasna ob uri tihote,
Zdaj pasti kot biser u globino vodnato?

Blifred de Musset.




TR T ey

OLGH.
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Glej Olga mala vzorna héi
Jo mat’ poklide se zbudi;
(e hoSe malce $e pospat .
Vedri zavest jo hitro vstat.
Obleée sama se hitrd,
Obraz umije si lepo,

Saj ima komaj sedem let
Pa v redu zna Ze vse imet’.
Tje v skledo vlije si vodé
Ter &isto umije si roké.
Umije cestokrat se z milo’
Potem s1 Se vravnava krilo;
Odedi sobo jo vredi

Potem k roditeljem hiti.
Podavéi jim roke poljib
Jim vos§déi dobro jutro tud’
Vprasa jih: ste dobro spali,
Li po noéi kaj sanjali?
Ziajuterdek dobi gorak
Primerno hladen in sladak,
Ce Gas ni $e za v Solo it’
Hode malce se zvedrit.
Potem pa z torbico hiti

Da $ole paé ne zamudi.

RB. Beuk.
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ZEMLJA.
(La terre.)

(iz franc.)

ﬁ_%—.

Opevajmo staro zemlj6
Ki polna dobrot :

So rudniki oglja povsod
Jabolkovo vino sladké.
Je polna dobrot,
Opevajmo naso zemljo !

Opevajmo staro zemljd,

Ki kruha je mat’,

Saj hrastov in jelk nam je mat!
Ter strinja vse glasno skrivnd,
Ker kruha je mat’,

Opevajmo nafo zemljo6 !

Opevajmo staro zemljé !
Je prvi na§ dom

Utrujen poéival tu bom,
Pocitek v lastnini nam be.
Saj to je nad dom,
Opevajmo na$o zemljé !

Opevajmo: stiro zemljé !

In pa otrodife

K ognjiséu epét jih poklice.
Glej ogenj tolazil jih bo
Otroke mladide.

Opevajmo naSo zemljé !
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Opevajmo staro zemljo !

Ki polna cvetlic,

In raznih se pevéic je ptidic
Ki radost imajo trdé;

Je polna cvetie.

Opevajmo na$o Zemljo ;

Opevajmo staro zemljo !

Je postelj velika

Tu smrt se vam bliZje pomika;
Skrit vsak je, varuje ga klika,
Je postelj velika.

Opevajmo naso zemljo !

7. Richepin.

i

MAVRICH.
s

Biserna léstva se vspenja v oblak,
Spuséa se onkraj na zemljski tlak,
Mavrica pisana, bozji prestol.
Angelji hodijo gor in pa dol,
Zlate kropilnice v rokah drzé,
Zémljo preZejno hladé in pojé.
Gori na stolu pa Vedni sedi,
Kapljici vsaki on sreco deli:

Pade na polje — rodi zelemjad,
Kane na drévje — obilen da sad,
Kaplja na njivi — da Zito zlato,

Kaplja na trti pa — vince sladkd.
Sreca se spusda na sleherno stvar,
Kadar zaliva nebeski vrtnér.

Simon Gregoréic.
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ROJSTNI KRA]J.
S ogEpr e q

Stoji pod Skéfjo dvajset his,
Na kranjski skoro meji vis ;
Ne daled pro¢ od Cerkna glej
Obdana je od raznih mej.

Tu sadonosni res je svet,
Poraja vse vspomladni cvet ;
Vspeva sadje dozori
Trgatev pride — grozdja ni.

Orehov, jabolk, hrusk in &esp,

Najboljéih vrst — za vsaki lesp,
Broj gozdov, — njiv in trat livad
Vse vzbuja kmetom polno nad.

Tak éeples selo ali vas
Okolici je divni kras,
Ob Cerknici je Cerkno pa

Ga diéi ven'c vasic — cerkva.

Tu svet gorat je bregovit,
Obrasden ves in plodovit,
Tu rod je delaven in évrst;
Trezen, varéen v bojni vrst.

Razbrskali so broj globin,
Ko iskali neko¢ kovin ;
Osréje rodnih hribov gor
Srebro, zlaté in pa mramor.
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Tu dubovit nadarjen lLjud
Lenobo strasti razne stud,
Uneto vedno jim srcé,

Za rod in dom ko bitka gre.

Bucele srkajo tu med,
Se trudov ko se taja led;
Kot drugod so tudi tu
Obrazi truda in poti.

Minilo je Ze mmnogo let,

Ko sem zapustil rodni cvet ;
Zapustil Skofjo, Porezen,
Da tuhtal sem Zivljenja sen.

Spoznal sem pad, da boZji prst,
Tudi meni kaze ¢rno prst,
Ne vem pa kdaj — kako — in kje

Potere smrtna muza me.
B. Beuk.

£

LA PATRIE.

Ah! je vous apprendrai I'amour de la Patrie!
Le plus saint des amours... La patrie est le lieu
Ou 'on aima sa meére ou l'on connut son Dieu ;
Ou naissent les enfants dans la chaste demeure,
Ou sont tous les tombeax des étres que l'on pleure.
En vain I'on nous condamne & n’y plus revenir,
Notre pieux instinct I’habite en souvenir:
Nous l'aimons malgré tout, méme injuste et cruell.
Et pour ce noble amour il n’est point d’infideéle :
La hair dans l'exil, ¢’est I'impossible effort;
Proserit, nous revenons lui demander la mort,
Et nous mourons joyeux si l'ingrate contrée,
Daigne garder nos os dans sa terre socrée,
Ad Pesmi XI pag. 6. Deiphine Gay.



SO0

NARAVHA.

—

Lepota narave se nam zrcali
Cvetice od Zarkov se solnca zlaté
Prekrasna je zemlja — obnebje — morjé
To sleherni vestno in stvarno trdi
Metuljéki pod nebom frlijo
In pticki na vejicah drevja Gvrdé,
Biser, diamant so mu kaplje, rosé
Velicastvo vse boZje na zemlji znanijo.
K EeSdenju prirodne vse sile budjjo
Kdo tora] naredil — je vse te rem,
Nebes in pa zemlje ves Caroben sij.
Oh straino mogocen padé dobri je Bog
Ki vstvaril nebegki obseZni je krog
Gor solnce rumeno na nebu blesti.
Cez morje, vee hribe doline i plan,
Razgrinja svetlobe in zarke vsak dan.
Zivezdice, luna pa liSp so temotnih nodi
Saj v bozji glej roki je naSe Zivljenje
Ko svet nas pregan]a, sovrazi in drézi
Pa o¢e nebeskih viSav nas tolaZi;
Pokorno je njemu vesoljno vstvarjenje.
B Beuk.

B2 2

La mére et I'enfant.

La mére: Enfant, regarde au ciel, la fut porté ton frére
Par les anges qui me l'ont pris,
Parce qu’il n’a jamais fait de peine & sa mére.
L’enfant. Pour que 'ange, maman, ne vienne sur la terre
M’envoler de tes bras chéris,
Dis moi comment on fait de la peine a sa mére.
Ad Peswi 11 pag, VI pag. 9.
Leon (Magnier.
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PO VOJSKI.
(Aprés la batail

(iz franc.)

=)

Ce moj ode, junik imel sladki nasméh,

Je zbral spremljevalca huzarja od vseh
Ker bil korenjak je ta wvrl visok,

Prijahal na konju po vojni je v skok,
Bojisée z mrliéi obsevala no¢ je ondot.

Ko ¢uje tam v senci nek duden ropot,

Bil Spanc je armade celotno pobit,

Krvav pa je hotel na pot vendar prit’,
»Polomljen je gréal skor’ mrtev na pol!“
Pijade mi dajte vas prosim mnajbolj

Moj oée ves ginjen huzarju poda,

Zidaj buéico ruma ki — kraj b’la sedla,
De: ,Ranjencu revéku pijace daj v dar®.
Ko brzo in hipno se upogne huzir

Se stegne prot’ njemu, nek’ ¢lovek kot Mor,
Z pistolo je hétel zvr§iti umor.

Pomeril v obraz je odeta krided :
»Spopad !“ Bliz’ klobuka strel Svigne Zared,
Konji¢ck smukne se z skokom nazaj.
»Kljub temu®, de ode, .le piti mu daj!*

U. Hugo.

Pupp — Giacomell, .
Biéle sposine! se o’ vess bon umor,
Oress chantiti in viers la buine sere
E cerchd in ogni mad di fati onor;
O’ Ti presenti invece Primavére.
La regine dei flors e de 1 amor,
Che jé I'imagin To’ vive e sincére :
Tu po tu sés. il flor plui prezios,
Che il cil 'a destinad par il To Spos.
Ad Pesmi I. pag. 24. Piefro Zorutti,




PODUK.
(Die Belehrung).

(iz nemse).

sE—

Cul sem ptico ko je pela
Tam na vejeah zlatokrilih
Pesmica $e ni spuhtela,
Jedna mojih dragomilih.
Pti¢ek pel je — kaj skrbis,
Ni¢ je tvoje vse stremljenje;
Prej ko slutis cilj dobis
Urno tede nam zivljenje.

Nore je — kdor se dosti trudi
Zbirajo¢ sveta zaklade,
Glas in cvet je zunaj tudi !
Ki vedri neguje nade.

Kaj veselost nam izda
Danes jutri vskipi,
Zadovoljnost kjer doma,
Duhomornih ni skrbi.
Stori kakor pti¢ stori
Radostno prepeva,

Vedi dobro da stori
Radost, da mu speva !

Ptitek me je prav udil
Ne po zlatu hrepenet ;
Kaj bi strastno se trudil
Kratko nam je le Zivet.

Uogl.




POBRATIMSTVO.
(La fraternité.)
(iz frane.)
Le sluzi svoj kruh — tak je kmetié dejal,
Te ve¢ ne redim zato kopaj zemljo,
Sam delaj obleko — je tkalec dejél,
Zidar pa odvrne — vzem’ Zzlico v roko.

Oloveski glej rod me je skoro zapustil,
Ker vlacil proklestva glej — stra$no sem vez,
Ko prosil najvisjo sem milost nebes,

Na poti sem leve — tovarse dobil.

0¢i sem otvoril — li pristna je zarjo ugibal :
Predrzni tovarsi so gori na lestvi zvizgal,
Mrmrali so vsi rokodelei je polie sejano.

In srefo sem svojo na svetu spoznal
Da nihde ne moére dogodke cloveske hvalit’
Od tega pa dasa glej vse sem ljubil.

Sully Prudhomme.
. (Un songe).

Ecrit au bos d’un crucifix.

Vous qui pleurez, venez & ce Dieu, car il pleure
Vous qui souffrez, venez 3 lui, car il guérit.
Vous qui tremblez, venez & lui car il soarit
Vous qui passez, venez & lui, car il demcure.

’esmi 3.
Ad Pesma 111, pag. 5 litor Hia



STARA HISA.
(Das alte Haus.)

(iz nem§¢.)

Zidar Ze Gvrsto ven hiti,

Zdaj tebe brzo porusit’;

Ze stara hisa men’ se zdi,

Da ¢ujem tebe govorit :

Saj dolgo b’la sem pozorisce
Ljubezni, sloge tud’ svetiice,
Kak mene — ti bi zdaj razdjal ?

Praded te zidal je nekdd,
Pobozno molil je vesel

7 mevesto krasno pa greddd
Brz stanovanje je prevzel.

O tem sem zveden jaz najbolj,
" Zia radost in za vsaki bél,

Ki njima se je pripetil.

Tvoj oce tu se je rodil

Tam v sobi mali kot drug’ vsak ;
Poglede prve mi delil,

Kot fant krepak, brdak.

Ter angeljce nebeske zrog,

Pri svitu ognja zibajod,

Potem gledaje mater svojo.

Ko bridko z palico podprl

Za mnogo krasnih let spoznal,
Da grob tud’ njemu je odprt,
V narodju mojem je lezal;

V koti¢u onem tam je stal,
Roké je sklenjene drzal
Gorece zrl je v nebd.
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Ti sama vendar se ne ve,

O tebi nofem govorit’;

Da grob tud’ njemu je odprt,
V narodju mojem je lezal !
'V kotidu onem tam je stal,
Roké je sklenjene drzal
Gorete zrl v nebd!

Stojim $e lahko mnogo let,
Sem zidana zadost trdnd,

In &e viharja pih bi spet

7 mnalivom zdruzil se krutd:
Kot skala kvisku Se strmim,
In kar na lispu tud’ zgubim,
Li ni ponos mi povrnil ?

Li nimam mnogo S¢ dvoran

In tud’ prostornih zdravih sob ?
Portal ne sveti se vsak dan

Se vedno v blidéu raznih dob?
Se vsaki je sprejem dobil,

In nihée se ni pritozil,

Da sem pretesna njemu bila.

Neko? ko h koncu §lo pa bi,
Minljivo e Zivljenje td

In v tvojih Zilah obstoji,

Li te povzdignilo ne bo :
Kjer ofe tvoj bil vmirajod,

In mati odi zapirajod;

Ko zadnji smrtni boj so bili ?

Pa stara hisa le molci
Odetje mrtvi ven hitec,
Tak meni cestokrat se zdi;
Za hiSo usmiljenje proseé ;
In tudi v mojih prsih zar
Zaklice radostno vsekdar :
Le pusti — pusti hifo stat!




RER, 2 H

Zidar Ze misli gor stopit

Ter gor v tramovje brz hiti,
Priéné z modjo jih brz lomit;
Opeka, kamenje leti.

yLe tiho ljubi mojster dol;

Rad pladam dnino ti najbolj,
Pa hisa naj na mest’ ostune®,

Hebtel.

KORIST OGNJA.
{des Feuers Macht, aus das Lied von der Glocke))
(iz nemsé.)
s

Je blagodejna ognja mo¢,
Ce dlovek Jo kroti éujod.
In kar ukrene, kar stori,
Vpliv nebeske je modi ;

A Zzar nebeski je straSin,
Ce tok je spon ves razbrzdan,
In svojevoljen tir puhti,
Nature proste, prosta héi.
Gorjé ¢e ista se spusti,

In brez odpora gor plamti,
Po ulicah pa krog in krog
Pozar neznosni se vali!
Ker elementi vsi okrog
Srditi so na stvor ljudi.
Iz oblakov



oG

Blagor sije,

Dez se vlije;

Iz oblakov

Brz obisk,

Svigne blisk.

Iz oblakov

V ‘strah sosésk

Vdari tresk.

Iz stolpa lin se duje kar?
Kak vihar!

Kakor kri

Glej gori;

Zarede je nebo !

To Zarenje dneva ni

Je hrupno,

Ljudje vstanite !

Dom, imetje le branite!
Kvisku, kvisku plam se dviga,
Sredi ceste vse poziga
Brzo kakor veter sviga !
Kot iz petne odprtine,

Zrak 7ari — skoz razvaline ;
Strop se udira, — okno zije

Dete plaka, mati vpije.
Zivali stragno cvilijo,

Iz razvalin ven silijo ;

Hoteé §e resit — karwje moé
Jasno vidi se vso noc.
Dolga je veriga rok,

Vedra krozijo okrog ;

Stroj ez rosnati obok
Brizga vodni mokri tok.
Viharja pi§ drvi,



In is¢e plamen ki budi;
Pragka, lize urno gre
V shrambe in prostore
V lemeze v predore.
Sviga, vziga, da gorjé
Ogenj strasno plakajod

Tezo zemlje — vzdigajod,
Raste gor v nebes visine.
Velikansk

In straSansk.

Clovek branit omaguje

Delo trudov ogleduje,
Premozenje je pepel;

Ker se ogenj kruti vnel.
Crno Jje

Zalo stanje ;

In razpokano zidanje.

Pusta groza tam prebiva,
Luna bleda

Skozi votla okna gleda.
Enkrat Se,

Pogorisce

Kot grobisde

Moz obisce

Siromak : zgorelo vse!

Potno pal’co zdaj poisde,
Ognja srd — mu vse je vzel;
Tolazba sladka mu ostane
Ter glave ljubih vidi zbrane,
Ne zmanjkal nihde — je vesel.

Srhiller.
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ZIVLJENJE NI PRAZNIK.
T

Cvetécega lica, cvetodih Se let

Zdaj prve korake namérja§ mej svet, —
Nastlali na stézo so pisan ti cvet.

Po poljskih cveticah te Zive cvetlice
Spremljdjo, kot Zénina mlade druzice.

In svatov prijateljskih radosten trép
Praznuje tvoj prvi v Zivljenje ustop

In tébe — pad moti te cvetje na poti —
To obéno vesélje se tudi poldti!

Ne Cuti$§ — naj srca ne vara te fut! —
Da vhod le v Zivljenje je s cvetjem posut?
Ne cuti§, da cvetje, na stezo nastlano,
Le trnje zakriva, da zvene ti rano ?
Prijatelj, ne bodes za zlo pa¢ mi vzel
Resnébne beséde na praznik vesel :

Ni praznik, predragi mi, naSe Zivljenje,
Zivljenje naj bode ti délaven dan!

Od zbra do mraka rosin in potin

Ti lajSaj in slajsaj &lovésko trpljenje !

Ne plasi se znoja, ne strasi se boja,

Saj mo6sko dejanje krepéuje moza,

A ptkoj mu zdrave mé& pokonds,
Dejanje ti ljubi, a boj se pokoja!

DolZan n1 sam6 kar veléva mu stan,

Kar mére, to moz je storiti dolzan !

Na délo tedaj, ker resnobni so dnovi,

A délo in trud ti nebd blagoslovi!

Simon Gregoréic.



Poesie didactique.

Plus nous nous éloignons du berceau de la poésie, plus
l’énergie eréatrice diminue. 'homme sait, moin il invente. La
réalité qui lui apparait chaque jour plus claire et plus impé-
rieuse, comprime l'essor de la fiction. ILes fables qui 1'ont
charmé, le font sourire de pitié; les belles legendes ou tout un
peuple de héros et de dieux semait les merveilles, le laissent
froid. Il descend en lui — méme et y trouve un monde. Il
rapporte tout 4 lui — méme, tandis qu'auparavon il se perdait
dans les choses. La poesie dramatique succede 3 'épopée: on
ne raconte plus on analyse les sentiments, les passions, les
Secrets mobiles qui. agissent, sur les ames. Jadis tout s’expli-
quait par lintervention d'une divinité. La poesie didatique
apparait le jour ou l'homme prefere la science & lillusion, si
charmante qu'elle soit. Aux riches peintures succédent les
descriptions et aux vastes récits les analyses savantes; aux
fictions ingenieuses, les préceptes secs. Pas un art, pas une
science, pas un métier, une occupation, une destraction, un
plaisir, qui n’ait été ,chanté“ philosophie, astronomie, geographie,
chasse, péche, agriculture, poesie cuisine ete. rien n'a été
épargné. Au XVIII siecle, il se declare comme une épidémie
de poésie didactique. Saint Lambert (1716—1803) auteur des
»oaisons® imitées du poéte anglais Thomson, Roucher (1745—
1794), le chantre des Mois; Delille ne manquaient assurement
ni d'élégance ni de facilité; mais ils étaient plus ou mains
ignorants du sujets qu'ils traitaieni; l'dime de la nature leur
échappait, et ils faisaient consister la poésie en un choia habile
de periphrases sauvent indéchiffrables.

Le maitre du genre est I'abbé Jecque Delille (1738—1813)
le plas fecond des poétes de I'école dite deseriptive. Depuis la
traduction qu'il a faite des Georgiques (poéme sur l'agriculture)
de Virgife jusqu' au poéme de IL’imagination; il a chanté
toutes les scénes de la nature, L'homme des champs prouvent
qu’il est plutét un grand versificateur qu'un grand poéte. On
trouve dans ses divers potmes les tableaux les plus riches
et les plus habilement diversifiés, les descriptions les plus
poétiques, et le plus grand art dansla facture et le mécanisme
des vers.
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DAVID IN GOL]JAT.
(iz nem3&.)

e

Pastiréek David stopil

Pred Sévla je in djal:

Ne trpi ved¢ sramote

Boj z hristom bom boj'val !

Boga in ljudstvo smesil,
Iziva zdaj %e boj;
Nobeden se ne upa,

Sem kos mu, kralj ti moj.

» 11 hofes ga ukrotiti,
Ne more ga junik;

Ti fantié mlad, si Sibek
A on modan vojséak !¢

,Se leva in medveda

Sem v borbi Ze premagal ;
A v boju z velikanom

Mi bode Bog pomagal !¢

»Le pojdi, ¢vrsti decek,
Ne diéi te obran

Goljat ima ¢t celado
Oklep in meé na stran’!“

Opravo Savla David
Oblede vrze v stran.
De: ,Ta me le ovira
Ne bobe mi obran!“




S Ve

On gre v sovrazni tabor;
In hrust ga srpo zré
Ohdlo se baha,

Pogleda v stran ga Se.

7 gorjato me obisdes !
Le pridi fant brdak!
Kaj menis, da sem pes ?
Oh boj ne bo tezak!

Ti Goljat me¢ drzid
Ter sulico in 36it;
Boga ker sramotis,

S teboj mi boj je bit'!“

Brz Bavid kamen vzame,
7 ludalnice spusti ;
Zadene hrusta v celo —
Da k tlem se zavall.

Junak tje mlad poskodi,
Ter zgrabi hrustov meg
In glavo mu odseka —

Gre tolpa proé leteéd.
Enslin.

o5

Bonté de Dieu.

Que le Seigneur est bon, que son jong est aimable!
Heureux qui dés 'enfance en connait la douceur!
Jeune peuple, courez & ce maitre adorable:

Les biens les plus charmants n’ont rien de comparable
Aux torrents de plaisirs qu'il repand dans un coeur.
Que le Seigneur est bon, que son joug est aimable !
Heureux qui dés l'enfance en connait la douceur.

Ad Pesmi I. pag. 6. 1. Racine.



g
POCITEK SPANJE,

(iz franc.)
£iB

Kaj delate zlobnezi vi
Li nodete vendar zaspat?
Zatisnite brzo odéi,
Oroznikov treba se bat!
Priprosta, ohola ti héi,
Ves dan Ze skoncuje
Krdela otrok se dobi
Ki postelje nima $e cuje !

Posteljica topla te greje ?
Li mraza se treba je bat?
Kaj nima§ volnene odeje ?
Cemu ti je treba kridat ?
Sedaj te varujem skrbnd,
Glej marsikateri otrok,
Pa ima zdaj v snegu mrzlé
Ter plaka skoz prste o Bog!

Ne kri¢aj, ne plakaj mi veg,
Saj gladna ti biti ne smes:
Darujem glej vsako ti rec¢
Bombonov, ter kruha kot ves.
Pomisli tvoj krik je pelin,
Greni in ovira zdaj me,
Je mnogo poniznih druzin
Kjer vsi brez vederje zaspé !

Povejte molitve izreke,

Zdaj hderka je treba poGivat.
Le dobro zatisni mi veke,

Ce hode$ poljube dobivat.
Predoci le britki si trud

Tvoj krik je srdit in strupen,
Pa ne da jih mati poljub
Otroke zaziblje vZze sen.



JESEN.

(Chanson d'automne.)
(iz franc.)

—ﬁ—

Tamkaj le v gozdu na vejecah ves das,
Listje odpada — vZe suho mrtvé:
Solske se vrata mam zopet odprd.
Prijatelji dobri, zdaj vstopim tudi jaz.

Z Bogom ti cvétje in sadje zlato!
7 Bogom livade zelene in hrast,
Dokler ne vrne zelenja se vlast,
Pticki me vabite k sebi lepo!

- Ve z poletjem se zopet fantié,
Krasen m ljub je tak rézee rekd,
Moder, — uden — in Zivahen také!
D¢ in odvrne fujedi mu ptid.

Mescev glej Sest se vstrajno udil,
Z resnim pogumom je srkal vienost:
Saj lepotidje — le daje moedrost;

Delaven Clovek — le moder je bil.
Georges Haurigot.
e
La meve.

Front pédle sur le blanc coussine,
Vous dites que la mére est morte;
Ot donc est l'enfant? Ou'on l'apporte
Et qu'on le posse sur son sien.

Sur le lit de blanche dentelle,

Voici sén fils entre ses bras

Si la mére ne le sent pas,

Tout est fini. Priez pour elle.

Ad p_gsmi I pag. 9. Jean Bicara.



STARSEV DOM.

Jaz vselej ko od doma grem,
Se zadjikrat nazaj ozrem,
Pozdrav mu refem v slovo
In briSem tiho si solzo.

V ocetov dom je nagnjen dut,
V ptujini ako bivam tud;
Ponos gradov naj dalje traja
Pa meni skoro ne ugaja.

In & pri srcu mi britko,

Povzdignem roke gor v nebé:
»Le vsprejmi oce dober, ljub,
Otetov dom v varstvo tud’ !¢

Oko me mater’ zrlo je

Me stiskal ode ma srcé,

Tam razvedril me prvikrat,
Je solnca blisé in zarek zlat.

Tam rastel in strahov se bal
Besede prve ko jecljal:
Molitve prve tam se uéil,
Zivljenje z njimi sem krasil.

Ga ni prostoréka na okrog
Da ljub in drag mi brez nadlog,
Tam hifo, vrt, potok,.drevé
Obiséem v sanjah radostno.

Ti ljubi Bog %e prosim te:
Da z angeljci ti vodis me,
Saj vrnem vedno se na dom,
Ter dober in poboZen bom !



SKOPUH IN OPICH.

(iz nem§&.)

£

Skoptih je opico imél —

Skopuh — pa tako Z'val majél,

Kak éudno vendar to doni:

Pa druzba stane d'nar — ljudjé so kot tatjé ;
Se burke opica uganja do nodi;

Pred njo pa¢ vse odprto je,

On rije lahk’ po d’naru, da frlé dukati semtertje
Ni klepetala ni¢ — zaté mu je po mislih bla.
Neko¢ ga vabi zvon v cerkev tja;

Kjer z petjem in molitvijo zares

Dobit’ je hotel blagoslov nebes.

Pisalni pult sluc¢ajno je odprt pustil,

Kjer zrla opica kak ve¢krat je po zlatu ril.
Ko ista — kup zlata zagleda

Jej dolgcas je nadlega,

Omisli glej igrado si;

Povrstno zdaj vse zlate

Skoz’ okno ven vali

Luizdore in dukéte.

Okoli hise kak brendi !

Pod oknom brz nastane gnééa,

Siroka cesta — gneca vedno veca.

Zdaj vsak krigi: ,Tud’ men’ en kos®,

Vse Gaka, skaka, padajo na nos,

Roké, glavé, na tla okrogli Zvenk leti

Oh kaka radost vse prizor vedri,

Skopuh ko vrne se domov

Vide¢ pa gnedo zakriéi:
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»Oorje! Denar! denar! nesreda ti

Ko pridem gor — oj tatid grd !“

Obmolkne — usta zamadi mu srd.

»OGospod¥, de stari moz,

Denar glej Vam kot njej in njej kot vam brez
[vse koristi Je

Opica, ga zametuje Vi ga pa zapirate kdo vaju
[pametnejsi je.

e

SIROTAH
(L orphelin.)

(iz franc.)
. ]

Ko nasa mamka otrodici,
Se na kolenih vas drii,
Sirota revna pa zaspi
To razmi§ljujte vi mladiéi?

Saj vas obilnost vedno diéi
Igraé, poljubov in slaséic;
Siroto tare broj pusdic,

To razmisljujte vi mladiéi ?

Glej ko ste prosti kakor ptiéi,
Za vas se kmalu vse dobi
Brez kruha reviéek se zbudi;
To razmisljujte vi mladici?
Pomod ti revéku daj in klidi,
Kak lahko vam je kaj storit

Blaginje tu na svet delit!
To razmigljujte vi mladici?

L. Blanchara.
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MALI SIN.
(Le petit fils).
(iz franc.)

=

Mat’ sem hitro se zredil!
Ze sedem let sem star

Ko sem §e majhen bil,
Pustil stare sem v nemar !

Sem vedno bratu d’jal,
Ko pridel mi v pomoé,
Ce sem na tleh lezal,
Da éem letet na mod.

Oh mati glej kak sem modin;
Oce t’ bode pritrdil.

Kovéeg ki je okovan,

Kedo ga bo valil ?

Nagne skloni se na mé,
Ako noga ga boli;
Razvedrim ga tudi Se,
Ozdravi, de me vendar ti!

Tebe mati ko pogledam

Svojo brz spoznam dolZnost,

Sladko vedno se zavedam,

Mojih si pogledov ost.
Milostinje dan pad vsak
Dala revékom hova tud ;
Tebi bom nekod jednak
Ljubéek njih pa tud’.

Vem kaj hote§ djati sam,

Vse besede so v spominu ;

Glej nasmeh tvoj tud’ poznam

Rece prid, objem daj sinu.

(M. Desbordes Valmore.



ODA PERIJERJA

povodom hcerkine smrti.
(iz franc.)

%4_”

Saj zalost Perijer ti Se trajala bo,
Besede bridké;

Ki duh tvoj z odetom sprijaznila bo

Li se pomnoZe?

Oh héerke osoda, ze v veénosti plava
Glej z splosno smrtjo,

V brezmejnem blodnjaku razum vie tava
Ne najdes ved njo?

Na svetu je b’la kjer najlepsi stvari
Jim bol je osoda;

Je ro7’ca zivela kot broj mjih zivi,
Ko jutra b’la doba.

Stlogést’ ima smrt jej jednakosti ni:
Lepo je molit,

Oh grozna kot je — si usesa mai,
Pustivii nas vpit.

Siromak z svoje kode, kjer. streha ga krije,
Postavam je udén;

In cesta ki mitnico Lovre ovije

Tud’ kraljem ni v bran,

Mrmrat’ proti njej in zgubiti trpéznost

Je priliéno zl6;

Hoteti, kar hode pa Bog, to je znanost

Pomirla nas bo.
Francois de Matherbe.




ODPUSCENJE.
(Il perdon).

(iz furl)
st __%._._

Mir in odpuséenje Bog
‘Odpuséenje mojih grehov ;
Milostljivo odpuséenje
Mojih hudobij vseh vekov.

V bridki bolesti in solzah
Srce tare vznemir :
Mir in odpuséenje Bog;
Moj Bog si sprava mir.

Nalas¢ in nagajivo Bog,
Tu v nizkoto se zagledal
Sem za vselej pekel zbral,
Se nebesom odpovedal.

Kar najbolj me tukaj pede,
Je dejstvo da sem predrzen bil
Ter tebe Bog neskontno veéno
Sem dobroto zalostil.

Ocitno toliko dokazov
Si ljubezni tvoje dal,
Pa obrnil sem ti hrbet
Predrzno ti nasprotoval.

Vedno vedno si me iskal
Cez drn, trn vodil me,
Bezal bezal vedno sem v stran
~ Daleé proé od tvojih rok.



Milo si me iskal, klical
Dan in noé Gospod povsod:
Potikajo se nisem &ul,
OgluSen taval sem okol.

Trla me predrznost strasna
Kak me pede se kesam,
Mir in spravo prosim Bog,
Saj v skromnosti se udam.

Globokodusno se kesam
Pokleknem, vrnem se pred te:
Vendar enkrat me poglej
Kot skesanega sina Se.

. Se enkrat dobrotljivi Bog,
Odpusti mi e teb’ dopade:
Milo prosim odpuséanja,

Me radoste maj spravne nade.

Od zdaj naprej moj ljubi Bog
Tavat notem v grehih spet:
Rajél kot bi zalil te
Hodem spravljen ves umret.

Dokler solze so v odeh,
Hodem plakat o Gospod;
Peklensko mojo hudobijo,

Ki vodila me povsod.

Ponavljam, vedno dokler diham
Odpusti, zbrisi grehe moje;
Odpusdenje odpuscenje Bog
Da skondam vse zlobne boje.

5. Ballerio.



Jropdne

BOZICNO DREVESCE.
—ﬁ—

Kak krasno boZi¢no drevesce stoji,
Blis¢ed mu je ludi sijaj!

Ga nam je pad ljubljeni Jezuddek dal
Drevo okraseno je zdaj.

Kak z zlat'mi orehi ga je okrasil.
In sladkim marcipanom dem;

Tud' jabolka ima dreve &udotvérno,
Saj angeljéek plava ob njem.

Na svetu vesoljnem pa vendar ?
Gotovo nié lepSega ni

Kot naSe boziéno drevesce ki tu
Prijetno vze z bleskom blisdi.

Je punéica mirno tam poleg sededa,
Ter spodaj konjigek stojed

Tud’ puska — orozje ki &udno lepé ;
Le pridite — glejte — strmed !

Zahvalo ti damo za krasno drevé
Oh Jezu$éek ljubi nam dar!

Mi bomo za trdne gotovo i vedno
Uljudni pobezni ysikdar.

Huala Rudolf.

©
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MO71I HCERKI.
(A ma fille)

(iz franc.)
—ﬁie—.

Zaspala pri meni oh &vrsta si héi,
Kot Jezusdek mali v Stalei zaspi;
Oh spanje ti mirno in sladko je b’lo
Ko pticek v senei opeval mladost ;
Zami§ljena vzivala vso sem sladkost.
Skrivnostno je rajsko nebd.

Sem angeljce ¢ula nad glavo letat;
In tebe sem zrla prav mirno zaspat
Na rjuhe nastlala sem klin¢kov jazmina;
In destokrat mokre sem solze toéila
Zagrinjala snivanja no¢na je tmina.

Nek6é tudi meni osoda bo dana,

Da v temi posteljica bode postlana

Ter pevanja ptitkov ved ula ne bom ;
Ko no¢ golobica temoto bo krila,

Bo3 solze, molitve in-evetje na grob poloZila
Pri zibki krasila tak jaz sem tvoj dom.

U. NHugo.

)
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LIST.
(la feuille) par Arnauld.
e

7 cvetlicnika vtrgan je list
Preskromen osusen in &ist.
Kam ide§ — nidesa ne znam
Saj hrast je potrl vihar
Ki bran mi je vedno bil sim.
Ker pih ga je majal vsekdar
Zefir in pa sever vsak dan.
Od takrat se vedno sprehajam,
Iz gozda v dolino pohajam
Iz hribov pa doli na plan.
Pot mi je kamor me vetréek tira,
Ne da na poti bi imel prepira;
Tozb in strahu se varujem zelé
Grem kamor pa& tek je stvaric
Listja in drugih cvetlic,
Tje listje bo lavorjev §lo.

de Baguer.

£

De la tige détachée,

Pauvre feuille desséchée.

Ou vas tu Je n’en sais rien
Lorage a brisé le chéne

Qui seul était mon soutien.

De son inconstante haleine

Le zéfyr 'aquilon,

Depuis ce jour me proméne

De la montagne au vallon,

Je vais ou le vent me méne
Sans me plaindre ou m’effrager
Je vals ou va toute chose,

Ou va la feulle de rose

Et la feulle de la laurier.
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ZADOVOLJNOST-VESEL]JE.
(Chi si contenta gode).

(iz ital)

e SR, e ,;3:.::{‘:..___._.

Kdor z osodo se zadovolji

Je sreden a gorjé

Nekoé ¢e zadovoljen ni!

Nikdar ne mir'mo se

Z njim ki mu dom bogit in zlat,
Broj, trat volov broji,

Beradu pa¢ ki strgan hkrat

Ter skrommejsi zivi!

Chi dello stato proprio s’accontenta .
B felice: ma guai

Se insodisfatto un giorno egli diventa!
Non confortiamoci mai

A colui dalla ricca, aurea magione,
Dai molti campi e buoi,

Ma al rattoppato, misero accattone
Che sta paggio di noi!

E. Fiorentino.

©
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JEFTEJEVA HCL
(La fille de Jephté).

(iz franc.)

Izraela glej héerke so peti zacele,

Ter solze tocdile na travi Karmele:

Oh Jefte Galad je tri mesta razdjal ;
V vinogradih plam je Ze kvisku vihral!
Se tam pod pepelom prepevanje ¢uje,
In Zetev sede¢ zdaj Menit objokuje !
Vojsdaki Amona so vsi pokonéani
Ostali pa z zemljo Gospodu so vdani.
Zmagalec je Izrael vsklike dajdl,
Pomod je Najvisjega javno priznal.

A petje odmeva v puscavi se spet

Od dale¢ zaduje, ropot se trompet,
Armada prot’ Masphi iz boja se vrada,
Gre Jefte zmagalec na tla ze domada.
Vse ljudstvo ozivlja zdaj slavnostni Sum.
Tihotno prezira vse znake Casti,
Naenkrat se vstavi otvori odi.

Otvori ofi $e ne dale¢ iz mesta,

Devic pevajoéih tam polna je cesta,
Ko pevski zbor ¢uje, bledi in strmi,
Ter poln strahtu zdaj zatisne ocl.

On cuje koncert, blizajo¢ se slovec
Harmoniéno harfo in boben zvened,
In lira sedmerih glasov Ze zabrenka,
Sreberni glasovi pa polni so cvenka,
Zdaj petje je blizje in Caroben glas,
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Koraki premigjeni plesu so kras,

Ze v hrupnem so vrisén ploskali roké,
Poti so krasile cvetode vejé.

Orozje §ib1 mu Ze noge vso pot;

In veke otverli mu prvi ropot;

Med trumo glasov pa je ofe spoznal
Priljubljeni glas ki sodutje mu vzgal.
Izraela device! So krona mi bliza

Je prva ki glave lase vse poniZa:

De oc¢e: ,ne najde otrok se kot jaz

Da z srec¢o postave osrecil bi vas®,

Na Jefta polozi prav rahlo roké,

Okoli vratu ga objame in dé:

wMoj oce objem’ me! Zakaj zakasni vas ?
Ne vidim pogledov, ker solze prelivas.
wJuz nisem pozabil daritve puhtico :

Saj veeraj zaté daroval sem telico.

Kaj zalost Gospod ni povrstno razdjal
Ved mest in pa krajev od vrha do tal 2¢
Wouj ti! si ljubljena mi héerka na veke 2%
~Djal oce otvori iskrece zdaj veke.

e treba postane$, da reva vseh rev!
Objem tvoj vtrinjal bo solze vseh Ev!
Gospod ti o Bog si vzvisena sodnost

A v spravo pregreh Se ti hoce$ nedolZznost
Bogu glej dopade disava krvi;

DolZzan sem mu Zrtev — ta — héerka si ti;
Jaz de in odl $e z solzdmi modi.

B’la mlada in krasna Zivljenja je héi.

De dalje: (e tvoja prisega doloca Ze Fraj
Te dneve wi Steje ;- Dovoli mi vsaj

Da peljem s2boj vse device druZbice,

Dva mesea, da grem na visoke gorice,
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Ter zadnjic Se svobodo vZivam sladkd !
Armada naenkrat se vsede in &uje,
Praht na obraz si plakije nasuje.
A Jefte pod plaséem je skrival solzé ;
Med vzdihi se &uje: , Le pojdite vie®.
Zdaj glavo pripogne in gre: Tovarisice ihted,
So milo plakale na hribe hited ;
,Ofetovem nozu se pride dar’vat:
Tak pele so kéerke Sionske takrat !
Alfred de Uigny.

JANKO IN VRABCI

(iz nemsc.)

;— S —

A

O¢e kak naj pa¢ naredim,
Da vrabce brzo polovim ?
Vrabce vse! ‘
Oce de: ,Potres’, poslusaj Janko ti,
Lepo na vrabcev rep soli,
Vrabcem vsem !¢
Soli peséico vzame hkrat
Na vrabce pazi, stegne vrat
Na vrabce vse.
Ko vsede prvi se na lin.
Plazed se de: ,Te zdaj dobim. \/mbca"‘
Pa vrabee Odle.tl, frk frk,
Ter frkne v lipni grm trk. Oh vrabei!
»Tak vrabece Janko pust’ pri mir,
Kel bolj prebisan je njih tir.“
Kot ti so vrabei vsi. Huala Rudalf.
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SVHARILA.

{iz nemsd.)
e Nl 5
&
Brzdajte vaSe jezike

To naj mladidem so slike;
Vrata z zapahom zaprite,
Slabega ne govorite,
Slabega ne govorite,
Vrata z zapahom zaprite !
To naj mladidem so slike :
Brzdajte vase jezike!

Brzdajte vaSe oéi!
Saj so uzorov modi
Sege da take motre,
Zlo pa ob strani pusté,
Zlo pa ob strani pusté,
Sege da take motre,
Saj s0 uzorom moéi :
Brzdajte vase oéi!

Brzdajte nsesa vsalki!
. Ter ne bodite bedalki:
Govorov slabih ne éujte,
Grdih kupil tud’ ne snujte,
Grdih kupil tud’ ne snujte,
Govorov slabih ne &ujte,
Ter ne bodite bedali:
Brzdajte usesa pad vsaki!

Brzdajte dujte se treh, |
Strastnih in prostih vseh !
Jezika oces in uses
Cast jim slepota je res.
Cast jim slepota je res
Jezika ofes In uses:
Strastnih in prostih vseh,
Brzdajte cujte se treh!
Walther von der Vogelweide.
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Mati najdrazji je zemlje zaklad,
Biser, kateri bleste¢ ima sij;
Starise upam, da vsak ima rad
Vzlasti pa mamko ki vedno skubi.
Ona pri zibki je vasi bedela,
Vas je uéila hodit, govorit,
Trudov ogromnih je mnogo iméla,
Bila vam vedno je varstveni Séit.
Veckrat poljubljala vase roké,
Brisala madeZe in pa solzé.
Mnogo na svetu je zlobnih otrok,
Srd in pa jeza ter druge strasti
Bruhajo krik in srditi Se jok,
Grda razburjenost se jih lasti.
Sreda Albinca na cesti deklé,
Krilece ki imela do vrha &rnd;
Mater zdaj vprasa, naj brzo pové
Ta razodene jej kratko lepd:
sRevici umrla je mati le glej®.
Ona 7aluje tuguje gorjé,
Jaz zapustila tud’ tebe bom glej
Upam da vzrastla in évrsta bos Ze
SNodem ved rasti“, Albina vell,
Vedno ¢em mala pa brdka ostat’;
Mamko objame in jo poljubi
Glejte vzgoje detinske tu sad.

B. Beuk.



MODERNHA NRAV.
(iz nemsSé.)

Zgubljeni sin nekd6d
In pa zgubljena héi;
Veljavo danes imata.
Odeta grdo sibata,
Da ocka je zaniCevan
Ko pravo, nrav udi
Za zrtve vse je le psovan
Zasmeh obsiplje ga na moé
Ze dolgo spostovan ni veé
Zakaj pa nam je bil pretec!
Zgubljen ofe vrni se nazaj
Kolena upogni prosi vsaj,
Udano milosti
Morda se ti odpusti,
S casoma te vZe dobé,
Konecno te zajezé.
Neko¢ bil o¢e spoitovan,
Dandanes je psovan, teptan ;
Pred odetom starim pa je stal
Vnuk priklonjen in se bal.
Zdaj isti vedno hrepeni,
Da stari stalno ga casti;
Neko¢ je Zena ¢islala moza,
Sedaj ga drazi kar se da.
Ga strasno drazi in jezi,
Le stari osel mu veli,
Ce ne moldi$ te zVeZem,
Potem ti vrat prerezem.
Tud zet ga vedno davil,
Zakaj nis’ ve¢ prihranil
1i nimas$ zdaj ni¢ ved
Saj to je vze odved.®
Te studim
In bezim
Ko pride cas
BrZz od nas. H. Gross.



E g el

PRIDNA HCIL
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Oce se trudi od zore do mrika

Veckrat utrujen rosin in potéin;

Deca njegova veselo pa skaka

Nima pomanjkanja kruha in ran.

Zive7 in vince Zivljenje sladi,

Jim ¢edna obleka je lLisp in pa kras

Skrbne ¢e starise otrok dobi

Glad mu krote, ter pomanjkanje mraz.

Cestokrat ofe je truden od dela,

Francka ko pride ga brzo objela

Lajsala sleherni trud mu in bol

Bozala ga je skakaje okol.

Ko pa vederjo so slastno dobili,

Gor na kolena ocetu se vsili;

Ljubko objema in boza odeta

Ki jej koladev, daril Se obeta.

Ode nekod pa je padel z voza,

Padec mu rano nevarno zadi;

Francka obupno zdaj v sobo hiti

Brzo poklekne ter moli, ihti.

Prosi Boga naj mu lajsa bolest,’

Mila, obéutna otroska zavest:

Ko se po no@i iz spanja zbudi

Plane, v odetovo sobo hiti ;

Gleda, poslusa, ga vprasa kako

Oce li zdravje %e vrnilo bo ?

Hvalo ti reéem, vzorna mi héi

Pojdi ker zdravje se zboljsalo mi.
B Beuk.
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CISTH VEST.

Cista vest ljudem
Najboljsi je zaklad,
Je biser zlati vem
Ozivljajo¢ vse hkrat.
Cednosti, vrline,
Povrstno vse poraja;
Cloveka brz presine
Da udan Bogu vstraja.
V nesreéi in nadlogah,
Ce zlo mu tud’ preti;
V nezgodah in pa togah
Mu dneve le sladi.
Udan Bogn vstraja,
Ljudi nikdar ne graja;
Ce grom in blisk in tresk
Pretresa veé sosek.
B. Beuk.
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JUTRANJE SOLNCE.

Budijo v svetli zarji se vendane goré,
Kjer solndice rumeno lepd nam vzhaja %6
Le pridi solnce zlato, odkrij nam svet neznan,
No¢ érna naj izgine, kraljuje beli dan!
Zelena trava vstaja, In &rvid ozivi,
Vse lepo solnce boZje na svetu obudi.
Po srebro-svetlej rosi ledine plavajo :
Na vrtu roze moje veselo vstajajo.
Skakljajo, §¢ebetajo po gaju pticice
In tebe veseld se, preljubo solnéice !
Ze kmeti¢ gre na polje in hvali stvarnika,
Pastiréek dobre volje Zivinco past pelja.
Kako pa¢ lep, ljubezni vreden v nebesih On Zivi,
Ki tebe je iz ni¢ ustvaril, oj lepo solnce ti!
I. Virk.
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PO STARONEMSKI SEGI.

(iz nems§¢.)

T

Odredil tak je bozji svet,
Da od najljubSega na svet,
Se treba je lotit;
Na svetu vendar ni gorjé
Ki bridko tak je za srcé
Kot se locit loéit.

(e brst pokloni se ti kedaj,
V kozardek vlozi jo na kraj;
Pa znaj
Ce jutre rozea ti cveté,
Po nodi lahko 7e zvend;
To znaj 1n znaj!

Ce Bog prijatelja t’ je dal,
Katerl ti je zvest ostal,
Je tvoj;

Zia malo casa se zgodi,
Da tebe samega pusti;
Potem le plakaj, stoj !

Pa morag tudi prav umet’,
Da, prav umet’ ;
Ljudje ko narazen gredo,
Na svidenje reko!
Na svidenje !
Eeuchtersleben.



BELI JELEN.

(iz nemsé.)

S

Sli lovel neko¢ na medvedev so lov

Ter nesli v réki so pusko navzdol,

Vsi trije se vlegli pod jelke drevd

Sanjalo priblizno se jim je tald:

Prvi: Po grmu udarim — tak bil je moj sen

Hu$ hus pribuél iz grmovja jelen !

Drugi: Ko z lajanjem psov se dirjaje podil

Pif, paf! sem mu koZo streljaje smodil :

Tretji: Ko videl jelena na tleh sem lezat

Trara tud’ zadel sem na rog Ze piskat.

So to govore¢ pod drevesom lezal’,

Prezrli jelena ko mimo drdral

Glej naglo kot blisk spred oéi jim paé Sine

Ko bezal je v tek ¢érez strmine, visine.
Uhlana.

AR %~

KAJ LJUBIM.

(iz nemsd),

—

Ljubim cvetlice in ljubim igrd,
Ljubim tud’ Solo jo ljubim zeld.
Pticice ljubim, ki pevajo vze,
Ljubim livade zelene vrhé.
Reka, jezero, potoek mi ljub,
Drevesa cvetoda, sneznike mi tud.
Solnce in zvezde ter zemljo nebd,
Ijubim vse kar mi radostno b’ld,
Ljubim ljudi in njib radost tako,
Ljubim jih iskreno, krasno, lepd.
Hvuala Rudolf.



TRIJE KILJI (BRBZDE).
(iz nemse.)
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Tri modne kilje jaz poznam.
Je prvi ki ga meri ptic,
Frled od tod drez plan in grié
Zibaje se v obzorju sam.

Pa drugi kilj ni¢ manj brzin,

Je éudne stavbe iz lesa

7 lkatero urno se veslja

Trinog morja — je &vrst zemljan.
In treji kilj pac je strasan,

Tje pti¢ in ladje ne frlé,

Korak tu njemu je dvoklan,
Je on ki misli sam kroti,

Glej hrusta mnogostvornega,

Na mehkem perju da lezi.

Rickert.
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STARKA IN VOJAK.

(iz franc.)

R

Oh starka kaj kuri§ tako ?
Brez tega je dosti gorkd,

Le pust: pri mirn p]dmvn
Omeji Zare¢i UOLD]

Saj suh sem Ze skoro gorak
Osupla pa ona ne &uje

Se hoste na ogen] nasuje
Ogrej se ogrej se vojak.

Ti starka ne muéi me glad,
Pedenke in vina ne dat.
Sem juhe najedel se dost
Kot vidi se danes ni post
Zia jesti pa nis’ korenjak
De ona ki me pogosti.
Vzem’ kruha in vinca nalij
Krepéaj se krepéaj se vojak.

Se starka odejo mi das,

Skrbi ti veliko imas

Saj Stala in slama je tam!
Postlal b1 Ze lahko tudi sam.
Glej spal kakor kralj bom vsak,
Pa ona mu streéi hiti

Pogrne, vse brzo vredi :

Le spavaj le spavaj junak.

Glej dan Ze odhoda je tu
Zdaj pojdem pa z Bogom od tu?
Bisaga je tezka kot qta,ra,
(xD‘ifi]O v slovo §e pokara.
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Epoques de la littérature frangaise.

La lettérature frangaise se divise naturellement en 3
grandes époques: le moyen'age, la Renaissance et les temps
modernes. La source principale du francais est le latin, que la
conquéte romaine naturalisa dans les Gaules. Le latin, en se
décomposaint, par l'ignarance, des temps, et en se régénérant,
grace & la fusion des races germanique et gallo romaine forma
un grand nombre de dialectes qui se raménent & deux idiomes
dont I'un domina au midi de la France et l'antre dans les pro-
vinces du nord e du centre: le premier est la langue d’oc, le
second la langue d'oil. La langue d'oe, si florissante pendant
gue[ques sidcles, n'est pas quun patoirs; la langue d'oil est

evenue le francais. Elle commence & s'organiser aux derniéres
années du onziéme siéele, come lattestent la ,Chanson de
Roland# et la Traduction du livre des Rois; ses progrés sont
rapides pendant le douziene siéele, ot elle produit toute une
littérature qui se répand dans I’Europe entiére. Cette langue a
ses régles, elle est claire et mnaive; mais cette fleur se Tletrit
au quatorziéme siécle pendant la terrible guerre da cent ans.
Moyen age nous a transmis des légendes guerriéres; ou les appelle
chansons de geste: chansons, parce qu'elles étaient chantées on
plutot psalmodieds; de geste, parce qu'elles contenaient des
récits. Les pottes de la langue d'oil sont des trouvéres, ceux
de la langue d'oc s'appellent troubadours; Chausons de geste
tirées de U'histoire nationale la plus remarquable est la ,Chanson
de Roland¥. Chansons de geste tiéres de l'histoire ancienne. La
plus célébre des compositions de ce genre est la poeme d’Alex-
andre, qui contient la vie entitre du héros macédenien. La fable
s’y méle & I'histoire; ce ,Roman d’Alexandre® est l'idéal et la
glorification de la royanté féodale. On y met en honneur les
qualités que le vassal demande au souverain ; ce sont le courge
et la libéralité, un grand coeur pour les exploits de la guerre,
une main onverte pour les largesses; c'est & ce prix que les
seigneurs mettent leur dévoument. Les fables d'lsope, traduites
en prose latine, aprés avoir traversé le temps barbares, étaient
arrivées aux écoles du moyen age, de sorte que depuis I'antiquité
les animaux n’avaient pas cessé de divertir et d'instruire les
hommes. Poésie II° époque — on 1" appelle aussi le si¢cle de la
Renaissance parce que l'étude des chefs — d'ocuvre de l'anti-
quité trop longtemps négligée fut alors remise en honnenr
Clement Marot + 1544. Rousard (1524—1585) prétendit réformer
la langue par imitation du gree et dulatin ; Regnier 1573 —1613
créa satire morale en France; il imita avec succés les anciens,
sourtont Horace et Juvénal, qu’il avait pris pour modéles.

ITlepoque Temps modernes Sitele de soni X1V 1661—
1715 alors la langue arrivait & sa période de naturité et de
perfection, et les écrivains, tdut en imitant l'antiquité greeque
et latine, surent conserver leur originalité. Cette grande époque
fut illustrée par quatre pottes de genie, les vrais clasiques,
Moliére, Racine, La Fontaine et Boileau.



=

KAZATL O,
Y. DEL.

Zupnikovo vmeslenje (iz furl. Dree Blanc .
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MORT DE JEANNE D’ ARK

JVANA D’ ARK (ORLEANSKA)

(iz frane.)

1) Komu se pripravlja morilna grmada ?
In baklje ¢emu tak goré ?
Zvonovi tresoé Ze brencé.....
Od kod pa je vris¢ ? In ¢emu vsa priprava
Vojséaki kam tolpoma naglo drvé ?
Obli¢je jim radost Zari :
Brez dvoma za Castjo teké :;
Naskok vprizorit se truma vrsti?
Oh ne ker vojséaki Anglezki so vsi
Le zeno, ki umira pogledat gredo.

2) Kak v srdu so vendar razjarjeni bli !
Pa kaj je lepo jo napast in zvezat !
Vide¢o brez brambe pri¢no se kri¢at :
Pogine naj ljuto kricali so vsi
Je vedno gojila magijo duhov......
Pust te ! kaj treba se blizati k nji ?

Saj srd in pogum jih je vZigal Ze nov,
Ljubezen do Francje naj skodo zasnuje,
Le glejte magijo in njuna carila ;

Li treba je sredstev in druzga zdravila
Orozje le ptujea premaga, kaznuje ?

3) Z pogumom Ivana ragpelo poljubi ;
Nje dolgi lasje se po zraku frle ;
Pred grmado pogledov nikamor ne nudi,
Potasi koraka in gre.
Prav mirno gor stopi do vrha se dviga,
Ze vidi grmado, ki hode jo Zgat,
Tam krvnik Ze éaka in plamen Ze 8viga,
A srce se vtriplje ko glavo prigiba,
Ter zaéne premilo jokat.
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4) Oh ! plakaj nesretna ti héi !
Bo zginil tvoj mladostni cvet,
"Ki v cvetju se brz pokosi !
0j z Bogom bo treba umret !
Ti zrla ne bo§ veé prijetnih goric,
Vokulerja svetiséa vasi in polja,
Sorodnikov in tovarsic,
Oéeta ki umiral bo poln gorja.

5) Po kratkem odmoru prestrasne ftisine,
Ko ogenj se §viga, plamte¢ v visine.....
Glej srce bojevnice zdaj ozivi;

Trd skozi soparico strasnega dima,

Ivana $e enkrat otozno pokima,

Ter kaZe AngleZem oZgani roki.

Zakaj bi skrivala otozje,

Jo v bambo ne §¢iti orozje.

Jo plamen objema Ze z glasom pojema

Zdihuje : »Moj kralj, oj ti Francija Jjubljena !
Postavi naj v kraju se rojstva t’ spomin,

6) Teb’ ki &’ nadrte zmagalcem drobila !
Saj tjekaj bo Francja socutje nosila,
Sozalje in znake vrlin :

Pod mlad’ mi cipresami solze tocila.

Z njimi naj rase ti slava in mo¢ iz visin !

Na zvone mrtvaske naj vdobli se boje ,

Zastave, ki spremljale tvoje so hoje,

0j z Bogom vodila praviéno si stvar.

Le pridite sem krasotice in vrli vojaki,

Na grob zasadite jej lovorjev, roz pac¢ vsaki,

Krasilo prekrasno potomcem vsekdar !
7) Prijatelj neko¢ ko te kraje motril,

Na vejci prijazni napis bo dobil :

»Oh tisti ki tron, domovino resila,

Za #rtve le krilo pogrebno vdobila.

Casimir Delavigne.
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PUISSANCE DE DIEU

Au seul son de sa voix la mer fuit, le ciel tremble ;
I1 voit comme un néant tout 1’ univers ensemble,

Et les faibles mortels, vains jouets du trépas,

Sont tous devant ses yeux comme s’ ils n’étaient pas.
Que peuvent contre lui tous les rois de la terre?

En vain ils s uniraient pour lui faire la guerre :

Pour dissiper leur ligue il n’ a qu’& se montrer

Il parle, et dans la poudre il les fait tous rentrer.

Ad Pesmi I. D.; pag, 17. J. Racine.

PRILIKA SAMARITANA

(LA PARABOLE DU SAMARITAN)

(iz franec.)

Postave ucenik pa je hotel ga zvit :
»Ne mogel Gospod bi me ti paé ’zuéit
»Pot ktera najkrajsa, ki pelje v nebo,
Da Vetnemu vedno dopadlo se bo %
»Saj knjigo imate mu Jezus veli ;

»Kaj pravi ? Kako naj se amodro Zivi ?
»Tam bere se : Treba je vedno povsod,
»Ljubiti Gospoda, saj On je Vas Bog ;
»On z duhom in srcem ljubljén mora bit.
»Je bliznjega treba kot sebe ljubit.
»Postava tak hode, ukaz mi je znan i«
De Jezus : »tvoj govor je resen in zbran.
A uceni ki vselej le tezko moléi.
Odvrne : »Kateri pa bliznji se t' zdi %
Zdaj Jezus z prigodbo odgovor mu da :
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»Nek élovek se z mesta v Jeriho poda ;
sZadali so roparji mnogo mu ran,
»Potrt bil je zmucen psovan in teptan ;
»Ob cesti je gladen in ranjen strasno.
»Duhovnik v te kraje po poti ko gre ;
»Nesrecneza videt prezre in odgré.
»Sludajno levit mimo pride takrat ;
yNesrecneza ¢uje prav milo zdih’ vat.
»Zdaj pride se Samaritan kaj stori ?
»Soéutje ga gane ko ranjen’c jedi;

»Se vstavi podvize, ter stop” na zemljo,
»V narod¢je ga vzame mu streze lepo,
»Ga vzdigne in ziblje da zacéne dihat,
»Gra slede in hode obleke mu dat ?

»Mu olja in vina $e v rane vlije ;

»Z ovitki mu iste prav spretno ovije ,
»Pobozno skrbeé in postrezno se vede,
»Na svoje Zivinée potem ga posede ;

»V gostilnico peljé pocasi ga sam,

»Pri post’ 1ji bedi in mu streze tud’ sam,
»Ko zjutraj pa treba je vendar odit’ :
»Krémarju naroé¢i se vspesno trudit’
»Da zlo se mu zlajsa — ti sredstva nudim ;
»Porabi denar ki za njega pustim ;

» Ce to ne zado$a — povrnem nazaj,
»Na svidenje toraj odrinem jaz zdaj,
sBolniska oskrb — obrodila je sad :
»Bolnik je okreval in poln je nad.

»0d treh ki popoti pa mimo so sli ¢
»Kateri se t’ bliznji nesrecneza zdi ?
»Pa kdo bi se z dejstvom ne strinjal in zlagal
»Da tisti ki revéku je usmiljenje skazal.
»3aj res je de Jezus : Storite takd,

»Do vseh ljubeznjivi bodite lepo.

Andrieuz.
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LA LIBERTE

Dieu fit la Liberté, ¢’ est son plus bel ouvrage,
Mais il faut des coeurs purs pour gofiter ses bienfaits.
A 1’ autel des vertus epurons notre hommage ;
Adorons — la toujours, ne la souillons jamais.

La liberté n’ est pas ce penchant de nature

De repousser tout frein, de hiir tout pouvoir ;
Elle est le droit d’ agir comme on doit le vouloir :
La justice est sa régle et la loi sa mesure.

Ad Pesmi I. Del. pag. 21 el

K Rl E et

(LA REGINA)
(iz ital.)

Na modrem jezeru,

Je hidica stala

Kjer fige in oljke ter trte,
Z brsljanom ovita kot skala
Do okenj so gori uprte.
Kjer hisica stala,

0Od vesla do kljuna

Je bardica zala.

Ki vdrta od solnca valov.
Tamkaj mornarka,

Je bedo trpela,

In plaha je bla.

Ko zjutraj odslé

Sta Zena dolnié,
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Vihar i tihota

Pa v skrito zavetje glej Zena Golric
Priziblje se pozno ko vlada tihota.
Priplava ob &érnih obalih nek &oln,
Ko sleherni valéek Sumenja je poln.
Popotnik tam notri zamisljen sedi,

Obleka in glas je kot ptujca se zdi.
Ob¢éutil valov in vetrov sem Ze moé —
Do vesla drzaje, kar bilo je mo¢ ;

Vse pljuskanje ¢rnih valov je zamén
Se baréica ziblje in dvigne tje ¢ stran,
Tam hisica tvoja, o] Zena se vid’ ?
Prijatelja znanca okoli Ze prit,

Te taka z tolazbo sladké,

Poéiva na klopei lahké. —

Glej jaz sem, ki éakam moza ;

Po morju odsel pred petnajstimi leti :
Pa streha in miza jaz revica ta,
Pripravljeni smo ga pac zopet sprejeti.
Zamisljena tak govori,

Da komaj ze vésla drzi.

Povej mi li héerka, ki tebi jednaka

V detinski mladosti na domu te ¢aka ;
Res héerka prav bridka in zala me ¢aka ?
Zdihuje po meni se solze pretaka,

Pa ne na prozoru in ne na uhodu.
Oh to bo veselje ob mojem prihodu ;
Ko s trdega spanja se zdrami obraz ?
Gotovo presine nasmeh me in glas.
Zamisljena tak govori,

Da komaj Ze vesla vzdrzi.

Tam hisica tvoja se vidi uze ?

Ne vidi se ptujec ti hisice se ;

Je tam podrtija le belih pedin.

Oh ni razvalina tam belih strmin,

Se vidi v zatisju Ze hisica skrita,
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Z bréljanom okoli okoli ovita.

Je morda skalovje al’ kaka rastlina * —
Nikako skalovje nikaka rastlina ;

Saj vrti¢ Ze vidim lepo ograjén,

Je z trtami z cvetjem, lepo zasajén ;
Iz hriba na streho viseé,

So oljke in fige cvetec,

Ze vidim posteljco kjer spava deklica,
In naso posteljo preljuba kraljica —
Zdaj pade’o vesla in barka stoji,

Oh luna kaj vshajas in kaj preiskujes ?
Tako pred zibeljko klececa da cujes,
Moléecée obrne obraz zdaj v kraj.
Kraljica zdihuje : kako se zmudila,
Nebesko presveto Devico prosila :

Kaj plakate ako vdobila je raj ?

Oh jedno od postlje ne lo¢i se veé ;
Objema smeji se prav milo ihted.

Antonio  Fogazzaro.
poesie scelte.

JUSTICE DE DIEU

Ce Dieu, maitre absolu de la terre et des cieux,

N’ est point tel que I’ erreur le figure a vos yeux,

I Eternel est son nom ; le monde est son ouvrage.

Il entend les soupirs de 1’ humble qu’ on outrage,

Juge tous les mortels avec d’égales lois,

Et du haut de son troéne interroge les rois.

Des plus fermes Etats la chute Lpouvanta.ble

Quand il veut, n’ est qu’un jeu de sa main redoutable.

Ad Pesmi I, Del. pag. 17. J. Racine.
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[ ANGE GARDIEN

Veillez sur moi quand je m’ éveille,
Bon ange, puisque Dieu I'a dit ;

Et chaque nuit, quand je sommeille,
Penchez — vous sur mon petit lit.
Ayez pitié de ma faiblesse,

A mes cbdtes marchez sans cesse,
Parlez, — moi le long du chemin ;
Et pendat que je vous ecoute,

De peur que je ne tombe en route,
Bon ange, donnez — moi la main.

Ad Pesmi I. Del. pag. 7 Mme. Tastu.

ZLOBNOST L’ IMPIE
(iz franc.)

Sem zlobneza videl gor vspenjat se kvisk
Kot cedra na zemlji proti nebu vescas

Je dvigal predrzni obraz :

Se zdi, da oblastno on vlada se blisk
Sovraznike zmaga tlaceé :

Le mimo sem Sel, pa Ze ni blo ga veé

J” ai vu I’ impie adoré sur la terre :

Pareil au cédre, il cachait dans les cieux
Son front audacieux :

11 semblait & son gre gouverner la tonnerre,
Foulait aux pieds ses ennemis vaincus :

Je n’ai fait que passer, il n’était déjh plus

I. Racine.



| ] e

OTROK IN ANGELICI

(L’ ENFANT ET LES ANGES)

(iz franc.)

Angelj me gleda ob desni stoji,
Vprasam : »Kaj treba, da tu se stori,
»Sredi drvenja, vrvenja ljudi,

»Pot da mi gladka brez vsake zapreke ?
Angelj nasloni se meni na veke :
sZjutraj, — zvecter — lepo moli veli l

Angelj na uho naslonjen tu biva,
Vprasam kaj treba da dusa, pociva,
Zol¢ in pelin da Zivljenja ne #ge
Radost obli¢je, da vedno zari

Z ustmi na usta slone¢ govori
Odpri roke in nedolino srce .

Angelja varha ki ljub in brdak,
Vprasam kako, da Bogu bom jednak,

Vrhu postelje da tebe imel ?
Angelj poljubil me in me objel :
Mater de Ijubi, Oc¢eta, Boga.

Angelj Gospodov pogled mu je ¢ist,
Djal sem kot verno udani mu Krist :
»Reven sem milogéno rad bi delil.
sMater jaz ljubim Oceta Boga !
Angelj Gospodov mi glasno dejé :

Zase in zame Boga naj b’ prosil.

Henre Cheérean et Laurent Pichat.
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MOJZES NA NILU
(MOISES SUR LE NIL)

1) Sestrice val sve#i ob zoru je zdaj !
»Le pridite koseci potivajo naj ;
»3aj breg je Se vedno samoten ;
»In v Memfizu skoro se vse je tihoé ;
»Nedolzno veselje dol v gozdih nadm b,
»Duh zarje je pristen, krepoten.

2) »V palaci oceta umetnije blesté ;
»Pa cvetke ob bregu pogled radoste
»kot purpur al biser zlato ;
»Pih hlidov na uho ubrano doni ;
»In lepsi kot isti omizja disi
»Napojen z zefirjem krepko !

3) »Glej val je prav miren in &isto nebd !
»Nad grmi oblaki v visave gredd
»Kot krilo prozornih pasov ;
vZdaj pro¢ odlozite mi krono ves svit ;
»Ker danes se hotem jaz z vam veselit,
»V osréju penecih valov.

4) »Podvizajmo zdaj je Se zorno podnebje,
»Kaj vidim poglejte v daljavi obnebje......
»Ne bojte se héerke bojece !

»Brez dvoma valovi vale zdaj v morje,
» Cok palmov ki pustil je pusto ogorje,
»Da vid piramide blestece.

5)»Kaj vidim ! prizor ki na misel mi pride,
»Je Hermeta barka al gkoljka Izide,
»Jo veteréek lahko podi.
»Je ladja zdaj vidi se ravno na krov,
»Jaz ¢ujem otroka v osréju valov,
»Kot v mamke naro¢ju on spi!
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6) »On spi se #e vidi posteljo gugit,
»Na reke valovih pocdasno zibat
»Kot gnezdice bel’ ga goloba.
»Posteljca se ziblje ko veter razdira ;
»Valovja vertinec se specega tira
»Zibaje do hladnega groba !

7) »Zbudil se je pridite Memfiza deve !
»Katera pa¢ mati ga vrgla je v reve
»Kriéi in valovi bucé ?

»Steguje roke kak so vode sumeé.
»Ni v smrti zavetja resitve mu veé
»Ko zibko ze valcki rosé !
8) »Le resimo ga Izraela otrok.
»Moj oce pregnal ga — ker krut je trinog
»Nedolznost da tako podi !
»Oh reviek nesreca mi vigala ljubav,
»Kot mamki mi bode hvalezen postal
» e tudi rojenéek moj ni l
9) Pred njo delikaten Ze valcek sumlja.
Se v strahu z socéutjem k otroku poda
Bojeta vodé je brodila ;
Izbrala si coln ki teze sladi,
Ponos jej obli¢je krasi — rudedi,
Kako sramozljiva je bila.

10) Dal roke brodec¢ Ze se lomi trstje,
Pocasi otroka zdaj resi z vode ;
Na mokremu pesku obala ;
Sestrice povrstno okoli stojé,
Rojénéku nasmehe poglede delé,
Poljube mu vsaka dajala.

11) Priteci od dale¢ si zrla lepd,
Ter spremljala sina ko varh mu neb6 ;
Sem pridi ti ptujka poglej ;
Ne boj se v naroc¢je zdaj Mojzesa prim,
Tok solz in povodenj ga vec ne izvin,
Ker Ifis ni mati le glej !
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13)

14)

Devica presre¢na Ze priti se cuje,

Ki kralju otroka v plenicah daruje,
Mu materne solze tako,

Se ¢uje zbor angeljski z zvezdnih nebes,
Pred Bogom glasi se harmoniéna vez,
Tu vetne mu pesmi pojo.

»Na zemlji pregnanstva veé Jakob ne plaka ;
»Ter Nila valove broj solz ne namalka :

»In Jordan t’ odpira vse toke.

» Ze bliza se dan ko v dezelo obljub.

»Se zrlo rodove bo zbirati vkup,

»Skonéavii pregnanstva ze stoke.

»Poteze otroka ki v valih puscen,
»lzvoljenec Sinaja kralj kot stepen,
»Ga deva resila z valov.

»Ljudje vas napuh do Boga je objel,
sZibeljka bo resila ves Izrael,

»Bo zibka resitel] svetov l«

L’ ENFANT

Un tout petit enfant

Sur les genoux de sa Maman
Mange un gros cragnelin

Qu’ il tient dans sa petite main.
Puis il se met a gambader

A courir et & sauter

Il revient chez sa maman

Et I’ embrasse en passant.

Sa maman 1’ aime beaucoup
Elle I’ appelle son petit Toutou
Clar il est un bon gargon

Ce tout petit polisson

Ad Pesmi I. Del. pag. 6. Bar Falkenhausen.
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PREMISLJEVANJE (ASA
(ZEITBETRACHTUNG)
(iz nemsc)

Sem na kamenu sedél,
Nogo z nogo sem objél,
Ter komolec naslonil ;

Z roko mojo pa ovil.

Brado, lice sem lepo.
Tuhtal dolgo sem skrbng,
Kak sveta je strasni tek ;
Dosel mi ni lek in beg,
Kak se tri reéi dobi,

Da druga druge ne skazi.
Namre¢ svetni blagor cast,
Hoceta drug drug’ mu krast,
Tretje bozji blagoslov,

Je imetja vsega krov.
Troje to bi rad imel,

Tezko pa bom dozivel,
Vez bogastva in casti

Da bo dana enkrat mi
Ter se vrne v to srce.

Pa ovir prepoTno je:
Nezvestoba ima dvor ljudi,
Sila plen neguje in goji ;
Mir in prava ni v veljavi
Ako nista oba zdrava

So vsi trije tam v daljavi.

Walther wvon der Vogelweide.
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JEZDEC NA BODENSKEM JEZERU

(iz nem%é.)

7 kobilo po dolu je jezdec jezdil,
Bligé solnca snezeno je polje zlatil.
Po snegu ki mrzel ves poten leti,
Do jezera priti se danes Zeli,
Se danes s konjidem bi stopil v &olnié,
Pred noé¢jo jezero preplaval kot ptic,
Pot, grda éez trn in kamen drzi,
Ter konja jahaje po polju hiti.
0d hribov po dolu na ravno se plan
Kot pesek je sneg Se okoli nastlén.
Zgineva za hrbtom mu mesto in vas,
Pot ravna in gladka se vije vescas.
V planjavi ni ko¢e — ni hise nikjer
Drevesa skalovje z pogledi premir ;
Tak jedno dve milji po planem hiti,
In duje kak goska snezena krici ;
Le putka povodna lepo frfoli;
Drug glas mu na uho zdaj ve¢ ne doni ;
Popotnika videt ne more ondot,
Pokazal da njemu bi pravo Se pot.
Po snegu — zametu on naglo leti
Kje voda sumlja in jezero blesti ?
Nocoj zvederilo prav zgodaj se je ;
Sij luci¢ leskece in sveti Se ne.
Iz megle se dviga drevo na drevo,
Se gritki planjavo obsemo mejé.
Na tleh se obcéuti le trn in kamen,
Kobilo sedla in spodbada na samem.
Glej konju nasproti zalajajo psi,
Jahata pa vabi ognjiste vasi.

- Pozdrav ti na oknu, oj dekle brdké ,
Kak dale¢ do jezera vendar $e bo ¢



R

Zdaj jezdeca reva pogleda, strmi,

Za tabo jezero in colni¢ lezi ;

Ga skorja ledena pokrila se ni

Sem djala ko z ¢olna zdaj stopil si ti.

Zdaj ptujec strmi in pa diha tezké,
Planjavo za sabo prejahal sem té.

Zdaj dekla visoko povzdigne roke,

»Moj Bog tak prejahal jezero si vie.

Na brezen, brez mejne globine pokrov,
So trkali vdarci jeklenih podkov.

Se niso srdile pod tabo vodé,

Ter pokale skorje ledene trde.

Li nisi bil jed ti se neme zalege.

Plen scuke, valovja sumecega lege,
Poklice vaséane novico pove.

Glej decki so prvi ki sem prihite,

Oh mamke in starcki se zbirajo tu,

Da blagor izredejo uzoru mozu.

Prid k pec¢i prid — k mizi — obloZeni gle,
Ter kruha ulomi in rib se najej.

Pa jezdec na konju zdaj ves je premret,
Cul malo le malo je strasnih besed.

Kak srce mu vtriplje lasje mu jeze,

Za sabo nevarnosti bol, in gorje.

Tak vidi z pogledi le Zrelo se stat,

Pa z duhom zamaknjen — je v ¢rni prepad.
Vusesu doni kot bi pokal Ze led,

Pot mrzel oblije kot valéek go spet.

Zdaj zdihne — in padé z konjica na rob,
Na bregu docakal ga hladni je grob.

G, Sechwab.
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Jadis, quand je voyais une croix au passage,
Dans un bois sur la route, au bord d' un frais enclos,
Je me disais: Pourquoi d’ un riant paysage
JPar un signe de mort attrister le tableau ?

Plus tard, je vis la mer. La croix sur le rivage,
M’ apparut : je compris alors, au bord de flots,
Debout sur les rochers que 1’ Océan ravage,

La croix parlant d’espoir au coeur des matelots.
Je revins aux vallons que j” aimais, et je réve
Que la plus belle fleur souvent cache un cercueil,
Et que I’orage gronde ailleurs que sur la gréve.
Dans le sentier champétre, ou sur le noir écueil.
O croix du Rédempteur, béni soit qui t’éléve
Partout ot peut venir prier une ame en deuil!

Ad Pesmi 1II Del. pag. 24. P. Blanchemain.

GOSPOD TI S1 VELIK

(HERR, DU BIST GROSS!)

(iz nemse.)

»Gospod ti si velik !« — tak klicem ko v vshodi
Se dan kakor roza kristalna zacenja,

Nagon da zivljenje se vévrsti povsodi,
Narava in ¢lovek se ¢ilo uspenja

Kedaj o Gospod se tak dober nam zdis

Kot takrat, ko jutra vstajenje krasis ?

»Gospod ti si velik l« — tak recem ko sivi oblak
Na obzorju poldnevnem bobnece preti

In bliskni ognjeni zareéi tvoj trak

Ze pise na tablo oblakov zapoved modi.

Kje toraj Gospod se groznejsi nam zdi§

Ce z bliskom in z treskom opoldne grozis ?
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»CGospod ti si velik l« To zahod pové
Ko dan %e zatisne pretrudne odi,

Ter v gozdih se pesmi premile glasé
In sladka otoznost povsod mrgoli.
Gospod kje milejsi so vtisi — uzori
Kot ¢arobni krasni vecerni prizori ?

»Gospod ti si velik l« tak klicem moléanje
Polnocno dezele ce krije,

Ko zvezdic blestecih igranje

Se luna v oblake zavije.

Ponosneje kdaj namigujes navzgor,

Kot svetih no¢i ¢e proslavlja te kor ?

»Gospod ti si velik I« — v vsaki prikazni,
Saj ni¢ ni tu veéji, ker On je Najvedji ;
V strmenju in smehu ter joku in kazni,
V pojavih dokazih smo tebi slededi.
Gospod ti si velik naj glasno znanim.
Vsled: tvoje mogo¢nosti mocen strmim !

I. G. Seddl.

LA MORT DES OISEAUX

Le soir, au coin du feu, j’ ai pensé bien des fois

A la mort d’un oiseau, quelque part, dans les bois.
Pendant les tristes jours de I’ hiver monotone,

Les pauvres nids déserts, les nids qu’on abandonne,
Se balancent au vent sur le ciel gris de fer.

Oh ! comme les oiseaux doivent mourir 1’ hiver !
Pourtant, loursque viendra le temps des violettes,
Nous ne trouverons pas leurs délicats squelettes
Dans le gazon d’ avril, ot nous irons courir

Est-ce que les oiseaux se cachent pour mourir ?

Ad Pesmi ITI. Del. pag. 5. Francois Coppée.
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CAST IN SLAVA STVARNIKU
(iz nems¢.)

Ce jaz o stvarnik tvojo moc,
Modrost in pota snujem,
Ljubezen ki je vsem ¢ujoc,

Tu molim razmisljujem :
Obéudovanja poln — res ne vem,
Kak tebe bi povzdignil dem,

Moj Bog Gospod in Oce !

Oko to vidi kamor gre,

Je éudno tvoje delo.

Nebo je liéno okraseno,

Bo tebi glavo pelo !

Kdo solnce je pac¢ gor pripel ?
In veliastvo kdo odel ?

Kdo gospoda klice zvezd ?

Kdo vetrovom smer je tira ?
Pa kdo nebo dezit pusti ?
Osréje zemlje kdo zapira ?
7 zalogo nas blagoslovi ?
Ti velidastvo Bog moéi !
Dobrota tvoja vse rosi ;
Oblaki kamor segajo.

Slavi te solnca zar, vihar,
Slavi te pesk morjé,

In érvi¢ skromni tud vsekdar,
Ceii¢enje stvarniku poda

Me lisp drevesa je pozval,

Me setev klice Bog jo dal :
Stvarniku naj éast doni.
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Telo je ¢lovek biser Zamet

Ga bozja roka naredila ;

Glej duh je clovek njega pamet,
K spoznanju ga vodila ;

Saj v slavo mu ¢loveski stas,

To vsakdanji je dokaz

Dobrote tvoje velikosti.

Poveli¢uj ti o moj duh !
Njegovo sveto ime !

Nas oce ti delis nam kruh ,
Ves svet mu Amen de !

Ves svet Gospoda se boji

Ga z upi vedno rad dasti !
Pa kdo Bogu bi pa¢ ne sluzil ?

Gellert.

IL GARCON

Saute mon petit chien,

Dit le petit Adrien

Attrappe ce beau ballon

Qui est si rouge et si rond.
Je le jette bien haut

Si tu fais un grand saut,

Tu peux me 1’ enlever

Et ot tu veux I’ emporter.
Finet saute et aboie

Adrien lance la baile sur le toit
La balle retombe sur finet
Le petit chien I’ a vite attrapee.

Ad Pesmi. Bar. Falkenhausen.
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GLUHOUHA MAMICA

(DAS TAUBE MUTTERLEIN)

(iz nem3¢.)

Kljuéavnico vrata kdo tihe otvori ?
Kdo zmuzne zdaj v hiso pac se ?
Gilej sinko nazaj se je k materi vrnil
Postarana gluha je Ze.

On vstopi pa ona ga ni¢ ne opazi ;
Sedeé¢ le kolovrat vrti.

7 spodobnim pogledom zdaj stopi pred njo,

Jej »mamka« uljudno veli.

Ko on govori ga pogleda v obraz,

Pozornost je ¢udna v njej hisi !
Ni gluha za milodonece besede,
Ze 7 samim pogledom. ga slisi.

Mu stegne od dalec¢ roke razprostre !
V narodje se zvije je suha.

Pa éuje mu srce gorete ze bit ?

Oh mamica skrbna in gluha.

Se vidla je v druzbi vzornega sina,
Tak blaga in mila éepet —

Jaz stavim da mamica gluha takrat,
Se ¢ula je angeljcke pet.

Halm.
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A koneéno vendar zacuje,

V prestrasnem viharju se drugi ropot :
V zametih : Ze skor omaguje,
Pa pride nek pes, da iztrebi mu pot.

Kak psi¢ek radostno zalaja,
K popotniku skoéi letec :
Plen smrti za enkrat ostaja ,

Kridanske ljubezni, en ¢ude je veé.

Ad Peezije IV. Del. pag. 14,

PREGHIERA

Alla, mente confusa
Di dubbio e di dolore,
Soccorri, o mio Signore,
Col raggio della feé.

Sollevala dal peso

Che la declina al fango;
A te sospiro e piango,
Mi raccomando a te.

Sai che la vita mia

Si strugge a poco a poco,
Clome la cera.al foco,
Come la neve al sol.

All’ anima che anela

Da ricovrarti in braccio,
Rompi, Signore, il laceio
Che le impedisce il vol.

Giuseppe GHusty.
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Z V. EST KON

(DAS TREUE ROSS)

(iz nem#¢.)
Konjic¢a jaz sem zgubil,
Moj jabkosiv konji¢.
Bil zvest v zivljenju mi,
Bolj zvest se ne dobi.
Je vlekel vlak — vozicek.

Ko hotel pa je umret,
Pogledal milo me,
Kot hotel govorit :

T’ ne morem veé sluzit
Moj jezdec zdaj adjé !
Zivljenje ko skonéal,
Pokopal sem ga v tla
Na tratici nasip

Tam v neki senci lip ,
Spomin naj venca ga.

Hoffmann wvon Fallersleben.
METUL/J

(LE PAPILLON iz franc.).

Rodil se spomladi umrje ko rozce zvend,

7 peruti zefirja prot nebu frli

Na cvetkah cvetocih se ziblje lepd

Omamljen vonjave bliséobe leti

Otrese peruti prahu se prav mlad

Kot veter se dviga v visave vseh nad

Kak éarobna pa¢ je metuljcka osoda

Zeljam brez potitka jednadi svoboda

Glej stvaric na zemlji povsod se dotika

Potem se prot nebu radosti pomika
Lamartine.
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LE PAPILLON

Niitre avec le primtemps, mourir avec les roses
Sur I’ aile du zéphir nager dans un ciel pur;
Balancé sur le sein des fleurs & peine écloses ;
S enivrer de parfums, de lumiére et d’ azur ;
S’ecouant, jeune encor, la poudre de ses ailes :
Voild du papillon le desin enchanté.

Il ressemble au désir, qui jamais ne se pose,
Et sans se satisfaire, effleurant toute chose,
Retourne enfin au cieul chercher la volupté.

Lamartine.

VoTAINJE

Vstani vstani solnce zlato

In na zemljo posijaj,
Vzbudi, vzbudi, log in trato,
Vzdrami gore, gozd in gaj.
Drevje z evetjem in zelenjem ;
In zamrli svet ogrej,
Pticke nam privabi z juga
Da nas zopet vzvesele.

Naj izgine zalpst tuga,

Ki je legla na srce.

Led raztopi na planini,
Cvetka hote Ze na dan,
Sneg raztaji po rebrini,
Breg odi¢i in ravan.
Raznobarvna naj obleka
Mlade rozice krasi,

Da opomnje cloveka
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Na Gospoda vseh stvari.
To vzbujenje to Zivljenje,
Vse Mariji naj velja,
Vstani élovek da vstajenje,
Tudi tvoje cast Ji da.

JUTRANIA PESEM
(MORGENLIED)
(iz nemsc.)

Dani ge z vshoda,
Povsod se ze dani.
Se zbudil je skrjanec,
In slavéek Zvrgoli.
Oblake rude¢i

Ze solnca zorni svit !
Se vid vrsicek gozdov
Dol sivi se svetit.

Cvetlice zopet kvisku
7 obli¢jem gledajo ;
7 solzami se na licah
Zar solnca spevajo.

(e britko tud’ trplenje,
Pogum ti le kali,

Poglej zaupno k nebu,
Kot evetka ki vskipi !

In mir se ti povrna

Se v polni radosti,

In kakor tu na svetu.

Tak v prsih se (glasi) dani.

Hoffmann Feuchtersleben
von Fallersleben.
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METULJCEK IN DECEK
(iz ital.)

Nestalen metuljéek
Letéje frli ;

Zdaj brzo visoko
Pocasi hiti.

Po trati zeleni

Se ziblje in gré,

Oh z strastnim pogledom,
Mu decek sledi.

Ves vpehan ga goni
Letaje hiti ;

Dokler ne vsede

Se gor mu na cvet,

Na tihem capljaje,
Gilej kmalu sta vkup ;
Ze srce presinja

Mu strah in pa up.
Je zbegan obraz

In tresote nogé.

Hlastno cvetlico
Zdaj zgrabi z roko ;
7 cvetlico metyljcka
Pa vjame lepd.

Ki - skoro pogine. ‘
Pjan od veselja
Fantice poklice ;
Privabi jih hitro

ko igra jih mice.

Vse hode imeti

Se zbrane okrog.
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Krasen predragi !
Glej plen mu je skrit
Vsak hoce da ve

Vsak hoce da vid.
Ter koce pocasno
Jim prste odpret

Barvo blesteco
Opise lepo.
Lepega plasca Se
Purpur — zlato.
Vse vtise, poteze,
Carobo, krasoto.

De  Rossi.

DER WEISSE HIRSCH

Bs gingen drei Jiger wohl auf die Pirsch

Sie wollten erjagen den weillen Hirsch.

Sie legten sich unter den Tannenbaum,

Es hatten die drei einen seltsamen Traum.

Der erste: Wir hat getrdumt, ich klopf’ auf den Busch
Da rauschte der Hirsch heraus, Husch, Husch !

Der zweite : Und als er sprang mit der Hunde Geklaff,
da brannt’ ich ihn aus das Fell, piff, paft!

Der dritte : Und als ich den Hirsch auf der Erde sah,

Da stiell ich lustig ins Horn, trara !

So lagen sie da und sprachen, die drei,

Da rannte der weiBe Hirsch vorbei.

Und eh’ die drei Jéger ihn recht gesehen,

So war er davon iiber Tiefen und Hohen.

Husch, Husch ! piff ! paff ! trara !

Ad Poezije VIII. pag. 27. Uhland.



— 29 -

PTICKI IN RIBICE

Pticki :

Ribe :

Pticki:

Ribe :

(iz ital.)

Rib’ce, rib’ce ve
Srecne bolj bot mi !

Ce sovragi vam prete

7 mrezami in trnki
Spustite raje se v globino
Morja, rek in kdo

Napad poskusal bo ?

Pticki pticki vi

recni bolj kot me !

Saj najdete vi skok
Prost odprt vam tok ;
Frlite dale¢ tjé —
Kamor strel ne gré.
Gor v oblake kdo —
Napad poskusal b o ?

Po kateri zracéni del,
Al pa obsezna plan,
Nas skusenj bo otel —
Da bode orlov bran ?

Kdo pa nas-ohrani ?
Ter stragnih hitov brani,
In roparskih se rib
Grozecih vsaki hip.

Ne godrnjaj bedak !

Ne misli, da le tvoje ;
Ker umerjocih vsak
Trplenje ima svoje . —

Bertola.
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JADRANSKEMU MORJU

(ir hrv.)

0j silno veéno moje morje sinje !
Kak ¢arobno si ti v oceh ljudi,

So mirne vendar tvoje modre grudi,
Ter sanjas dosti z dusne oh globinje !

Vse divnejsi si moje morje sinje !
Besnede pac¢ sumis ko val se dviga ;
Ko nase brdo tvoja prsa vziga
Penece se belis ti kakor inje !

Saj ti svedok si nase prosle slave,
Minolih dni junaskih vojnih bitk ;
Poziralo glej sekane si glave.
Oh padlo broj junakov je prevrlih.
Lepoti tvoji duga se mi klanja —
In proslost nasa o tebi rada sanja !
Adolf  Makale.

LE MOINEAU ET LA COLOMBE

LE MOINEAU.

Comment se fait-il donc, ma soeur,
Que I’ on t’aime, qu’ on me rejette ;
Que I’ on t’ accueille avee douceur,
Qu’ avec humeur on me maltraite ?
Cependant, je suis plus adroit ;

Je puis, par mainte gentillesse,
Charmer la maitre et la maitresse ;
J’ ai cent fois plus d’ esprit que toi.
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LA COLOMBE.

( est, mon frére, qu’ on vous accuse
D’ étre un gourmand, d’ étre un voleur ;
Vos prenez ce qu’ on vous refuse

Moi, ce qu’ on m’ offre de bon coeur
Vous avez plus d’ esprit, mon frire,
Plus d’ adresse, plus de savoir ;

Mais, lorsqu’ on I’ emploie & mal faire
Il vaudrait mieux n’ en point avoir.

Ad Poezije III. Del. pag. 28. Grenus.

LEKCJA KANUTA VELIKEGA
(LA LECON DE CANUT LE GRAND)
(iz franc,)

Kanut bil je érnega morja lastnik,
Absolutni Angleske dezele vladar,
Ki grozne je kneze podjarmil vsekdar,
Na breg se vsede neko¢ oblastnik.

Vpri¢o magnatov motre¢ je ostal

Li mogoc¢nost ¢loveska pepel bla vsak,
Kot pih al pa dim in pa dneva oblak.
Pa modri je kmalu kar hotel spoznal ;

Peneci valovi priceli se dvigat,
In smeli so njega kot suznega bicat,
Ki nosil je zeslo postave — dajal !

Tedaj pa sin Svena z razdvojeno brado,
Se dvigne vladarju da vzviseno nado,
Zdaj krono odlo#i in de : Bog je kralj !

Claudius  Popelin.
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POPOTNIK V SNEGU
(LE VOYAGEUR EGARE DAS LES NEIGES)

(iz frang,)

Pokriva vse sneg in pa led,

Po zraku plahute debele lete,
A ne da b’ odnehalo mlet,

So skrite Bernarda visoke goré.

Pa dalje se gre le razgraja.

Na vrhu samotnem le senca leZi,
In zadnji¢ vihar mu razsaja,

V ponoénih vetrovih se orel glasi.

Prizor ga je mucen strasil,

Popotnik ve¢ dalje ne sme je potrt. ;
Od mraza upehan in truden je bil,
Ob robu prepada 7ze ¢aka ga smrt.

Zamisljen je — komaj se ziblje,

Zaspi ter o zeni otrokih sanja ;

Sneg mrzel pa njega obsiplje }

Je v strahu — da kmalu Zivljenje skonéa.

Mu ura skoncuje vze teke,

Ko v strasnih teh krajih resitve mu ni,
Pokriva premrazene veke,

Mu britki zaspanec zapira o¢i.

Zacudenje brz je stragno !

Se zdelo, da ¢uje zvoncklanje zvona.
Sumenje doni na uho :

Naenkrat svetloba po noéi je bla.

Chenedolle.
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R ES NI B
(LES CERISES)

(iz franc.)

Okoli kramar potujoc,

Glej maj ki rad ljudi iznenad :
Slucajno se mu blizajoc.
Sem ¢resenj videl prvi sad !

Ta lep rudeé¢ okrogli sad,
Na postelji zelenja stal,
Saj dosli so za nas skusit
Okrasen voz od vrh do tal.

Od takrat so otroci stali

Na ustnih bistrih - kot zlaté,
Ter po obedu so vriskali,

In devali jih za uhé.

Kak trgal vsak je éresnje rad,
Pikantno zrele pojedo,
Veseli sc¢inkovei igrat,

Za senco lepih vej gredo.

Pa srce moje se zapira ?

O daljni snivam s¢ mladosti,
Zasluzek smehu se odpira,
Ki polno je brez skrbnosti.

Takrat me mati je prijela
& i - LT
Ne v roki sopek je visél !
Ginljivo me je pac¢ objela,
Ko prve ¢resnje sem imél !

Alex Piedagnel.
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AHASVER

(AHASVERUS)

(iz franc.)

Ze let osemnajststo brez vsega pocitka,
Povsod pod obnebjem nekdo se potika
Kot stari popotnik le vracal se je,

In hodil ves truden v roke in noge.

Je morna utrujenost trla moza ;

Ki el brez poéitka in upov do sna,

Se vladil kot ranjen, ki hoce bezat,

Pet vinarjev ¢ulo se v Zepu rozljat,

Mu brada je v burji pa v snegu nogé.
Plezavé& neko¢ na strmine Norvegje.

Je vsklikal prot nebu popotnik potrt,
Kak sladko skalovje — kjer ¢caka me smrt :
Tu sneg mora pot mi obraza zmrznit,

0 Bog to je kazen — ne vem kaj storit !
Da mogel bi vendar o Bog jaz umret ?
Pa ravno v tem hipu prosjak ki trpet,
Kot jud naveli¢al se je in gugal.

Zdaj Ahasver starcku je mavho podal,
On suknjo njegovo na rame ogrne ;
Storivsi to — sede — in mrtev se zvrne.

-

Catulle Mendes.
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SIROMAKOV PLES

(LE BAL DES PAUVRES)

(iz franc.)

Kaj ognji umetni se vzigajo res ;

Bogate vabeé ze na slavnostni ples.
Kaj tam pred vhodom kjer mrzli prepih,
Glej decki so trije in mati pri njih.

Ni plesna zabava za take ljudi ;

Trpec in potrti od glada so vsi.

Presreéni veselju smeji se nebo ;

Plesajte otroci mi kruha dobé.

Dobrota saj prija krasoti obraza !

Tud jaz sem bla zala in lepega stasa !
Sirotam dajala darilce sem malo :

Tak dajte kaj mojim — da rekla bom hvalo ?
Oh pticki ubogi kaj v bedi ste trnja,

Kaj treba jim sence in malece se zrna.
Presréni veselju smeji se nebd ;

Plesajte otroci mi kruha dobdo.

Bil Zene je glas ki telesno je zdrava,
Z otroci brez strehe zavetja pa tava,
Sirote varuje — na nje se ozira

Ko tolpa plesalcev na treu se zbira.
Oh revéki so zrli le lisp lepoticje,

A ona ozira v darila obli¢ja,
Presreéni veselja smeji se nebd.
Plesajte otroci mi kruha dobd.
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AUHBO th RONSARD.

17 art de faire des vers, dit-en s” on indigner
Doit étre & plus haut prix que celui de régner.
Tous deux également nous portons la couronne :
Mais, roi, je la recus; poete, tu la donnes.

Ton esprit, enflammé d’ une céleste ardeur,
Eclate par soi — méme, et moi par ma grandeur.
Si du coté des dieux je cherche I’ avantage,
Ronsard est leur mignon, et je suis leur image.
Ta lyre, qui ravit par de si doux accords,

Te soumet les esprits dont je n’ai que les corps;
Elle t' en rend le maitre et te fait introduire

Ou le plus fier tyran n’a jamais eu d’empire.
Elle amollit les coeurs et soumet la beauté,

Je puis donner la mort, toi I’ immortalité!

Ad Pesmi III. Del. pag. 7 Charles TX.

CVETLICE IN OTROCI
(iz ital.)

Roz majnika zalih skrlatnih evetlicje,
Kot ¢ilo nedolznih otrok je obli¢je :

Ko iste na svetu bi trnja ne imele,

Bi srdi in mrZznje otrok ne vspele !

Vam to in pa ono prikrival ne bom, —
Vse stvarice imele bi krasnejsi dom.

Di maggio alla rosa leggiadra, vermiglia
La fresca dei bimbi faccina somiglia ;
Oh, se non avesse la rosa gli spini,
Ne avesser capricei, ne bizze i bambini !
Si 1’ una che gli altri — non ve lo nascondo —
Sarebber le cose pit belle del mondo !
Fiorentino.
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ZIMSKA PTICA
(iz hrv.)

Caruje zima — zvoki vsi molcé,
Nebo je temno kot, preproga siva,
Kot drobno perje sneg se doli vliva
Na gole puste sela in bregé..

Na golo steblo pticica je sedla :

Od mraza vsa se trese in Se strada :
Ki onemogla skoro je od glada

In peva tuzno pesem — nevesela.

Ko suho rmeno, velo, listje pika
Zivljenja zrusile so se vezi,
Zdaj duso mojo crna slutnja stiska.

A sree okovale so verige,
In plaka, — liri poka bolna Zica
Na steblu zdaj sameva zimska ptica.

Adolf Makale.

1Z KNJIGE: UGANK
(AUS DEM RATSELBUCHE)
(iz nemse.)

Polje belo ¢érno posejano je ;
Marsikdo pa mimo gre,
Vendar kaj na njem ne ve. (P sava)



Iz zemlje rasem,
Vsakega oblacim.
Kralja in cesarja
In njega ki prosjaci. (Lan konoplje).

Kovaski revni sluga zdray
Nimam rok pa kazem prav ;
Nimam nog pa treba it’

Noc¢ in dan na strazi bit’ ;

Ko vlezem se k pocitku pa,
Potem vsakteri zamrmra. (Ura).

Cd mamke ko sem sel
Sem belo srajco imel ;
ko Bog zelenje dal
Povsod ga je nas tlal.
Krvi in vina vlil

Srece trdo usil. (Ch'eénj&).

Vsaka re¢ na zemlji se,
Po vodi in po zraku gre,
Pa vedno dokler ne umre ? (Se stara’.

Prvo ne malo velja,

Drugo pa ni pretezko ;

Vse moje ti upe poda

Vendar ne upaj zelo ! (Morda).

Kakorkoli se vrti

Na desno ali levo tje

(e roka tvoja mu sledi
Mora iti ravno ze (Crtalo)

(e je mrzlo je toplo
(e je toplo je mrzlo (Dih.)
D. Simrock.
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NAJBOGATEJST KNEZ
(iz nems¢.)

Sloveé glej v vezani besedi
Dezel vrednost ljudstva broj,
Tam nemski knezi so sedeli
V Vormzu na dvoru carja.

Res krasna knez Saksonje de,
»Dezela moja je in mo¢ ;
Hribovje polno je srebra
Ga v zemlje rovih skrivajoc.«

Dezelo mojo bujno glejte,
Rene de volilni knez,

Poraja v dolu — zlate setve,
In rujno vince tudi vimes.

»Velika mesta — in gradovi
Bavarje Ludvik pravi,
Dezelo mojo bogate
Zakladi ki v naravi.c

Eberhard ki imel brado
Virtenberga ljubi vzor.
»Dezela moja nima mest
De srebronosnih nima gor.«

Neguje biser vendqr skrit,
Tu hribov je osréje,

Saj glavo lahko polozim
Podloznikom v narocje.«

De koncem se viadar Saksonje,
Tako Bavarje in pa Rene ;

»Grof z brado vi ste najbolj bogat,
Vas kraj 'ma zlahtne kamene.«

Kerner.
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MOSKO OROZJE

(iz nem#é.)
Naj brez orozja moZ pac ni !
Ne menim namre¢ mec,
Saj isti tudi ga casti,
(e mo# in meé sloved.
Orozje drugo se dobi,
Katero Bog pripné,
Li biva tudi v suznosti
Mu mo¢ oblastna je.

Orozje tako glej je um,

kot bistri mirni ¢ut,

Mu nizko podlo vse le sum,
k Najvigjemu se trud.
Pritisk osode ¢e ga tlaci,
kot skala je strme¢,

Od desne se ne razkoradi
Pogum mu vedno vec.

Orozje tako custvo je
Izvirajoce iz srea,

ki igri solz odprto je,

Le pravi bol velja,
Ljubezen pristna mu je zar
Ki vedno ga krepi

Za vso krasoto pac¢ nikdar.
Se zrna ne pusti.

Beseda je orozni kit ?
Razuma je odmev,

Kot trdni grad in varni séit,
A ne dobicka gnev

Prostor in ¢as krmilo hkrat,
Meden je taki nalog,

Je v revnem casu bogat sklad
Dobrin, bodoc¢ih zalog.

Jig ey

Seadl.
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ZIVLJENJE
(LA VITA iz ltal.)

Zakaj zelet zivljenje dolgo ?
Pa kako radost isto strinja ?
Saj sreca vsaka je trplenje. —
In reva — sleherna starost :
Kak strahopetni za bodoénost :
Le igra smo ljubezni srede :
Oh teza let — potem nas tladi
Ko stare vspremlja vzdih in bol
Zdaj bega nas le up imetja ;
Zdaj tare nas izgube strah.
Ter vedni boj kriviéne muéi :
Oh sence domislije sen,
Vse bedarije in noréije
Tu nas vseh so le skrbhi ;
Spoznavat dom in zmoto
Se priéné potem se umre. M oraiaoi

L AN T A

Perché bramar la vita? e quale in lei

Piacer si trova? Ogni fortuna é pena

E miser'a ogni etd. Tremiam fanciulli

1’ un guardo al minacciar siam giuoco adulti

Di fortuna e d’ amor; gemiam canuti

Sotto il peso degli anni: or ne tormenta

La brama d’ottenere; or ne trafigge

Di perdere il timore. Eterna guerra

Hanno i rei con se stessi, i giusti 1’ hanno

Con I’ invidia e la frode. Onore, deliri

Sogni, follie son nostre cure ; e quando

Il vergognoso errore

A scoprir ' incomincia, allor si muore.
Metastasio.
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SLEP IN KRULJEVI
(LE AVEUGLE ET LE PARALITIQUE)
(iz franc.)

Vzajemno bodriva pomagajva si,
Bolj lahko bo breme tezav :

Ce dobro bi bratu skazal —

V tolazko je zlo ¢e se voljno trpi.
Konfucij dejal je ta nauk naj presine :
Prepricajva ljudstva in narode Kine,
Slede¢i dogodek jim on ponovi.

Se zrlo v Aziji je mestice stat

V njem sta Zivela nesreénika dva,
Kruljevi slepi — kot revéka oba.
Prosila neho sta zivljenje skoncat :
Pa prosnja ni mogla nikdar obveljat.
Zbog klicov donecih pa smrti Se ni,
In kruljevi v postlji na trgu lezi,

Oh brez milovanja za¢ne trepetat :
A slepi, ki vse mu gkoduje,

Je bil brez opore vodnika,

Da revcka se psicek ne cuje,

Brez spremstva okol se potika.
Neko¢ pa se glej pripeti —

Da kruljevi v tmini kjer cesta se vije,
Pri nekem bolniku cepi :

On ¢uje ze vzdihe in duso Ze bolest obsije :
Ni tak kot nesreéni nervozni.

Kot ti in pa drugi, da bi tugoval.
Zl6 muéi pac¢ vsacega on je dejal :
Pojavi britkosti so grozni

Saj tare vznemirja razliéno naj’ z16 :
Zdruziva se braete lahkejsi mam’ bo
Oh kruljevi, le ; kaj ne ves ti moj brat
A sam $e ne morem koraka storit.
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In tebi pa manjka potrebni se vid ;
Kaj zdruzila revo bi naju se hkrat ?
Kaj pravis ? poslusaj zdaj slepi veli ;
Saj svojstev potrebnih ni treba iskat ;
Ti évrste noge jaz pa zdrave oéi :
Potrebne darove imava oba,
Glej jaz te bom nosil — in ti me vodil.
Prijateljstvo naju nikdar ne skonda
Cegava usluga koristnejsa -je,
Bom hodil za te in ti gledal za me.n»
Florian.

DOMOTOZJE
(HEIMWEH iz nemét.)

e v daljne tudi kraje gres,

Na breg, v strmino v zadnjo vas,
Pa v dusi tvoji vendar Zres
Presladki domovine glas.

(e zginila so tudi leta

Ki trgala vezi tidino,

A hrepenenje ti obeta

Se rajskomilo — domovino.

(e solnce srece tud’ Zari
Na tvojo sladko pot uprto,
Pa sreca radost ne vgasi
Zeljo tje v dom cdprto.

Tak domotozje nag krepi

Z mnogovrstnimi carili,

Da konetno nas res bedri
Ter v pravi dom nas preseli.

Dieffenbach.
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MOJA RADOST

(LE MIE GIOIE)
(iz ital.)
Ves zbégan grem na kalk izlet ;
In voznja z vlakom me vedri ;
A morska kopel se polet,
Veselje radost zdravje mi.

Pa ni le razvedrilo té
Notranje zivee mi ¢évrsti,
Veselje v sreu pa mi vzgd
Se druge resne bolj stvari |

(e v soli slabi red dohim
Pod kozo vse zamrgoli
Veselje srca brz zgubim
Gore¢ sem poln Ze skrhi

Saj vedje ni¢ ne more bit
Kar zadovoljnost sreu da
Kot znat in z roko obcutit

Da radost mamke sem doma 2 :
Fiorentino.

LE MIE GIOIE
(MOTA RADOST)

lo vado matto per le scampagnate ;
M’ elettrizza un viaggetto in ferrovia :
I bagni al mare, quando vien I’ estate,
Mi fanno uscir di me dall” allegria.

Ma non soltanto cié che mi diverte
Tocea I’ interne mie corde giulieve.....
Quante esultanze m’hanno in seno aperte
Le cose anche piut serie e positive !
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Se alla scuola il mio compito riscote
Un biel dieci non sto pit nella pelle !
Ogni gioia dal cor su per le gote

Mi sale in flamma e me la fa pit belle.

Ma non v’ ha nulla, nulla e non é strano

Che maggior contentezza il cuor mi dia

Quanto il sappere ed il toccar con mano

Ch’io son la gioia della mamma mia.
Fiorentino.

DUHOVNIKU ZA GOD
(A UN PRETRE iz franc.)

Vi ki previdnost razlagate tu

Bozje in druge vrline nebes,

Sluzahnik pohozni ste sloge — miru —
Duhovnik ki poln ljubezni ste res !
Povzdignem — pustite v proslavo moj glas
Vase dobrote zdaj javno pohvalim,

To je voscilo ki Vam ga podarim

Saj Vase srce Vam je vzviseni kras ?
Godovni Vam danes prijetni je cas,
Da vecnega vsegamogocnost

Vstregla bo mojim zeljam

Ugodnost, veselje, radost

V vezilo — molitev Vam dam !

Oh srece tu stalne na syetu paé ni
Uc¢ini o Bog, da bo rajski nas dom,
Vsaj duse nam resil pogubljenja spon
Mir seva naj vedno in rajski se sij !
Nebo naj pac vslisi vse moje zeljé,

Ko up bo nas sleherni takrat skonc¢éin
Bo venec zasluzen na glavo Vam djan ;
Oh takrat bo praznik — za angeljce vse !

i vl
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LES FUNERAILLES DE 1/ ANNEE

(POGREB LETA)

(iz franc.)

I

Zar solnca ni ved¢ tak Zarédé in pa vroé ;
Oblak je mokroten ;

Grmovju Ze pesa pojema vsa mocé ;

In vrt je suhoten ;

Glej leto ze vleglo se v temno je krsto
Pociva mrtvo !

Le stopite v kodrih se vvrstite v vrsto,
Le pojdite mesci, ves sprevod da bo

Ti listopad, gruden, prosenec od tod
Zapadi snegd !

Na listje osuseno velo in prod

Okoli groba !

I1.

Pred vééranjera vidla se lastavka it,
Je zadnja odsla.

In ¢ul sem sumenje se vedno daljit
Derocih voda.

Oh zarja ze kaze solze¢ se bridké,
Podvize prav rano:

Le semkaj obleceni sivo ¢rno

In plaséi so bili pokriti Ze s slano ;
Le pridite mesci otozni z solzami v oceh
Vas kiné duhomoren je poln vteh,
Za krsto kjer leto zaspi.

ITL.

Dez lije oblaki rosijo vso tal
Mlakuzne vse skorje.
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In grom se v viharju razléga iz skal
Pretresa obzorje. '
Saj kuscarce sle so k poditku od tod,
Glej luknja jih skrije.
Le pojdite zdaj bo pogrebni sprevéd,
Vsak mesec kot spremstvo naj sije :
Oh leto ze umira oh mesci le plakajte vi
Prekasno je bilo,
Na grobu cvetli¢je naj kmal’ vskipi
Broj solz ga zalilo!

Autran.

Fuggon nei rai lucenti
Del sol la vele e i venti
Su I’ onde aperte.
Contro segreta cala

Le verdi acque profonde
Dormon coverte

Di rupi e selve obrose.
Alte, silenziose

Rondini volano

Tra gli ermi sassi, calano,
Salgono, girano,

Posan, rivolane.

Ombra lor dona e fidi
Asili e saldi nidi
Lo scoglio mesto.
Povero e muto é& il sito,
L" augel povero e muto ;
S’ aman per questo.
Ad Pesmi VIIL. Del. pag. 27. Antonio Fogazzaro.
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AMEN KAMENOV
(iz nemsd.)

Od starosti slep pa kljub temu se pridgal,
Je Beda veselo poslanstvo nebes,

Od mesta do mesta, ter z vasi v vas
Poboznega startka je vodil voduik,

Da boZjo besedo je Zivo razlagal.

Ga pelje neko¢ njegov detek v dol,
Ki z kameni bil je posut in nastlan.
Z lahkoto ne z zlobo zdaj decek deja:
Castitljivi ofe tu mnogo ljudi

Je zbranih ki ¢akajo tvoj’ga govora®.

7daj slepi se staréek vzdigne takoj,
Izbere si tekst ga prav spretno razlaga,
Svari, opominja, preti, in tolaZi,
Giinljivo, da solze mu mile kapljajo

Ter modijo rosnato sivo mu brado.

Skonc¢avsi zakljuéi pa kakor spodobno
Se ocenas zmoli in tak govori

JSaj tvoje kraljestvo in tvoja je moc
In pa velicastvo na veke sSe vse‘. —
Vie tiso¢ glasov zdaj po dolu doni
Oh Amen d¢astitljevi Oc¢e ti Amen !

Zdaj decko se vstrasi skesano poklekne

Svetniku odkrije spove mu svoj éin.

Sin“ de mu pa stardek ,Kaj nisi se bral:

Ljudjé ko molce govori pa kamen?

Ne fali v bodoce se z bozjo besedo !

Ker ista je ziva in dvrsta in krepka

Saj kakor dvorezni in ostri je me¢

(e srca ¢loveska nalagé okamné,

Tak v kamnu se gane ¢lovesko sree.
Koseqarten.
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PREMAGALEC IN STARCEK
(LE CONQUF:RANT ET LE VIEILLARD)
(iz frane.)

Premagalee :
Oh pot sem med lovom tam v gozdu zgresil ;
Izpelji me starcek premili ti ven.

Staréek :
Pustite dirjalca, skakalea saj vam bom sledil :
Hodiva — drzite korak je utrujen.

Premagalec :

Li nepoznan sem ti mar
Staréek :

Ne vidil te nisem nikdar.

RS

Premagalec :
Iz potez in korakov pa¢ spoznal bos ti?
Staréek :
Gospod saj le v miru pod streho sem zivel vsekdar.
Premagalec :
Saj dvajset Ze let je — kar svet me slavi:
Pogum mi podjarmil je mnogo drzav,
Ker v miru in v vojski ime me Gasti.
Pred mano se treslo je vse.
Starcek :
Pozornost le delu in trudu sem dal,
Spoznati ne morem vas Se.

Premagalec :
Kaj ti ne poznas me !..... Pred letom glej ¢in sem zvrsil
Ker tvojo sem rojstno drzavo podjarmil z oroZjem razdjal,
Ter kralje premagal si tron osvojil — pridobil.

Staréek :
Z uciteljem prosim sem Vas brz zamenjal.



Premagalec :
Povej mi o ¢lovek pa¢ kaka osoda ti je,

Staréek :
Tu v gozdu rojén vzgojén sem jaz sredi zelenja,
Kjer mirno so tekli mi dnevi vsega Zivljenja,
Soproga in sincka mi dva sta mi lajsala dne.
Sest koz in pa pridne roke to bogastvo je nase.
Nam bilo je dosti — hvalimo Boga !
Do tukaj Gospod zdaj poti so pa vase,
Mi le oprostite sem truden in star ...

Premagalec :
‘Tak z Bogom oj staréek e hvali Boga !
Beranger.

STARISEM ZA GOD
(COMPLIMENTS EN VERS POUR LE JOUR DE L’ AN.)
(iz franc.)

Leto skoncalo svoj zadnji je tek,
Zadnja mu ura je ravno odbila ;
Cul sem Ze v srcu utripat nje beg
Moje o¢i pa je solza modcila.
Starsi Vam paé¢ je veljal ves ropot,
Vam tud darujem vse moje solzé ;
Vendar bojim se udanostni plod
Moje hvaleznosti kazati se.

Iskre ljubezni — dolinosti —
Upam da moja Se zorna mladost,
Milost gotovo pri Vas zadobi.
Srca uvazujte kreposti,

To je voscilo radosti:

Dobri vi oée in mila vi mati

Moram priprosto vodcilo Vam dati. X
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LES VIEILLES MAISONS
(STARE HISE)
(iz frane.)

Ne ljubim novih hi§
Njih lice brez obzira ;
Skrbe pa stari vis
Da rev se ne zatira.

Kot z gipsa so pokline
Se zdi kot starcka smeh :
Skoz sipe in pa line

Je britk pogled vseh.

So vrata gostoljubna,
Postarani branik ;
Zidisca so uljudna

Za vsak sprejem obisk ;

Kljucavnice rujave,

Ker v sreih ni skrivnosti;
Le ¢asi blis¢ temné
Jednak je slikam dosti.

Tam spe se duse zdrave,
So zibke ograjene ;
Cut mile otetnjave
Se giblje grude ene.

Ognjisée ljubim saj,
Kjer ¢uje se kot z lin
Dez lastovke kedaj
Vspomladi ali po zim’;

Se po stopnicah hodi
Siroke nizke so

Pot gori doli vodi,
Predtete vedkrat o ;



Tramenom strehe sila ;
Podstresja pod ¢érviv,
Osoda odru mila

Ker gozd se je strebil.

V dvorani tam je tek
Druzbinsko je ognjisce,
Tam tram obok povprek,
Drzi vse bivalisce,

Se stalno pa se trud,
Vzdrzuje kot poprej
Zivahni gibéni ljud,
Drze¢ se starih mej.

Ne rusi se vsled tezé,
(e tudi poka bok

Razpokan bliz’ je veie
Crvi¢ pa vrta v krog ;

Z izdatno pa¢ mocjo,
Le konéki se vzdrze,
Dob hrastov tak trdno
Da zibke gor doné :

Otroci zrastli so,

Ze tram je upognjén ;
Se bolj se pregnil bo ;
Na ogenj bo vlozen.

In ko se wnicil bo,
Spomin ze vseh dobrot
Nje dim se dvignil bo.
Razprsen ze povsod.

V ostankih wvseh snovi,
Spuhte na ve¢ imen,
Saj mrtve ko stvari
Puste ostankov sen.
Sully Prudhomme.
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NAJLEPSA DOTA

Kaj prinesla je nevesta Marku,
Kaj prinesla je njemu za doto,
Da ponasa % njo se v vsi okrajni ?
Al prinesla njemu je zlato krono,
Zlato krono, zlati pas rumeni,
Benecanskih svetlih rumenjakov
Dragih kamnov in koral bliséedih
Ne periséa biserov leskecih ?

Al prinesla mu je bele svile

Bele svile, mehkega barzuna ?

Ni prinesla njemu krone zlate,
Krone zlate, ne rumenih pasov
Benecansgkih svetlih rumenjakov
Ne perigca biserov leskedih,

Ni prinesla njemu bele svile,
Bele svile mehkega barzuna ;

Al prinesla mu je lepso doto,
Lepso vse bolj dragoceno doto :

Dve nebeski zvezdi — mile oéi,
Svitlo zarjo — prenedolzno lice,
Tiho luno — sladki mir domadi,
Zarko solnce — verno vdano srce.

Cegnar.

ZIMA (I” HIVER)
(iz franc.)

Tam doli sred brega prot gozdu obrnjen,
Ko megla odpira svetlobi ze moc,

Je staréek ki s plascem snezenim ogrnjen,
Pocasi koraka se nam blizajoc.
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Kak ¢érno vejovje Ze burja drobi
Da veje puscice krog njega dezé ;
Z utrujeno nogo pa listje vali,
Upognjen pod butaro drv sem gre,

Ko hrastje zeleno in trnje Ze belo,
Prepolno je cvetja in ljublienih ptic !
Po gozdu, po vrtu grmovju debelo,
Nabral je Ze breme prav drobnih vejic.

Zamisljeno starcek koraka nesoc

Ze butaro tezko priljubljeno teio :
Kurjavo pred bajto Ze staro dajoc,
Ko z hosto napolnil okajeno vezo.

Pa brinje in trnje gorivo uZiga
Podziga — ko piha Zare¢i ogenj

Iz prejsnih se casov ostanke zaZiga,
Tak zdi se ze kmalu kot ves pomlajen,

V voljerdi obleki za kotom seded,

Ter prste steguje prot ognju moli

In ¢asico vinea — pocasi morneé ;
Kot pristni prihnjek iz boljsih se dni.

Mo¢ vinca pokaze se mu na oceh ;
Ko sladka toplota mu srce ogrela ;
In bele obrvi ze di¢i nasmeh

Na roko pa kane mu solza debela.

Gorite vejé iz ostankov grmicja,

Oh iskrice zarne $e starcka poglejte ;
Ostanki ste cvetk ter disav in cvetli¢ja
Le zadnje njegove se vzdihe ogrejte.

Predragi spominki iz gozdov skrivalisé,

Zdaj drva ste suha prej Sopki zeleni,

V zavetju zatisja, ognjis¢ in bivalisé,

Za solnce nas grejte v tej zimi ledeni !
Laprade.
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ZE7Z1.0 RUDOLFA HABSBURSKEGA
(DER SCEPTER RUDOLFS VON HABSBURG)
(iz nemsc.)

Tak ¢as je skoncal brez vladarja,

In grof Habsburski naj vse spravi

V Frankfurtu vse spremstvo povdarja,
Naj v Aahenu kronan #e bo.

Ob Reki ko Reki so sli,
Pozdravi okrog zaoré,

Ko v stolniei v cerkvi so hli.
Zvonovi in spevi doné.

Knez Majnca kot primas je vlasti,
Lepo litanije je pel,

Potem z svetim oljem dasti,

Je carja mazilit zacel.

On krono navadno e vzame
Jo dene na sveto glavo,

Za zezlo bri tudi se zgane,
Katero pozabljeno blo.

Glej novi prijor vse ogreje.
Okoli stojo¢i bledeé.

Se Rudolf Habshurski nasmeje
To dober nam znak je on de!

Zdaj vzamem z oltarja razpelo
Kot geslo mogotno v roko,
Presveto zares se mu zdelo,
Zacetek in konec mu bo.

Po stolnici vsklik zaori,
Vsi stari in mladi pojo.
Ker cesar pa¢ sam zatrdi
Ohranil je vedno zvesto.
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Prestal za clovestvo je smrt,
Je pot in resnica zivljenje !
Pomaga naj zvajat nacrt
Za pravo jednako ljublenje !
Wolf Miiller.

NATALE DEI BIMBI

Innocenti fanciulli,

che non suggeste ancora
il velen della vita ;
gioconda eta, fiorita

nel riso dell’ aurora,

nel gaudio dei trastulli ;

anime ignote al male,
coscienze serene,
bocche senza segreti,
tornano i giorni lieti
ed il dicembre viene
col ceppo di Natale ;

speme di forti padri,

giola dei di fugaci,

gloria ed amor del mondo,
porgete il capo biondo
alle carezze, ai baci

delle festanti madri.

Ahi, come triste & 1" ora
per 1’ anime inquiete
pei cuori avvelenati!
O bimbi, o voi beati,
perché non intendete,
perché ignorate ancora!

Ad Poez. VI Del. pag. 30. Lor. Stecheift.
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CLOVEK IN DOMACE ZIVALI

(iz nem5¢.)

Semkaj zivalce da brz sporocite.

Kaj ste pa¢ dobrega meni storile

Psitek zalaja: ,Varujem ti hisko“

Maéka zamjavka : ,Viamem ti misko®.
Konj rozgetd : “Ti ne vleGem vozitek.
Krava mrmra : Ti dam mleka in masla vzitek®.
Koza mekece : ,Moj sir te rediv.

Presié pa krali: [Ti ima$ meso in pa kri“
Ovéica blekece : ,Skrbim ti za volno blagés.
Gfoska gogode . Natladim ti postelj mehko®.
Raca pa kvaka: ,Pecenko najboljso delim®.
Clebela brenci: ,Ti med sladek pustim®.
Kokos pa kokoce: ,Ti jajea prinasam®.

Golocek pa gruli: T mladiée pecenke donasam®.

Torej otroci gospodje ste vi,

Za zrtve podane ljubite se wvsi.

Prest. R Hwala.
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NAJLEPSA POTVANJA PODOBA
(iz nemsc.)

Glej v krogu kameradov ko delopust pricel,
Med potniki pogovor — se vro¢ zivahen wnel.
Vabljivo resno vsak pove kaj tu in tam,
Oznacil tisoé krajev ki videl jih je sam:

Bogastvo dol na Jugzu — ob severu pa sneg.
Jezera ki hrupna in Rene zelen breg,
Gradovi podrtine na strmih stenah bLal,
Palace in svetiséa, ki kvisku se dvigal,

Ter bronaste spominke in stolnice svetisca,
Mostove, vodovode, predore in zidisca

Sto drugih cudotvorov saj njih spomin ne vgasne
Tak fﬂfﬂtJb govored 7e zro prizore krasne :

Sem ¢util hrepenenje — ki v prsih vedno tli,
Tud moja dusa vedno popotvat hrepeni.
Skrjantek s prvo pesem domovije ko obidce,
Glej potno palco desna v hipu brz poisce,

Imetje zrl juznih krajev mrzloto severja.
Ter Rene breg zelen in hrupna jezera,
Gradove podrtih na strmih stenah skal.
Svetiséa in palace okinéana do tal.

Ter bronaste spominke — in stolnice svetisca,
Mostove, vodovode, predore in zidiséa ;

Kar videl sem na svetu okoli krog in krog,
Vse ¢udotvore dela — pokazal mi je Bog,

Dezel bogastvo trat, livad ¢aroba :
Stemnila vendar vse mi potvanja podoba.
Podrta skoro hisica je v dolu stala,
Od zarkov solnca stena sla lesketala.
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Vide¢ jo mogel plakat kot po odhodu né,
Se vsled veselja trésel kolena upoguil Se.
Vrnivsi se iz vrha pa videl sem rastoco
Preljubo malo skromno staro rojstno koco.

H. Hillesch.

LA VANITE (NECIMERNOST)
(iz franc.)

B

Kaj brigajo rojstva te kraljev zeljé,

In zmage ki hipno odmah vsplamté
Zvonovi kanoni brence,

Castijo Gospoda z pripravo sijija,

Nad mestnim obzorjem glej no¢ tud’ vshaja
Bréj zvezdic poraja ?

Pogled tvoj le k Bogu obrnjen naj bo.
Nedimerno vse tu je in pa grd6 ;

Oh slave spuhtijo gredd ;

. Naj krone in mitre zlata le blisce,

Oh trajajo malce kot bozje travé

Kjer lastovke mlade valé!

Saj nicnosti ve¢ ima blisé in pa lesk.

In kroglja zadene tud raj obelisk

Kot grlic golobov obisk.

Bog s smrtjo menjuje vse kralje kot vis.
Pozlicene krone imajowsvoj kriz,

Z grobiséi svetisca so slis.

Blis¢ stolpov gradov in palaé pa je kaj,
Napoleon, Cesar, Perikl in Mohmed zdaj,
Odpade in zgine vse v kraj !

Skrivnostni prepad se duhove ukroti !
Pod zemljo v tihoti globini vse spi,

Ko vris¢ na povrsju bobni !

E]

Vietor Hugo.
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LE LABOURAGE

(POLJEDELEC)
((iz franc.j

Dva voéla mi v stalei sta res,

Sta belorudeca oba.

Plug diéi ves javorjev les ;

Rezilo trdino razdja

Njibh skrb je da vidi se plan

Rumeno poletje zelena pomlad

Zasluzita sleherni dan ;

Za nje ni blo treba tolk’ dati

Li vidite lepe zivali,

Capljati, voziti ravno,

Saj voli na dezju so stali,

Li mrzlo blo ali toplé ?

Ko pit jim je dal jih vstavil,

Nesnaga jim vdrla'z nosa.

Na rogu sem kmalu opazil

Kak ptiéek po njemu skaklja.
Pierre Dupont.

Bog débri pa kmetom deli

Se #ito in klas iz zlaté.

Ter grozdje ki jesen vzori
Vsa zemlja zaklade mu da
Skrbi za orat in sejat,
Prekoplje trdino zemlje.

Hite¢ vse prideljke pospravijat
Prezivlja rodove zemlje.

V. de Laprade.
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POPOTNIK IN SKRJANCEK .
(orig.)

Popotnik :
Kak se skrjandek po zraku vrtis,
Bujno prot’ solnénemu svitu Zgolis.
Skrjanéelk ;
Vdéano Boga na visavah hvalim,
Hrano po trati zeleni lovim ;
V zraku gkrjancek ko ubrano je pel,
Potnik po cesti je stopal vesél.
Solnca oba sta se prav veselila
Sréno molila Bogé sta slavila.
Rudolf Huvala.

LA GENISSE, LA CHEVRE ET LA BREBIS
EN SOCIETE AVEC LE LION
(JENICA, KOZA IN OVCA V DRUZBI Z LEVOM)

(iz franc.)

Jenica, koza, ovea del
In lev vladar mogoéni vrli.
Ti zvezo so nekod pricel,

- Dobi¢ek zgubo da bi zrli.
Jelen se v zanjke kozje vjel.
Se skli¢e klika na poset.
Gredo in jelen z taco steje :
,Glej &tiri de smo za obed*.
Razkosa plen in dalje steje ;
Kot kralj uzame del za se.
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.Fo prija meni pravzaprav®,
De lev vladar sem ¢il in zdrav®.
Kot oporekat se ne sme.
.Se drugi del — naj ho mi dan :
Kot veste sem najbolj mocan.
Krepak sem hocem tud tretjino.
(e kdo pa vzame é&etrtino,
Predrznez brz bo pokonéan. 4
La Fontaine.

UPANJE (DIE HOFFNUNG)
(iz nems.)

Govoré in sanjajo pa¢ mnogo ljudje

O boljée bodoénosti dnéh ;

Cilj srécen in zlat — to so skupne zeljé
To lov je in dirjanje vseh.

Ce svet se tud’ stara in zopet mladi,

A élovek po zholjzanju vedno hlepi.

V izivljenje ga upanje stvarno vpelje,
Se brdkemu de¢ku smeji

Mladen¢u glej vziga se carobne zelje,
Pri sivemu starcku se tli;

Utrujeni tek ¢e pa v grobu skonéa,
Na grobu Se vendar on upe sejd.

Ni laskava plitva in blodna paé misel,
Ki tli le v moZganih bedaka,
Izvor ima v sreu in bistveni zmisel :
Ter v boljso bodoénost nas taka.
Kar glas nam notranji oéitno veli,
To duso ki upa nikdar ne slepi.
Schiller.
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JUNAKOV GROB

Visoko na liniei mamka sloni

Njen sinek po dolu kobilo lovi.

«0j pusti mi, luca, zelenkasto brav,
Glej turskih konj videti mnogo je glav.
Zdaj sedlo na hrbet jaz tebi bom del,
Bom mecek opasal in na te bom sel ;
Pomalkal moj mecek se v tursko bo kri,
Kobile sovrazne podila bos ti»
Kobila mladenéu nasprot’ rezgets,

In z usnjatim sedlom junak jo sedld,
Pa kli¢e si vojne tovarise vse :
«Vstanite, vstanite, na vojno greste !
In mamica v linici milo jedi.

Si sineka gleda, tako govori :
«Poslusaj me starico, sinko ti moj,

Ne hodi, ne hodi, nad Turka na boj !
(rez vrata mi hrastov porinemo pah.
In Turka za zidom ne bode nas strah,
Pod turskimi meci je umrl tvoj brat ,
Sedaj pa se ti bi zapustil me rad ?
Med Turki izdihnil tud otec je tvoj,
Ne hodi, ne hodi, moj sinko na boj »
«Poslusaj poslusaj, o mamica ti,

Kar sin ti tvoj zadnji pred bojem veli :
Kjer bratec in otec boril se za dom,
Tam boja se branil jaz tudi ne bom,
Kjer otee izdihnil, kjét vmiral je brat’
Tam jaz bom posteljo postiljal si rad.»
Krdela sovraga Ze v dol gomeze,

Ko zbere mladeni¢ si hlapee mlade.
Minila se niso trenotja mu tri,

Ze z curkom prelival sovrazno je kri.
7 levico za brzdo kobilo drzi,

7 desnico krvavo orozje vihti.
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Vrsi se na sredi, kjer velik je hrup,

In Turki pod meéem lete mu na kup.

In ko se junak na okoli ozre,

Pobile Ze hlapce so sablje krive.
Boril se je dolgo na travniku sam,
Iz trupel si rakev napravil le-tam.
Kjer jarek na ravni stoji se ta dan,
Junak tam slovenski lezi pokopan.
Ni rezani kamen ni lavorjev Sop
Nelkaze, ne pravi, kjenjegov je grob.
Le prosta pravljica le ta ne moldi,
Le prosta pravljica — junaka slavi.

MOJA DOMOVINA

Slavna si deZela lepa,
Strme alpe gor kipe,
Val morja ko breg otepa
Sever jugu da roke !

Lepo si kraljestvo ti,
Tu ob Donavi veliki,
Mirta zrak okol zlati
Krog snezniki ledeniki !

Krasna si drzava bolj,
Trte krijejo goré,
Setev zlata diéi dol,
Plan in gozdi zelene !

Moja krasna domovina,
Zibka ¢évrstih krepkih moz,
César v roki geslo ima,

V zmago vpelje zdruzna moc.

J. Jurdic.

nadv. Maks (Max).



TRI DNI KRISTOFA KOLOMBA

(iz frane.)

«Buropa | Buropa | — le ¢ujte je upanja ved !
«Kolumb de : «nov svet za tri dni Ze dobimo....»
Ze 7 prstom on kaze, z oémi koprneg,
Motrivsi obnebja brezmejno Sirino.

On jadra, — treh dni je Ze prvi zdaj proc,
Se jadra, in plova, obnebje le zro¢,

7 mornarji on jadra, valovje buci.

Se vidi le morje-obzor pred o¢mi.

On jadra in pluje, se vedno naprej

A igla (kompasa) vrti se je morje brez mej.
krmar je tihotno naslonjen na hlode,
Ter v tminah pozorno krmili sred vode.
Poslusa drdranje, sumenje valov,

Ter prtanje , jadr ki ziblje ves krov.

Se skrile so zvezde Evropske nebes,

V zahodu so krizi-caroba oces.

Oh zarja se bliZza-pocéas’ se dani,

In beli metuljéek naprot prifrli.
«Kolumb glej napoé¢il Ze novi je dan !

«A kraj ves obsezni — z daljavo prostran.
Kaj dela pa Kristof Kolumb ? on Se spi !
Napor ga omamil, — osoda vadlji —
Pogin mu zarotna se sédba glasi,

«Al jutri naj zmaga, al smrti se zda.»
Nesre¢ni ! kaj ! jutri bo imel za grob

To morje, ker is¢e dezelo Europ’ !

In morda, Ze jutri neisprosni valovi,
Motriva jih iskal bogati, je prod,

(Ga vrzejo venkaj pesceni bregovi
Kolumb veleum — bo proslavljen povsod !
Naenkrat se z jadrenika klice glasno :

Je zémlja — je zemlja — ves krik zaori ;
Zbudivsi se tece, da vidi se njo.
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Zemlj6 — ki provzrodala broj mu skrbi !

O mili prizor ! éudotvorov pojav !

Zastavo in meé je v roki drzal.

Odjadra na Spansko , ter kralju podari.

Dezélo prekrasno, bogato, najveco ;

Ta njega z zakladi casti blagodari,

Oh tron ! to premalo ! dobil je — glej je ¢ o.
Casimir Delavigne.

LA TOMBE ET 1.LA ROSE

(GROB IN ROZCA iz franc.)

Gomila de rozei kaj ti :

7 solzdmi ko zor te rosi

Preljuba cvetica storis ?

Zdaj cvetka gomili deja :

Kaj z njim pa ki v grob ve podd

Ker #relo odprto drzis ?

A rozea veli : — Grob teman,

Jaz z cvetkami v senci vsakdan,

Priréjam vonj ambra medn.

Grob pravi : — O cvetka premila,

Ko dusa se k men” je vrnila ?

Cem angelj nebeski da j’ tu !

La tombe dit & la rose :

Des pleurs dont I’ aube t” arrose

Que fais — tu, fleur des amours ?

La rose dit & la tombe :

— Que fais — tu de ce qui tombe

Dans ton gouffre ouvert toujours ?

La rose dit : — Tombe sombure,

De ces fleurs je fois dans 1" ombre,

Un parfum d’ ambre et de miel.

La tombe dit : — fleur plaintive,

De chaque ame qui m’ arrive

Je fais un ange du ciel ! Viktor Hugo.
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IPAVA

Ipavska dolina,
Lepota sveté,

Nam grozdja in
Predsladkega da.
Pod trto poéiva
Se hladno ljubd
Veselje se viiva,
In venéa glavé.

vina

Ipavska planjava
Je krasna zares!
In reka Ipava

Je zadost oces !
Spod skale pridere,
Skoz mlake Sumi,
Cvetice opere

In trte hladi!

Slovenski Ipavei
Prepevajo sla,
Veselo ko slavei
Goreéga srca !
Crez vrhe, planine
Njih grozdje neso,
Zastran domovine
Zneso se krepko.

Naj laska ravnina
Se bolj se bliséi,
Pa lepsa dolina
Se tale mi zdi!
Tedaj naj Ipava
Na veke #ivi,

Ker prva in prava
Slovenska je hdi.

M. Vilhar. l
i
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HOMATIIE Y S PIARTZT
(iz franc.)

Veselje kdo moti o Bog, ker je strdsno kricanje
Kako se v Parivu potiva in kako je spanje?

Kot zlobni peklenséek — razsaja — vie ccle nodi.
Tu mackov je zbrana krdela — ki strasno kriéi?
Ko vstanem, me vspremlja — strahu vznemirjanja roj,

(estokrat mislim da z njimi je pekel z menoj;

Strasno ta mjavka-gréi kot kak tiger besnec!

Dragi pa tuli-rujéve kot slon je kricéec.

To e ni vse, ker podgane in misi

Zbrane, ropot so pricele v zatisji,

Bolj neprijetno za mé ko pa luna zasije

Tega po dnevu dozivel opat ni Purije.

Odmah zdruzilo se vse-da pocitek mi moti,

Tukaj tugujem otoZnost se mene poloti

Ko petelini priceli budilni svoj krik,

Strasno razlegal okoli mogoéni se vik,

Srditi kova&, brukajoé mu vulkan.

Zeja goveéa dobitka izbruhne na dan,

Z prekrutim orozjem snmenje se biiza,

0Od kladva udarcev se glava poniza.

Cujem podsod-Ze vozove drdrat,

Odpirat botege-zidarje zidgt;

Tisoé zvonov Ze-po zraku buéi

Petje mrtvasko po cestah doni.

Glej tota vetrovi-neznosno Sumijo,

Ko mrtve Castijo — glej Zive morijo.
Baileau.



G BOR G1T N H
(iz furl.)

Pojte le pojte
Georginje zares
Zahvalo nebes:
Matere svete
Besede vélovecdene.

Luna in solnce
Zemlja nebo;

Mi pravjo tako
Milost ljubljeno
Dobroto presladko.

Mistiéno hvalijo
Marijo vzorno,
Devico pobozno
Biser Nazareta
CUvetko Jeriha,

Zapojte prekrasne
Gorginje zarves,
Hvalo nebes
Matere blage
Nasga Gospoda.

Vas v vrtih bogatih,
Vsadili v zemljo
Gojili z skrbjo

Vas z mlekom skrlatom
Narava obladi.

Zde se nebeske
Ponosne ¢vetice
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Kot krasotice ;
Obsipljejo angelici
Ob zoru ob jutru.

Cujem ko pravis
Znal ko bi ti,
Videl ko bi

" Cast ki devici;
Prirejajo gor
Dan in pa noé

Tebe ¢ujoé. :
] . Gallerio.

ZIMMERSPRUCH

Das neue Haus ist anfgerichtet
Gedeckt gemauert ist es nicht;
Noch koénnen Regen und Sonnenschein
Von oben und iiberall herein.
Drum rufen wir zum Meister der Welt
Er wolle von dem Himmelszelt
Nur Heil und Segen giefien aus
Hier tiber dieses offne Haus;
Zuerst woll’ er gut Gedeihn
In die Kornboden uns verleihn,
In die Stube Fleil und Frommigkeit,
In dieKiiche Mall und Reinlichkeit,
In den Stall Gesundheit allermeist,
Inden Kellerdem Wein einen guten Geist;
Die Fenster und Pforten woll’ er weihn,
Dafi nichts Unseliges komm’ herein,
Und daB aus dieser neuen Tiir
Bald fromme Kindlein springen fiir !
Neu Maurer, decket und mauert aus!
Der Segen Gottes ist im Haus.

Ad Pesmi, IX Del. pag. 4. Uhland.
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JI BT PEICBE

(iz franc.)

Radujes ti zmago vsklikujeé okol,

Oh dedek na pol]u si ptlcka, ujel !

Zaluje — ti mislis da j’ peti zadel,

Pa revéek le v kletki miluje svoj hol.
Ze dolgo oblegal si njega dakéje;
Poslusal si glas in vzlet ali skok,
Pripognjen na solncu kot dolg in 8irok,
Da videl b’ te ne okol zanke skakaje.

Ko enkrat se vendar je pustil prijet,

Za kratke si ¢ase mu striZes peruti,

V okrizje, omrezje zapiras§ ga kruti,

Zdaj vigje kot roka, ne more sfrlet,

Vso uro 7ze gledas kako poskakuje,

Ko v kletki pretesni on s kljunékom trpi,
In semtertje z kota v kotidek leti,

Cvréi - #vrgoli - in pa milo zdihuje.

Pa kletko obsipljed kot meni se zdi

Mu zraven Se cvetje - zelenje nastiljas;

Radostnih livad mu nikjer ne razgrinjas

Kjer petje, vecerno se v gozdih glasi.
Fantiéek ne zna§ ti, saj morda mogode
Da v kletki le kljuje piklja semtertje ?
Mladi¢i na drevju se pa veselé ;

Ce tebi je ptitek a njim pa je ode;

Je ofe tak skrben kot tvoj je otrok,
Po zrak, uéi letat Zivahni drobiZ,
Ter vsak dan prepevat Gospodu jih slig,
Zakrozjit ubrano, ter skakat okrog.
On skoéi iz krhkega gnezda z mahi
Da rédno nabere donese jim Zita,
Hitréje rede se, pozorno jih pita
Cvréanje posobno postane glasu.
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Najmanjéi je ptidek Gospod ga blagruj!

Delivéi mu Zita sejalec ga seje;

On sleherno stvarco na zemlji ogreje

Ter ljubeznijo skrbno on gnezdo neguje.
Jetnik tvoj vpije in milo krici,
Se vstavi, poslusa, li cuje ga kdo
Mladice pustivsi v gozdi samo:
(e brzo ne prides umrjemo vsi

Odlaga paé dolgo donesti jim jed,

Tak mati v gnezdu nemirna &vréi;

Do ljubékov ljubezen neguje goji,

Vsi mladi pomré ne da znali bi pet!
Li ¢ujes ti pticka mladiéi mu dar,
Ne pelje na plan jih na zrak in okrog,
Saj imamo vedno kar stvaril je Bog,
V objemu njegovem je sleherna stvar.

Al. Dwmas fils.

WIE IST DOCH DIE ERDE SO SCHON

Wie ist doch die Erde so schon, so schon !
Das wissen die Vdgelein ;

Sie haben ihr leicht’ Gefieder

Und singen so frohliche Lieder

In den blauen Himmel hinein.

Wie ist doch die Erde so schén, so schon !
Das wissen die Fliiss’ und Seen ;

Sie malen im klaren Spiegel

Die Gérten und Stadt’ und Hiigel

Und die Wolken die dritben gehn.

Und Singer und Maler wissen es

Und es wissen’s viel andere Leut’.

Und wer nicht malt, der singt es,

Und wer’ s nicht singt, dem klingt es

In dem Herzen vor lauter Freud’.
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Kak svet je res krasin !

To pticki vsi vedd,

Perute lahke imajo
Prepevajo in kimajo

Gor v visnjevo nebo ;

Kak svet le res krasin

To reke jezera vedo

Ter slikajo in zreale

Vse vrte mesta in hribe.

To pevei slikarji

In ve tud broj ljudi

In kdor ne slika pa prepeva
In kdor ne peva mu odmeva
K srcu polnem radosti

Reinick.

DEVICA PRI JASLICAH

(iz franc.)

Glej v bele plenice povit bil lepd,

Devica zibala je dete sladké.

Kot v gnezdu sinic tak évréi Zvrgoli!

Na tihem pricela je pet, ga zibat

7 angeljei bozjimi pevajmo mi . . .

Pa dete nebesko ne more zaspat.
,Le spavaj ti Jezus de mati lepo,
,Le spavaj ti jagnje in spavaj sladko.
,aj lucka ze davno je vgasnila tu !
,,Obli¢je tje rdece in trudno teld.
,.Ljubljéncek zaspanckaj brez vsega strahu.

Pa Jezus ne more zaspati trdno.
,»Ni¢ ognja ni-veter tak strasno pihlja,
,Le spavaj ta no¢ je prisla od Boga;
,Ljubezni glej no¢ je in ciste zaroke!
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., Odeja naj T’ skrije o] sréek oci,
7 potitkom ¢vrsti si noge in roke:
Pa Jezuséek mili on vendar ne spi.
,Zatisni oéi in zananaj le mal.
,»Saj spanje povrnilo bode se kmal,
,,Golobcki na vsekak ze tiho sedé
. Ze pridejo spanckaj oj Jezudtek ti
Zamanje vse petje zamén so prosnje
A Jezusdek mali Se vendar ne spi.
Marija zagrne obraz lepotiéje,
Nasloni se doli na sinka obli¢je.
Zakaj ne zaspi§, ker se mati solzi,
Oh mati zacela je milo plakat!. . ..
In solze so bile iz njunih o¢i
Zdaj Jezuséek mali je moral zaspat.

Alph. Daudet.

HEJ TELOVADCI!

Kdor telovadec je, temu se zna:
Gibi¢éno hojo, postavo ima.
Cujte ! Zarana na daljnji ropot,
bobna grmecega vabi ropot,

Ze telovadec uvrsden stoji,

lica zarijo okd plameni.

Trdno po taktu, vesol in sréan,
on prekoraéi gord in ravan
Srce pogumno, precvrsto teld,
skale in jarke prehodi lahkd.
Zunaj se vadi kot ptica letec,
vriska in poje, Zivljenja kipec.
Moé mu dviguje in Siri sreé,
kite ¢vrsti mu roké in nogé.

Lugjiza Pesjahova.
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D5 T EREN

Siegend steigt die neue Sonne
Aus des Todes dunklem Haus,
Strahlet Licht und Glut und Wonne
Uber alle Seelen aus.

Und es tont durch alle Liifte :
»Diesen Tag hat Gott gemacht.”
Und es 6ffnen sich die Griifte,
Und die Todten sind erwacht.

Und mit denen, die da leben,
Singen sic dem Herrn Preis,
Der aus einen Tag gegeben,
Der von keinem Abend weiss.

Ad Pesmi X/17.

DVA PLUGA

(iz ‘neméé.)

Glej skrit je v skednju stal
Nek plug 7Ze cist rjav;
Zavistno je bledél,

Ko svetel in bliscec

Je s polja brat prisel.
Neko¢ vskipi mu srd:

In vprasa ves potrt ?
»Zakaj me gloda rja?
,»Do¢im si ti svetel,

,,0d kod tvoj blesk in sij?
»Saj] s sliéne sva snovi!
»Prijatelj glej deja,

,,Ves bligé mi delo da.”

Starm.
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In einer Scheune lag verfleckt

Ein Pflug, schon ganz mit Rost bedeckt ;

Er sah mit Neid und stillen Gram.

Wenn blank und glinzend alle Nacht

Scin Bruder von dem Felde kam.

Da fragt er einst mit trithen Sinn :

Wie kommt’s, dass ich so rostig bin,

Indes du glinzest voll von Pracht?

Wir sind aus gleichem Stoff gemacht!”

Sich, lieber Freund,” versetzte der,

Mein Glanz kommt von dor Arbeit her.”
' Kastells.

UBOGE ZIVALI

(iz ital.)

Neskodljivih broj zivalic
Vsaki hip se usmrti
Zrtev zlobnih so propalic
Koje svojad polovi !
Gnezda rusi ta jih sname,
Srd norost mu thi v buéi,
Pticka krotkega vjame,
Ga pretepa strasno muci:
Macko ta za uho vlaci,
Vodnim racam drug preti;
Kar na poti pa¢ zasaci
Mravlje gliste togoti,
Jedem kudcarce cérti,
Misks #ivo drug zaZgé .- . . .
Kdor tako se veseli,
Zlobno ima res sreé !
Kdor zivalcam je trindg,
Krut bo tud’ z ljudmi
Kmalu zapusti ga Bog
Vero, up, ljubav zgubi. Fiorentino.
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LA LAITIERE ET LE POT AU LAIT.

MLEKARICA IN KANGLJA MLEKA.

(iz franc.)

Kéngljo glej mléka, Pereta je imela

Trdno na glavi na svitku j’ slonela,

Brez obotavljanja v mesto je sla.

Z krilcem prav kratkim, da urno bolj gre,
Izjemno se danes oblekla také, da gibéno
Vzemsi le kitlo priprosto, opanke, devljé.

Tak mlekarca nasa opravljena je,

Vglavi presteva dobicek vze.

Kar bi za mleko skupila-kako obrnila;

S svoto sto jaje bi kupila in brz podlozila,

7 pozorno skrbjo — bi vspevala stvar.

De sama pri sebi — to lahka bo re¢

Saj okol hige m’je pisceta lahko lovit;

Ce tudi bo lisica tam vedno preZed,

Dalo se bode po strani se svinjo redit.

7 klajo bo lahko presica mastno zdebelit;
Ko sem ga imela smo vedno debelga prodali;
Povedom prodaje bo lahko denarja skupit.

skaklja,

Kdo mi zabrani pa¢ hranit v lastni ga $tali,

Blagoimetje bo krava in tele,

Koje bom vidila skakat sred érede?
Pereta vsa ginjena brzo in ngglo poskoci
A zalibog pade nevkretno in mleko iztoci
Z Bogom tele krava prese picteta vsa
Ker sreca naenkrat po vodi je sla

Mozu opravicit se gre,

Nesreco mu brzo pove ;

Dogodba saljivko imé;

Ter nauke pozornosti da.

La Fonlaine.
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VZGOJA HCERK

I’ BDUCATION DES FILLES (iz franc.)

V radosti zZivljenja se svojstva dobijo,

Ki Zeno na svetu castijo-krasijo.

Vas spol se znani, blaginje deli,

Mu toraj vse ljubo kot ptuje naj ni.

Res sladko je mlado soprogo dobit

Umetnost da ljubi in zna razvedrit,

Da vpliv in veljavo bi v hi§i imela,

Zveter odloditi vse trudov in dela.

Pozorni bodite potrebno paé je,

Veselje da vodi dolZnosti vse.

Vsakteri pa ho¢e dandanes veljat !

Napaka je splosna ki hoc¢e obstat;

Oh glasovir skoro povsod Ze posluje

Otroke trgovec po knezje vzgojuje;

Glej héerka se rada ponasga-veljé,

Pa hisne oskrbi, se $teti ne zna;

Ta pesmi le kuje in godbo goji,

Ker glasovir skoro povsod se dobi.
Casimir Bonjour.

SPOMINI 1Z SOLE
(SOUVENIRS D’ ECOLE)

(iz franc.)

Oh ko bi hil sreéen dostojno odkrit!

V razredu je hrastova klop ze porabljena gladka kot kit,
Je tabla, pisalnik, érnilnik je grd in pa &érn,

Svetilka brlela je sestra ponizna #zar zvezde vedern,
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Me resno in sladko vse to je sprejelo, posebno uéenik,
Kot éestokrat pravil, ucitelj, duhovnik odkrit,
Bil miren in dober v naglasu podgled mu Ziva sen in &il,
Najiven kot kak uéenjak, a saljiv pa kot otrok je bil.
Objemsi, me de, ter mi laskavo hvalo nalaga,
Ce tud ima let le devet a nam Tacita vendar razlaga!
Ko pisal pa brez sem strahu in nacérta,
Mi v nalogo nmogo se ptujk in vsiljenk vprta,
Zlagatelja misli priblizno temnéc,
Bil hrbet je upognjen obli¢je bledéd,
A duh Se otrodji je évrst in Cujod,
Ko v uho val zvokov je pljuskal na mod,
Kak grike latinske narecja frlé,
Skripaje z ¢rnilom pustivsi sledé,
Ucenci kot pticki veselo évrée,
Jskaje besede paé listi Sumé,
Kot damjek poskdéni prepolni se nad,
Smo ¢ilo skakali igrali po trat,
Sto raznih nadrtov vsakteri je imel.
Jaz prvi sem z bratom na polje odsel;
Ko zvezde krisile so jasno nebd,
Musgice letale po zraku tiho.
Jn slavéek premili je v senci zgolil,
Naravo vesoljno je gosti uéil.
Ko dogel sem k materi zopet domov
Sluéaj nagajivost otrokom je snov,
Me trla je jeza vznemirjal me srd.
Moj vrt bil je skoro celotno podrt,
Prej krasén vrticek obdelan je stal.
A psigek veliki mi vse je razdjal.
Tu v sobi mi kletko odprl nekds,
Da pticki v grmovje zbezali brzo,
Veselo skakljali so z cvetja na cvet
Iskaje prostosti - a pticar gre spet.
Victor Hugo.
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GLI UCCELLI E 1 PESCI
(iz ital.)

Uccelli : Pesci, o pesci, felici
Pitt di noi quanto siete
Se vengono nemici
O con amo o con rete,
Tosto gin nel profondo
Correr v' 6 dato. In fondo
Del mar, de’ fiumi, e chi
Mai d” assalirvi ardi ?

Pesci:  Augelli, o augelli, voi
Felici pit di noi !
Che a ritrovar lo seampo,
Libero avete il campo ;
E gir v’ e dato lunge
Ove fucil non giunge.
Presso alle nubi, e chi
Mai d” assalirvi ardi ?

Uccelli : Ma quale aerea parte,
0 quale erma campagna,
Dal rischio ci diparte
Dell” acquila grifagna ?

Pesci : E noi chi salvi tiene
Dalle immense balene,
E dagli altri pirati
Pesci disumanati ?
Non ti lagnar de’ mali
Non crede soli i tuoi
Ognuno de’ mortali
Ha da soffrire i suoi.

Ad Poezije 1X/29. Awurelio Bertola,
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Predoue divka sedi pod rozkvetlon maji,
zal ji v srdee vola zezulicka v haji.

Ctvrty rok pod maji zde na mezi sedi,

od hor Krkonosskych dolu k Praze hledi.
7 rana i u vecer o¢ka tam obraci,

zdaliz Milvoj jeji jiz se z boje vraci.
Starosti ubledla rudece prv lice,

ze se Milvoj z boje snad nevrati vice.

Kol rozkvetlé maje stehlik poletava,
ty-li to, Milvoji, smutne provolava.
Nese vrany havran zpravu o Milvoji,

v krutém ze on zustal proti Turkum boji.
Zalkéa divka smutne : «O vy hory snezné,
pro¢ nezasypete divky srdce nezné !
Pred divkou veliky hle Krakonos stoji,
divéina se leka, divéina se boji.
«Nestrachuj se, prelko» Krakonos ji pravi
«sak te mocnost moje vseho zalu zbaviy
A hle, promodravéi kvidko se pod méaji ;
zal zezulka vola v kazdé srdee v haji.

NZESHL S MAT e os

«Vzesel mdj ! Hlubokych muzi zelu !

Tvou pro¢ bledost jeste kryje tvar ?

V prirodu jdi — zlata slunce zar
E *) Bésen tato je s ndzvem ,Quvertura“ vstupem k Méchove
povidee ,Marinka*. V soubnroé vydani. Méchovyeh bdsni (1862)
pojata nebyla, adkoli dve daldi verfované vloiky z ,Mérinky“ (v
nafem vydani ,Noc* na str. 57. a ,Dobrou noc!® na str. 69.)
nalézédme jako zvlistni bésne ve imsnovaném vydan Machovych
del béasnickych.



ruze licim, poklid vrati éelu »
Vyjdu v slunce. Nad Iuhy zkvetlymi
na zapade jeho zar se skvela ;
i tvar mé se v jeho lesku rdela,
zdobend co ruzemi novymi.
Sklesna v prach za sluncem roztru ruce ;
boru sum, slavika klokotani
k nemu nesou moji touhy lkani ;
konec zd4l se blizky moji muce.
Zaslo slunce. Tma spylnula sed4,
a ma tvar jak jindy byla bleda,

LA GENISSE, LA CHEVRE ET LA BREBIS

La génisse, la chevre et leur soeur la brebis
Avec un fier lion, seigneur du voisinage,
Firent société, dit-on, au temps jadis,
Et mirent en commun  gain et le dommage.
Dans les lacs de la chevre un cerf se trouva pris.
Vers ses associés aussitot elle envoie.
Eux venus, le lion par ses ongles compta,
Et dit : «Nous sommes quatre & partager la proil.»
Puis en autant de parts le cert’ il dépeca ;
Prit pour lui la primiér en qualite de sire.
«Elle doit etre & moi», dit - il, «et la raisao,
(7 est que je m” appelle lion.
A cela I’ on n’” a rien & dire.
«Le seconde, par droit, me doit echoir encor :
Ce droit, vous le savez, ¢’ est le droit du plus fort.
Comme le plus vaillant, je préfends la troisieme.
Si quelq” une de vous touche & la quatrieme,
Je 1’ étranglerai tout d” abord.»
Ad Poezije X/31. La Fontaine,
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D OMAO NV TINCA

LA PATRIE (iz franc.)
Domévje je stréha, ognjiséé, zibeljka, obdéek
Cerkvéni zvonicek,-vrti¢ek-potodek
Cvetljica,-vejica,-sad rano cveted
Ne zabimo pa, da je ista Se vet
Slik zbirka, spominov, dogodkov je taka
Ki slavo pradedov, v otroke pretaka
Sv. Alojzij in Henrik kot krona casti
Vojséaki in modri na svétu pac vsi
Guesklin in Bayard Bossuet in Pasgkal
Tiren Katinat Kornej kot prvaki so stal
Glej vsi ti ljudje ki castili ljubili so se
To niso Francosi a Francja to je

H. Violeauw.

Sl

Zaklad nezmerni moj si domovina,

Enaka ti na svetu ni nobena;

V krasoti vedni si nespremenjena;

Ne das izbrisati, se iz spomina !

Skrivila te je dolgo ¢érna tmina,

Svetila sreca ti, lud¢ica le ena ;

Zbezala zdaj je tebi no¢ meglena,

Solzé so proé, otoznost boledina.

Napoc¢il zor cvetete je pomladi,

Sreé topi se mi v presladki nadi,

Da bode Zlahtno sadje ti rodila!

Posljite skoraj jo, nebesa mila,

Na cvetje pa, ki ji v narodje klije.

Naj va$ se sveti blagoslov razlije!
Jotef Cimperman.
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BOJ ZIME 7Z POLETJEM.

(iz nems&¢é.)

. Le sémkaj - na présto ti pridi nocoj !

Le sémkaj poletje, ter plesi z menoj.
Jaz notem na prosto, jaz nocem plesat;
Mi ljubsi za pedjo, je v hisi ostat.

Glej zunaj vse raja, ter v krog se vrti!
‘uj zunaj skrjancek lepo zvrgoli!

Kaj mi¢e me rajanja, plesanja smer !

V postélji poéivam, uzivam tu mir.

Jz hise, z dvoriééa, te brz zalotim

Ter daleé¢ na ptuje te venkaj spodim.

. Kot Zena pregnana, ne bode me sram,

Crez vrhe in hribe se gori podam.

Tud gori ne bodes gotova nikdar,
Vznemirjal te bode pekoéi moj zar.
Ce note§ imeti miru ti z menoj,

Tak pridem v kratkem letec za teboj.
(e pride$ poiséem si novo vie snov
Cvetliéje in listje zelenih gozdov.

A z snegom in ledom ter z slano se vrijem.’

Zelene gozdiée ti s prtom pokrijen.
Cveticam poiséem zavetja vié

Pod travo se vrijem v krilo zemlje!
Tak z belim prticem pokrijem tvoj kras,
In mir bom imela pred tabo ves das.
Pozovem se solnca zare¢i ti sij.

Da tebe ukroti in po svet zalovi.
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Z. Ce tud me spodi kaj to paé velja ?
Ne Zene me vendar iz tega sveta.
Tak zima poletje nagajojb glej.
Pozornost med letom pred sabo imej
Saj vsa nagajivost na veke trpi:
Ker vedno poletje in zima sledi.
Hoffmann wvon Fallersleben.

FRUHLINGSLIED.

SPOMLADNA PESEM
Die Luft ist blau, das Tal ist griin.
Die kleinen Maienglocken bliihn
Und Schlisselblumen drunter ;
Der Wiesengrund
Ist schon so bunt
Und malt sich tiglich bunter.
Drum komme, wem der Mai gefallt,
Und Gottes Vatergiite,
Die solche Pracht
Hervorgebracht,
Den Baum und seine Bliite.

L. H. Ch. Holty

CESARSKA PESEM.

Bog okrani, Bog obvari

nam cesarja, Avstrijo!

Modro da nam gospodari,

8 svete, vere pomocjo!

Branimo mu krono dedno

zoper vse sovraznike :

S Habsburskim bo tronom vedno
sre¢a trdna Avstrije !
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Za dolznost in za pravico
vsak poSteno, zvesto stoj ;
¢e bo treba, pa desnico

¢ srénim upom dvini v boj !
Nada vojska iz viharja
prisla 8e brez slave ni;

Vse za dom in za cesarja
za cesarja blago kri!

Meé vojséaka naj varuje,
Kar si pridnost zadobi ;
Bistri duh pa premaguje
z umetnijo, znanostmi !
Slava naj dezeli klijé,
blagor bod’ pri nas doma :
Vsa kar solnce je obsije,
eveti mirna Avstrija !
Trdno dajmo se skleniti :
Sloga pravo mo¢ rodi;
Ako zdruzimo modci
Brate vodi vez edina
nas do cilja enega :
Zivi cesar, domovina,
veéna bode Avstrija !

Po J. G. Seidlu Lovro Toman.

L’ EDUCATION DES FILLES

(fe sont les arts qui font le charme de la vie

Bt par eux une femme est toujours embellie,
Votre sexe avec nous peut bien les partager,
Rien d’ aimable ne doit lui rester étranger

Tl est doux de trouver dans une épouse chere

Des arts consolateurs qui sachent nous distraire.
De pouvoir, sans quitter son modeste séjour,

Se reposer le soir des fatiques du jour,
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Ayex done des talents ! Mais il est nécessarire

Qu’ on en tasse un plaisir, et non pas une affaire

Chacun veut aujourd’ hui briller, voila le mal !

Ce vice est parmi nous devenu général ;

11 est dans tous les rangs. Le marchand le plus minee ;

Eléve ses entfants comme des fils de prince

Sa fille. qu’ en tous lieux, il se plait & vanter,

N’ entend rien au ménage, et ne sait pas compter ;

En revanche elle fait des vers, de la musique,

Etl’ on trouve un piano..... dans 1’ arriére — boutique.
Ad Poczije XI/T. Casimir Bowjour.

DIE NEKTARTROPHEN

Als Minerva jenen Liebling,

Den Promethéus, zu beglinstigen,

Eine volle Nektarschale

Von dem Himmel niederbrachte,

Seine Menschen zu begliicken

Und den Trieb zu holden Kiinsten

Ihrem Busen einzuflossen ;

Iilte sie mit schnellen Fussen,

Dass sie Juppiter nicht sihe ;

Und die goldem Schale schwankte,

Und es fielen wenig Tropfen

Auf den griinen Boden nieder.

Emsig waren drauf die Bienen

Hinterher und saugten fleissig ;

Kam der Schmetterling geschiftig,

Auch ein Tropfchen zu erhaschen ;

Selbst die ungestalte Spinn»

Kroch herbei und tlog gewaltig. .

Gliicklich haben sie gekostet,

Sie und andre zarte Thierchen ;

Denn sie teilen mit dem Menschen

Nun das schonste Gliick die Kunst.
Ad Pesmi XTI/8, Goethe,
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LE CHRETIEN MOURANT
Qu’ entends — je autour de moi 1" airain sacré résonne !
Quelle foule pieuse en pleurant m’ environne ?
Pour qui ce chant funebre et ce pale flambeau ?
O mort ! est — ce ta voix qui frappe mon oreille
Pour la derniére fois ? Eh quoi ! je me réveille
Sur le bord du tombeau !
O toi ! d’ un feu divin précieuse étincelle
De ce corps périssable habitante immortelle,
Dissipe ces terreurs : la mort vient t* affranchir !
Prends ton vol, 6 mon ame ! et dépouille tes chaines,
Déposer la fardeau des miseres humaines,
Est — ce done la mourir ?
Oui, le temps a cessé de mesurer mes heures
Messagers rayonnants des célestes demeures,
Dans quels palais nouveaux allez — vous me ravir ?
Deja, deja je nage, en des flots de lumiere ;
L’ espace devant moi 8" agrandit et la terre
Sous mes pieds semble fuir !
Mais qu’ entends — je ? Au moment ou mon ame s’ éveille,
Des soupirs, des sanglots ont frappé mon orcille !
Campagnons de 1" exil, quoi ! vous pleurez ma mort !
Vous pleurez ! et deja dans la coupe sacréc
1" ai bu I” oubli des maux, et mon dme enivrée
Entre au céleste port.
Ad Poez. I. D. pag. 10. Lamartine Meditations.

PASTIRCEK VRH PLANIN
(iz nemsc¢.)
Pastir¢ek sem hribov,
Ter gledam kras gradov ;
Mi solnce brz zari,
.Najdalje kaze sij ;
Saj sem visane sin !



Ter rek studencev zvirk,
Mi svezi da pozirk ;

Iz skale tok drvi,

Na dlan mi pit veli ;

Saj sem visave sin !

Ves hrib je moja last,
Budi viharjev vlast :

Od severa in juga,

Jih moja pesem guga ;
Saj sem visine sin !

Ko bliska treska prav,
Sem vendar vrh visav :
Poznam njih tir in vir!
Rotim naj vlada milr 1
Saj sem. visine sin !
Nevihti ¢e zvoni,

In ogenj zabuéi,

Kot bligk letim na plan,
Ter v roki meé¢ imam :
Saj sem visine sin ! T TTHIER,

LE VER LUISANT
S
Je me plais seul dans la clairiére
Aux fraiches heures de la nuit,
Dans I’ ombre assez de jour me luit,
Car je porte en moi ma lumiére.
A défant de cieux étoilés
Du sentier que le soi efface
Au passant je marque la trace,
Quand tous les astres sont voilés
Mais du jour si la flame inonde
Champs et eites, je me tiens coi:
C’ est affaire & plus grands que moi
D’ éclairer la scéne du monde
Ad Pesmi 11/14, 1. Jacques Poschat,
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MATERNA LJUBEZEN

e mater 7zivo Se imas,

Rad hvali ljubega Bogi ;

Saj vsem na svetu dana ni
Visoko dusna sreca ta.
Spocetka izza prvih dni

Zate zivela in skrbela ;
Zvecer te spravila je spat

7 poljubom rano te objela.
Skrbela zate ko bolan;

Uéila te je govorit;

K molitvi roke ndano sklepat
In ljubega Boga ljubit.

(e ljubo mater $e imad,

Tak ljubeznjivo skrb’ za njo:
Ne more§ jej ti povrnit

Ves blagoslov in skrb vso. B

Lid = P:ATIR LR

La Patrie est le toit, le foyer, le berceau,

Le clocher d’ une église, un verger, un ruisseau,

Une fleur, un ramier gu’ on écoute a I’ aurore.

Mais ne 1" oublions pas, elle est bien plus encore,

Elle est le souvenir ! le souvenir pieux

Qui transmet aux enfants la gloire des aieux !

Saint Louis, Henri Quatre, orgueil de la couronne

Les guerriers, les savants dont le monde s’ étonne,

Du Guesclin et Bayard, Bossuet et Pascal,

Turenne et Catinat, Corneille et son rival,

Tous ces hommes géants qu’ on revere et qu’ on aime

Ne sont point des francais, ¢’ est la france elle - méme.
Ad Poezije XI/23. H. Violeaw.
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BEI DEM GRABE MEINES VATERS
Friede sei um diesen Grabstein her
Sanfter Friede Gottes ! Ach, sie haben
Einen guten Mann begraben
Und mir war er mehr.

Traufte mir von Segen, dieser Mann,
Wie ein milder Stern aus bessern Welten !
Und ich kann’s ihm nicht vergelten,
Was er mir gethan.
Er entschlief ; sie gruben ihn hier ein.
Leiser stisser Trost, von Gott gegeben.
Und ein Ahnden von dem ew’ gen Leben
Diift um sein Gebein.
Bis ihn Jesus Christus, gross und hehr.
Freundlich wird erwecken. Ach sie haben
Einen guten Mann begraben,
Und mir war er mehr,
Ad Pesmi XI/13. Claudias.
NEKOC IN SADA
(iz hrv.)
Bazilko videl sem ob stezi stat,
A v dusi vnela divnih sanj se snov ;
Poznal se nisem robstva in okov.
Za bhol in solzo ni b’ lo treba znat.
Neko¢ visoko dvigal sem se mlad’
Ko milih zvezdie ¢ul sem tih sepet
Tu dolgo srkal slasti bi vspored,
Zadremerl cestokrat bi poln nad.
Nastlan ob stezi zdaj je le pelin,
Bolj prsa muéi hladni grob Zelim, —
Ter gor v visave z isto pesmijo grem.
Ljubezni ¢iste kje se morje siri.
Al ne da slasti novih mi nameri.
Britkést in bol potrte so Zeljé.
Adolf Makale.



DAS ERBE

Dort auf blutgetrinkter Krde
Liegt ein sterbender Soldat,

IThm zur Seite stumm und traurig
Kniet sein bester Kamerad.
Krampfthaft streckt er seine Rechte

Nach, dem theuern Bruder aus :
«Kehrest du zur Heimat wieder,
Griiss” mir Weib und Kind zu Haus !

Und als Testament hier gelte
Dieser letzte Druck der Hand :
Meinem Kinde bleib” als KErbe
Meine Lieb' fiirs Vaterland !»
Kappilleri.

DEDSCINA

Na zemlji ki s krvjo oblita
Lez umirajo¢ vojak,

Ob strani nem in morem
Kle¢i najboljsi sorojak.
Zdaj kréevito desno stegne
Jo dragemu je bratu dal :
Ko vrnes zopet se domov
Otroka Zeno mi pozdrav |
Kot oporoka naj velja
Potem se zadnji stisk roké ;
Naj dedséina otroku bod’
Ljubezen domovine le»

Kappilleri.
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POZDRAV IVANE D’ ARK

(ADITEUX DE JEANNE D’ ARC)
(iz franc.)

7 Bogom ljubi kraji in dola tuini glas,

7 Bogom trate krasne — ste c¢redi velik dar;
Bivalisée miru in rojstva vzorna vas,

Gricev rodovitnih — naj zrla bi nikdar,

Prosenj do neba magij ste vseh odmeyv,

7 kojimi prosila jaz mater sem visav,

Milo se ponavlja, presladki lepi spev,

V dovo Ivana daje — vam rajski zdaj pozdrav !

fvetoti gozdi — pticki — veselje vej lepd
Delgéas mi ni bilo tam v svezi senci mej,
Tuhtal sem v to listje, Ivane vet ne bo :

7Z Bogom vas pusti Ivana za vselej !

Tavaj ¢reda ljuba — ostala brez pastirke ;
Volja boZja vedno — tud volja boZja bo, —
Peljem ¢redo v boj ki druge #rtve tirja
Tolpo plemenito — oh zrlo je nebd. —

Tisti, ki prikazal se Mnjzeéﬁ na gor,

Tisti ki je ljudstvo izvéljeno vodil,

Séitil in izpeljal ko je napocil zor

Iz rok jih Faraona je hipoma resil ;

Tisti ki Davidu je bil zaupajod,

Priprosta prej pastirka pogumna zdaj kot kralj,
Djal mi je v svetiséu le prid in skaZ mi mod,



Opasi meé¢ brusen — =z zastavo le vihraj!

V zahvalo za pomod¢ za zrtve sred spopadov,
Ognja vse ljubavi — ko §la bos s kraja v kraj;
Varuj se kakor ligpa, slepil in dus napadov.
Srce tvoje vedno postavi moji udano;

Sotor mi Gestenja — glej tvoje bo srce !

Roka moja Ivano bo séitila kot znano

Veke vse slovelo #ivelo bo nje ime.

Pojdi ke bos zrla krdele skupaj zbrane

Tolpe &éviste krepke — Francozov vrli broj,

V roki dr#’ zastavo, da temno Ze postane,
Prezeni vse Francoze, ter vodi bitko — v boj ;
Boja ost obrni in §¢it na pravo pot ;

Kot koseec sam ga brusi, ¢e zito dozori,
Odvrnila zmagalca Ivana je odfod,

V Rhemsu krona carju — naj zmago pridobi.

Geslo mi je dano celada in pogum,

Zelja bojevita je srca mojga vlast.

Me tira na bojisée kjer gneCa in pa sum

Kralj tam dobi moj zmago in cast.

Krig in vik #e klite me zdaj v ljuti boj,
Bojevnikov orozje — preglasno krog rozlja ;
Smrtni zvon zaklice orozje v miru stoj.
Predragi kraji z Bogom — naj zmaga obvelja !

Traduction de U allemand Ferd. de Cussy.



MLADENIC PRI POTOKU

(DER JUNGLING AM BACHE) (iz nemgc.)

Pri izvirku dedek je sedél,
Iz cvetk je bujne vence vil,
Odnesel jih je hitri val,
Tako vsi dnevi mi teko.
Kot valéki neugnani vsi,
Mladosti dnevi minejo !
Kot venci brz se razcveté !

Ne vprasajte cemu tugujem
Ko ziblje me #Zivljenja cvet !
Raduje vse in upa vse,

Ko pémlad oZivela spet.
Ker tiso¢ in Se veé glasov
Lepo ozivljene narave
Globoko v prsih dramijo
Mi bol britkosti in tezave.

Kaj radost vendar mi koristi,
Katero pomlad mi nato¢ *?
Le jedno je — katero istem,
Je blizu in pa dale¢ proc.
Stegujem koprneé roké
Po senci mi podobe mile,
Pa oh ne morem jo dobit,
Nemirno traja mi Breé !

Le pridi dol — prekrasna brdka,
Zapusti Ze oholi grad !
Glej cvetke ki pomlad rodila,
Poklonim ti kot biser zlat.
Po gaju petje se glasi,
Samlja studendek ravnokar !
V tej mali kodi je prostor
Za sreéno se ljubedi par.

Fr. von Schiller.
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Nek modri na Grskem je bil,
Dijogen povsod je slovil ;

Mislet, da je sreéa doma

Kjer malce za Zive# se zda.

Ni imel tu hise na pot’,

Kot dom mu je sluzil nek sod ;
Ko kralj Aleksander Veliki
Poseti ga v neki priliki,

Ko kralja in spremstvo zagleda,
Se Dijogen na solncu ogreva,
Kralj misli — ¢éudak bo ze vstal ;
Pozdrav in poklon mi podal.

A Dijogen ostane se vedno lezec,
Za kralja in spremstvo se niti zmenec.
Uljudno mu pravi veli,

Brez hise, obleke si ti,

Zamores pat zdaj kaj sprosit
Mogoce resni¢no vdobit

Zdaj modri odvrne le slis —

Ni treba mi druzega ni¢ —
Oviran je solnca mi sij

Te prosim mi Zarkov ne skrij
Motrivsi vse kralj zdaj spozni
Moza ki vzor da ima.

Obleka, denar in krasota,

To vse je za njega pustota;

Ko bi Aleksander ne bil

Bi rad kod Dijogen slovil.
B. Bevk.
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SPOZNANJE
(iz nem8a.)

Nek potni mladenié¢ gre z palico zdaj
Domov se vradaje z ptujine nazaj,
Lasje od prahu — in obraz mu ozgan
Od koga bil fanti¢ je prvi spoznan ?
Skoz stari uhod zdaj v mesto — hiti
Ob mitnici ravno zdaj colnar sloni

Saj colnar bil vedno prijatelj] mu ljub
Ker fage praznila in pila sta vkup

Glej colnar prijatelj ga ni ved spoznl ;
Ker solnce obraz mu zelo je razoral.
Pozdravi ga kratko — gre dalje od rok.
Mladeni¢ otrese zdaj prah Ze od nog.
Skoz oknce gleda zdaj sréek mu zdrav

Oh deva sveto¢a ti vro¢im pozdrav !

A deklica glej ga spoznala ni veé.

Ker solnce ozgalo obraz mu prevec.

Ko dalje po cesti koraka se gane,

Na lice ozgano mu, solzica kane.

Po poti iz cerkvice niu mamica gre,

Jej Bog te pozdravi ni¢ druzega de.
Glej mamica polna veselja ihti: |
Moj sinko* se njemu na prsa zgrudi. |
(e solnce obraz mu tud’ je ozgalo,
Ga mater oko je pa¢ brzo spoznalo.

|
|
Vogl.
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ELEGIJE

Povejte mi kamni ; povejte, visoke palace!
Recite, besedo ! o genij, se ti pa¢ ne vzdramis ?
Da, vse je navdihnjeno v tvojih presvetih zidiscih,
Ti Rim velicastni; le mene presinja tihota moléi
Oh, kdo mi Sepece, na kojem prozoru zagledam
Se bitje premilo, katero me &évrsti, krepi,

Ne éutim in sljutim, poti Se ki vedno in vedno
Tje iti, editi — #rtvuj ti predragi svoj cas ?

Se cerkve, palate, podrtine in stebre motrim,
Kak spretno uporabi prebrisan mozak svojo pot
Vse kmalu skonéa in ostane le jedno svetisce,
Amorja svetiste, katero posvecenca vsprejme.

O Rim ti pozor si svetov a brez vsake ljubezni
Ce svet ni ve¢ svet — tak tud Rim ni ve¢ Rim.

Joh. Wolf. von Goethe.

NOC V KALABRIJSKIH HRIBIH.

V deZelo kjer varéni in pridni ljudje
Sovrazni Francozom sem prisel med nje ;
Ker mlad’ga tovarsa za spremstvo imél
Sem kmalu v strmine pustote zagel.

Glej krila vse kraje Ze temna je no¢,

Ko upéhana prideva vendar k nek ko¢;
Brez vsakih predsodkov nié slabga sljuted
Zdaj stopiva v hifo ogljarsko menec,

So, zbrani so bili pri mizi Ze vsi
Postrézno vederjat naj vabijo k nji.
Jmeli so ¢érni ogljarski obraz,
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Po stenah glej puske, pistole so kras;
Kot v kaki vojagnici men’ se je zdelo
Ker tolko je sabelj in noZev viselo.

V men mrgoli a tovéri§ se brati:
Druzini podatke vse hoée podati;

Obrise jim pot — ter pove tud odhod ;
Da prisla sva konéno vendar po tod.
Omenja svoj kovéeg naj dobro se shrani,
Pri post’lji ga hode imeti ob strani

Jaz mislil sem takrat mladost je norost
Oh ¢éudno, da ptujeem zdaj kaze modrost !
Vederja zabava pa¢ kmalu skonca,

Se sleherni brzo k potit ku poda!
Lesene stopnice do veze drze

Tu jed in pa Zito vse skranjeno je.
Tovari§ upehan, drnoha, zaspi;

Ko kovéeg pod glavo svoj tje zavali.
Druzina v pritlié¢ju pod nama je bila,
Da brzo ob zoru na delo je sla.

Bedil sém v strahu postavljen cuvaj;

A 1noé je minola zdanilo se vsaj.

Pod mano zaéujem pogovor zdaj ta,
Tak dobro — ubiti bo treba oba.

Tak mo# svoji zeni na tihem veli,

A ona odredbi takoj pri trdi;

Oh komaj sem dihal kot kamen bil trd
Skoz okno le gledal zamisljen sem v vrt.
Skod¢iti se nisem pa¢ upal na tla,

Na dvoru kot cvilila sta psa.

Se skrijem za duri tovari§ Se spi,

Gér Zena za moZem zdaj z lucko hiti.
Le tiho! de ona, da jih zbiddil ne bos!
On lucko drzaje, vze zgrabi za noz,

Za durmi bil skrit sem, mrtvasko bledil.
Ko mo# tihotapno j na postl’ jo skoéil,
Tovari§ je imel razgoljen vrat,

Preplasen sem mislil, da smrt se priklat;
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Moz stopi na péstel], stegmivsi roké,
Odreze prsuta kos™ ide také,
Zdaj vrata za sabo tihotno zapré,
Zajuterk pripravljat, druzinici gre,
Zajuterk ko dal, obema so djal:
Kopuna smo véma za likof zalklal,
Ker ravsala kavsala vedno sta se;
Potreba je bila da se, ju sne.
Le jejmo petenko loéitve je znak
Zdaj znal sem besede zakoljem oba.
B. Beulk

PESEM SIROMAKOV
(iz nemsé.

Sem reven moz — sem siromak.
Samevam. hodim sam

Le enkrat Se bi ¢il vesel

Podal se vendar kam.

Tam v mojih ljubih starsev hisi
Otrok vesel in ¢il sem bil,

Saj britki bol je delez moj,

A smrtni klic jih preselil.
Bogatih vrti kak cveto,

In zlatih setve zrem :
Nerodovitna j’ moja pot,

Z skrbjo in z trudi grem.

Ter voséim vsak’mu dober dan
Pray sréno in toplo.

O hogat Bog ne pustis me

Ti vendar brez radosti:
Tolazba sladka za ves svet
Nebeske polna je sladkosti.

Se dviga v vsaki vasi
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Svetide se navzgor :
Doni prijetno na uho.
Se orgelj glas in pevski zbor
Bleste Se soluce, luna in zvezde,
In svetli sij z menoj.
In ko vecderni zvon zvoni
Tak govorim s teboj.
Nekoé se dobremu odpré
Dvor radosti, veselja,
Potem pa s krilom svatbe
Dopolne se ti zelja. :
S S Uhland.
VESELA PRIDNOST
Hvala Bogu, da Zivimo !
Bog nam ljubo zdravje da
Sole se razveselimo ;
Sola bod’ pozdravljena !
Pridni biti — se uéiti
Skrbno vselej hoéemo,
To veselje nage bo!
Zgodaj pticki Zvrgolijo,
Hvalo stvarniku dajat ;
Pridne b’ gelice letijo
Si po rozah strdi brat.
Tudi mravlja si pripravlja.
Se za zimo oskrbi,
Pridnim biti, nas udi.
Sveti Duh, ti nas razsvetli
In nam pravo pamet daj!
Bozjih naukov se prijeti,
Greha pa varvati naj!
K bozji éasti daj nam rasti,
V nauku in v éednosti:
To nas v soli veseli.

A. Slomsek.
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ZIMSKA PESEM (Winterlied)
(iz nem&é.)

Kaké tak tiho ti pocivag
V ovoju belem sladko snivas
O] materna dezela sinja !
Pomladne kje so pernice
Poletja liéne pernice
Ze krilo prainje te ogrinja

Sen dremlje ziblje vse,
Ne pase jagnje ovea vse
Vrh ledin, visin, strmin
Tud pesem ptickov zaostala
Bugelica ni veé brencala
Prekrasna ti si tud po zim’

Bleste mladike in vejice
Ter lesketajo kot ludice
Glej kamorkoli zre. oko
Posteljo kdo je pogrnil
Odejo kdo je razgrmil
Okrasil te lepd z roso

Saj ode gori yrh visav
Obleko ti je lepo stkal ;
On je éujoé — ne dremajoc.
Tak mirno dremaj ti !
Saj trudno ode ozivi
Ozivotvori lu¢ in mod.

Pomladni veter ko pihljal,
Omlajen ti bos zopet vstal
K #ivljeju novem radostno
Ko capa sveza bo pihljala
Tak zemlja ti bos§ zopet vstala
Ti cvetni ven’e krasilo bo.

Krummacher.
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Pobi¢ sem star $e le osemnajst let.

Pobié sam star $e le osemnast let,
cesar me hode k soldatom imet.
kako bom soldat, k sem pobi¢ premlad
k’ne morem $e puske drzat !

Pri fari zvonovi #e milo pojo
od fantov, dekli¢ev jaz jemljem slovo.
Pa jemljem slovo, da Bog ve kako,
nazaj me pa n’ kol’ ve¢ ne bo.

Oc¢ka in mamka pa jokata se,
ko vid’ ta fantide preobledene vse.
Preobleceni so, na vojsko gredo,
nazaj jih pa n’ kol veé¢ ne bo !

Bratec in sestra pa jokata se,
k’ od brat’ ca preljub’ ga poslavljata se,
0Oj bratec ti moj, nikar se ne boj,
saj pride§ tud’ti za menoj !

V kosarno sem hodil korajzen vesel,
sem pusko zagledal sem jokat zadel,
0j sréek ti moj, nikar se ne boj,
veselo zavriskaj zapoj!

Nar. p.

EVANGELJSKI DOGODEK

(iz franc.)

Takrat ko Jezus sam in Peter stala,
Bliz jezera Genezaret obala

Ob uri ko zareée solnce dneva,
Udova ribiéa prisla sedet,

Na hisni prag, potrta je &epet,
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(lej v rosnatih odeh je solze krila
Zibaje otrodiéa — prejo vila

Ne dale¢ proé¢ za listjem drevja fig,
Sta skrita, ne opazi nihce jih.

Siv startek mimo gre — vize smrt ga davi.
Prosjak nesoé kosaro se na glavi,
Pribliza se in starka jenja prest.
De #Zena moram te%o mleka nest’
Mozu ki biva tamkaj v bliznji vasi,
Pa sibek sem potrli so me céasi.
Do hi§ korakov tigsoé dolga pot.

To delo naj zvrdim za borni gros.
Postrezna plane — delo odlozi
Siroto plakat v zibki pa pusti,
Kvisku plane s kosem dalje gre.
Ko Peter vid’ pomagat treba de,

A glej udenik razloga vendar ni

Da 7ena hiso — sincka tak’ pusti
Med tem vprizoril lahk’ bi se slucaj.
Pomagat revéku prigel bi kdo zdaj,
Zadel bi breme in po segel vmes
De Jezus Petru : ,To je sicer res
Soc¢utje revni z revékom ce ima
Moj Ode dom mu brani vse mu da,
Blagruje Zeno ki hiti po pot;

Gospod to rek§i — sede zdaj na klop,
Ter prejo vije — dete zibajoé ;
Se vzdigne — migne Petru proé gredoc ;

Vrnivgo zdaj pre§ine pot in mraz,
Bogu je dala znmak in lep dokaz,

A glej ko vrne se — skoncano delo
Otroce v zibki sladko je ¢umelo.

Victor de Laprade.
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MALI SIN (Le petit fils)

(iz franc.)

Mat’ sem hitro se zredil!
Sedem let sem star.
Ko sem pa Se majhem bil,
Pustil stare sem v nemar !

Vedno bratu sem dejal,
Ko mi prigel je v pomoé,
Ce na tleh sem kje lezal,
Da éem letat na vso moc!

Mati glej kak sem mocan ;
Oce t lahko potrdi,
Kovéek ki ves okovan
Kdo ga lahk’ zvali ?

Nagne skloni se na me,
Ako noga ga boli ;
Razvedrim tud sam ga Ze,
De ozdravi vsaj me ti!

Tebe mati ko pogledam
Svojo brz spoznam dolznost
Sladko vedno se zavedam,
Mojih si pogledov ost.

Milostinje dan paé vsak,
Dala bova revékom vkup.
Tebi bom nekoé jedmak,
Siromakom vedno ljub ?

Vem kaj hoces djat Ze sam ;
Vse besede so v spominu ;

Glej nasmeh tvoj tud poznam
Rege : ,Prid objem daj sinu !

M. Desbordes Valmore
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PESEM LASTOVK

(iz memscE.)

Sem iz daljnih tal,
Od morja obal ;
Po visoki zracni poti
Lastovka je tvoja hoja.
Brez odmora in pokoja.
Ljubi domovini proti.

Le povej odkod —
Kam te pelje pot
Li novico si sprejela,
V domovini
Veé ne zimi
Pomlad tam je Ze pricela ?

Tvoja pesmica veli :
Znano meni sicer ni,
Kdo mi vlil je slutnjo nad;
Pro¢ in pro¢ mi treba zdaj,
Tti zopet iz kraja v kraj
Klige miée me pomlad.

Brez odmora,
Brz ko zora ;
Po visoki zracni poti
Neovirano hitim
V domovino spet letim,
Krasni pomladi naproti.

Sturm.
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Vrnitev Leopolda iz krizarske vojske
(iz nem&e.)

Oh vojvoda Avstrijski vsaj Vam je dobro #lo,
Tedaj ste boj skondali dotakanje tezko.

Ohj ¢as vrnitve skoro sprejem prekrasen bo.
Zasluzite gotovo, zvonovi da pojo,

Ze tolpoma drvijo — Vas gledat iz suhot.
Se vracate iz vojne brez greha in sramot ;
Cast rekd Vam gospe in slavo vsi ljudje.

Tak krasnih hvalospevov dobivajte si spet
Ogibajte praviénih a trpkih se besed :

.o tam ostati bli, bil Gastnejsi vspored.*

Walther von des Vogelweide.

SPEV POLJEDELCA OB ZETVI

(iz nemse.)

Oranje nase setev

Vseh semen na zemljo ;
Glej rast pa tudi zetev
Pod boZjo so roké.
Posilja roso de#

In solnca lune svit ;
Od njega blagor ves
Jedino more prit.

Kar bliz’ in dale¢ mest
Od njega zvira vse:
Broj bilk in tudi zvexd
Od njega list grmic.
Ter zrn sadja dar,
Pomladni lep prtic

Je sneg in pa vihar,
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Pusti da solnce vshaja,

Postavi luni tek,

Da, vetercek razgraja,

Oblakom rise beg.

Radesti mnogo da,

Da smo radeci ¢l ;

Zivinco past pelja

In kruh ljudem deli.

Vsak dober dar pa pride od Boga Oceta
Zahvala in pa up Vam mnogo Se obeta.

M. Claudius.

DAS LIED DER LANDLEUTE ZUR
SAATZEIT.

Wir pfliigen und wir streuen
Den Samen auf das Land ;
Doch Wachstum und Gedeihen
Steht in des Hochsten Hand
Er sendet Tau und Regen

. Und- Sonn und Mondenschein ;
Von ihm kommt aller Segen,
Von unseren Gott allein.

Was nah’ ist und was ferne,

Von ihm kommt alles her :

Der Strohhalm und die Sterne,
Das Sandkorn und das Meer.
Von ihm sind Biisch® und Blitter
Und Korn und Obst von ihm,
Das schone Friihlingswetter

Und Schnee und Ungestiim.
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Er lidst die Sonne aufgehen,
Er stellt des Mondes Lauf.

Er list die Winde wehen,

Er tut die Wolken auf.

Er schenkt uns so viel Freude.
Iir macht uns frisch und rot ;
Er gibt dem Viehe Weide
Und seinen Menschen Brot.

Alle gute Gabe kommt her von Gott, dem Herrn,

Drum danket ihm und hofft auf ihn!

M. Clawdius.

FRUHLINGSGLAUBE
(iz nem&d.)

Ozivljeni so hlidi vizé,

Ter dan in no¢ vrsé, Sumé,
Zivahneje j’ pritelo bit’.

O sveii vonj — o glas zvenec
Ti revno srce ne treped’!

Saj vse se mora pretvorit.

Oh svet se lepsa —- dan na dan,
Ne ve se se kak bo krasan,
Cvetenja noce konec bit’
Cvete oddaljen glohok dol;
Pozabi revno srce bol!

Saj vse se mora obrnit,

Laudw. Uhland.
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FRUHLINGSGLAUBE

Die linden Liifte sind erwacht,

Sie siduseln und weben Tag und Nacht,
Sie schaffen an allen Enden,

O frischer Duft, o neuer Klang !

Nun armes Herze, sei nicht bang!
Nun muss sich alles, alles wenden.
Die Welt wird schoner mit jedem Tag,
Man weiss nicht was noch werden mag,
Das Blithen will nicht enden.

Es blitht das fernste, tiefste Tal;

Nun armes Herz, vergiss der Qual !
Nun muss sich alles, alles wenden.

Ludw. Uhland.

OTROCI REVSCINE
DIE KINDER DER ARMUTH
(iz nem§&¢e.)

Tam v revni koc¢i bival, nek moz je siromak,
Moléé vso no¢ je tuhtal, na skopniku céudak :
Zakaj se trud in pridnost, tak borno mi splacuje,
Da revitina me stiska, domuje, nadkriljuje.
Ko prisla bi mi enkrat, saj vendar pred odi,
Tak prostor drug bi hotel, da brz si poskrbi.
Blesk zmiren se povsod po sobi razkropi,

7 poniznim lisSpom Zena v hiso zdaj vstopi.
A &vrsta deva glej, ob strani njuni bila,

In ¢il otrok drzal, se milo jej za krila.
Prikaze se mu pravi: Sem tista ki rotis,
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Al beda ki iz hise ; osorno tak podis®.
Je Gvrsta deva — delo — ki spremlja me okrog
In zadovoljnost — mila ta ljubeznjiv otrok —
Glej deva le poskrbi mi — res mnogo sicer ni
Otroce ljubko —— zalo je igra starosti. —
Zdravstvuj se vedno dalje se nocemo mudit ;
Prostorna hisa tvoja — Se tesna utegne prit !
Zdaj vpije moz ostani kot gost se tu pri nas!
Jaz nisem znal da spremstvo prevrlo ti je kras.
Ubostvu hocem rad 8e v hisi prostor dat,
In delo vsako z Bogom na svetu prav skoncat®.
Riickert.

BOZJE
(DAS GOTTLICHE iz nom3d.)

Naj zlahten ¢lovek, bo,
Usmiljen — dobrotljiv !
Saj le jedino to
Ga razlikuje zdaj
Od druzih broj stvari
Katere mi poznamo.

A slava nepoznanim
Se vi&jim bitjim gre
Katere slutimo !

Bodi ¢lovek njim jednak ;
Njih vzgled naj nas uci
Ter v veri potrdi.

Vesoljna vsa narava
Obcutna je za vse ;
Saj sveti zarno — solnce
Tud zlobnim in pa dobrim
Zlo¢incem” tud’ blesti
Jednako kot najboljsim,
Sij lune in pa zvezd.
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Glej veter in potoki
Bobneci grom vihar,
Svoj tek naprej drve
Ter mimo nas gredoc
Potegnejo s seboj
Zdaj tega — onega.
Tud sreca vedno tava
Za mnozico ljudi,

Ter prime zdaj otroka
Nedolzni kodrast cvet,
Potem se plesasto
Glavé zadoljzeno.

Po neznih glej postavah,
Velike, strasne so
Je treba da paé vsi
Tak bivanja skonéamo.

Le ¢lovek sam utegne
Nemozno kar je snuje
On razlocuje dejstva
Trenutka hipno more
Se trajnost podelit

Jedino on sme dati
Tu dobremu plaéilo,
In zlobnemu kaznilo,
Zdravilo in resitev,
Klatece, tavajoce
Koristonosno zdruzit.

Slavimo in éastimo
Neumrjoce mi,
Kot bili bi ljudje,
V velikem da vrse
Najboljgi kakor v malem /\\(@}'2‘4,?{',\
Zvrsi al bi zvrsil /w %,




Oh ¢lovek plemeniti
Bod’ ljudomil in dober !
Sadj nepretrgoma
Le pravo in koristno,
Da visijh vzorov bitij,
Podoba bos nam tud’
Joh. Wolfg. von Goethe.

Pri nas namedlo je snegi,
Da c¢rez kolena je moza ;
Devet zametenih vasic

Povrh glej sedem Se cerkvic ;
Da krog ¢rez daljno plan vie
Clerkvenega stolpa vrh se zre ;
Vrh stolpa cerkve kos sedi,
Pojoé tu krasno zvrgoli :
Pomlad naj kmalu bi pricela,
Da sneg z hribov bo brz vzela,
Porajala da jagod cvet,
Broj jagod in vijolie spet,
In deve trgat zreli sad,
Se kos rad videl bi enkrat !

Iz nar. pes. Anast. Griin.

WILHELM MOJSTER
(MIGNON iz nem.)

Dezelo i poznas, citroni kjer eveté,

Ter pomarance v uti, vspevajo zoré,

Nek rahel veter piha iz visnjevih nebes,

Se mirta in pa lorber sred’ bujnih so dreves ?
Le tje, le tfe!



Za tabo ljubéek moj se hrepeni srce.
Li hiso ti poznas ? Na stebrih streha je,
V dvorani blisé sijaj vse sobe se blisce,
In kjer mramorja stoje me zro okrog.:
Kaj tebi pripetilo, se revni je otrok ?
Le tje, le tje ¢

Branitelj kazipot, me spremljaj v upih se
Li hribc¢ek ti poznas oblakov temno pot ?
Kjer mula v megli — isée navadno svojo pot ;
Zalega starih zmajev v visinah gor bedi ;
Ko skala dol zdréi ; povodenj se vali.
Li stezo to poznas ? Glej tje ! le tje.
Pot nasa pelje ! o¢e ! Podvizajmo vze.
Joh. Wolf von Gocethe.

DOBER TOVARIS
(iz nemsa.)

Tovarsa sem imel,
Saj boljs’ ga menda. ni.
Ko bobnal boben v boj,
Korakoma m’ sledi

A kroglja prifrli,

Li men’ al’ teb’ velja.
Ga zgrudi brzo k tlem
Lezi pred mano nem,
Kot krhki kos il& !

Roko mi je ponujal,
Ko basal sem Ze strel.
.Roke ne morem dat ,
Mi ¢es ti zvest ostat,
Prijatelj ¢il vesel I
Ludv. Uhland.



POMLADNI SPEV

(iz nemsc).

O zrak je vjol in zelen dol.
Ker zvoncki cvetejo Ze bolj

In vjolice so vmes ;
Zelenje je po trat
Ter pisani livad
Oh divno krasno res.
Bog Oce blagoslov
Naj pride komur vgaja maj,
Raduj se svet je zemlje gaj,
Krasoto to je dal
Ves svet je z njo nastlal,
Drevo in evet njegov.

L. H. Ch. Helty.

POMLADNJI DAN

Kalko si vendar lep pomladnji dan !
Dolina, gora vsa zelena

Blisci se v solncu pozlacena,

In v vejah pevcev krilatih zbor glasan
Sladko prepeva,

Da krog odmeva ;

Visoko se vije v sinje nebo

Drobni §krjanec,

Stari moj znanec,

In gleda zemljo novo ;

Iz nje pa tisoé¢ in tiso¢ rozic vstaja,
Ki mehki dih pomladnji jih maja,
Metulj vesel okoli njih raja’
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Iz cvetja duh sladak
Razsirja se v ¢isti zrak ;
Oko nad lepoto strmi,
Na uho petje doni,
A jezik moj molci.
Pozabi, srce,
Zdaj svoje gorje
In vzivaj lepega dne !
Fr. Cimperman.

PARABOLA

Gospod nekoé kot prav jezdil,
A hlapea iti pes pustil,
Crez drm — trn naglo teka,
Da komaj hlapee ga doteka,
Se zvesti sluga zadaj vlece
Za jezdecem — zelo bojece,
Pred padcem zatrepece.

Gospod, gospod zdaj hlap’c kriéi,
Nek zrebel s podkve ven moli
(e brzo zreblja ne zabite,
Gotovo podkev kmal zgubite.”
Oh #rebelj sem — oh Zrebelj tje !
Jih ima podkev mnogo se,

In skrbno sluga le ihti :
Podkev, gospod Ze prod¢ visi :
(e #eblja v podkev ne zabite,
Konjica v kratkem res zgubite.
A podkev sem, — al podkev tje,
Konji¢ Zeleza ima Se,

Koraka stopa ze.”
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In prej ko tretji klic doni,
Ob koncu pade k tlem zdréi,
Konji¢u je preprecen beg,
Skonéan je zdaj gospodov tek.
Ne de vect : ,Konji¢ sem ter tje "
Ohrabri se pocas opre
Ter z hlapcem dalje gre.

F. Riickert.

ZAKLADOKOP

(DER SCHATZGRABER iz nemié).
7 prazno mosnjo v srcu bolest,
Je vladil komaj tezo dni.
Ubostvo rev in pa v skrbi,
Bogastvo je najve¢’ blago.
Skonc¢am da svojo bolest,
Zaklad potem sem sel kopat,
Saj mojo duso ¢em ti dat !
Podpisal z lastno jo krvjo

Talk ris za risom je sledil,
Sem c¢udo tvoren plamen vigal,
Zelise in pa kosti nabral ;

Tako rotenje skonéujoé.

Kot krozjit se jih izuéil

Sem kopal — kopal star zaklad
Kjer prostor bil dolo¢en hkrat ;
Bla ¢rna in viharna no¢.

Sem lucko-videl iz daljave,
Kot zvezda mi naprot je sla
Blisc¢eci blesk zalesketa,
Dvanajst je ure udarc odbil.
Zaman so bile vse priprave ;
Naenkrat glej ze zasveti
Prepolne case blesk in sij,
Brdak je decek jo nosil.
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Svetilo vsako mu oko,
Mu gosti vene cvetlic blestil ;
Nebeski sfij ga je krepil
Sem zrl ga se v ris stopit.
In pit veleva mi lepo
In mislil sem saj decek ta,
Krasén in svetel dar ima.
Ne more vendar zlodij bit.
Pogum zivljenja je vsak dan !
Potem imel bos poducenje ;
Ter zginilo bo vse rotenje
Se vrnil veé ne bos v kraj.
Zaklada kopat sem zamam.
Oh dneva trud — zvecer gostije !
Za tedni prazniki sledijo.!
Carilo tvoje bode naj.

SOLCNI RAJKOZENI SVET.
Ozivljen #zivahne splomladi je pih,
Ki veje prijetno ¢rez polje in plan
Drozd (drozg) bije po jelsavih grmih Ze tih
Skrjancek ko peva in s¢inkovec po njih
Oh soléna ti mila ter slastna pomlad *!

Rev proé so vsi dnevi bolesti in nad
Kot puséice urno iz loka leté ;
Radujte — smejite se Cas je Ze zad
Ko v solnénati sneg ze viharije sneze.
Oh stari puséavnik ze solza se zdi,
Skrivnostne da kane v bradé !
Kaj tuzna zdihujes ti koncem poti ;
V sol¢énate sape kak krasno je blo !

Ze majnik se bliza in gozd zeleni
Oboka duhteéi evetoci Sotor.
Se beli oblaki na nebu razpno
Ter jablana roZece Ze bujno cveto !
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MOJ DOM

V dolinei prijetni je ljubi moj dom
nikoli od njega podal se ne bom
pod lipo domac¢o najrajsi sedim
v domacdem veselju najslaje zivim
Glej roze domace, najlepse cveto
in pticki domaéi najslaje pojo
Prijatelji nasi so polni srea
ljubezen zvestoba le biva doma
Doma preziveti si dneve zelim
umreti se tudi doma ne bhojim
v domaci gomili se spava sladko
mi bratje sestrice rahljajo zemljo
Andrej Praprotnik.

POGUM IN UP

(CORAGGIO E SPERANZA)

Dolina je temna ; a smreke vrh skal
Zdaj zarki zlate ko poraja se sum.
Zbudivsi se z spanja poglejmo od tal :
O bratje, pogum.
Oh no¢ je b’ la dolga in muéno vse spanje ;
A solnce ti ucévrsti za delo nas svatje.
Se slabsi kot smrt pa je zlo poéivanje :
Pogum, vam o bratje.
Zivljenje je moénemu vojska in boj,
Ker potvanje pelje po stezi nas vkup.
7 orozjem izziva le smrtni se boj :
O bratje, pogum.
Sovrage imamo do smrtnega praga ;
Le is¢imo vrednih vzorov nebes.
Orozje, ljubav, odpuséanje bod” zmaga :
Upanje, nase je vez.

Nicolo Tommaseo.
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Stran
Smrt Jvane D’ Ark (iz franc.) Casimir Delawigne ............ 3
Prilika Samaritana (iz franc.) Andrtew.. .. ... .ccoi i aan )
Kraljica '(iz ital.) Antonio Fogazzaro .. .. .ivivsceiins vananss 7
Zlohnost L impie(iz franc). L. REotre i st cbuli saie 2icmatss 10
Otrok in angeljici (iz franc.) Chereaw et Lauwr Pichal.......... 11
iMolzasuna Niln: iz frane) S Hugo o i i i R A i 12
PremiSljevanje ¢asa (iz nems¢) Walter wvon der Vegelweide .... 15
Jezdec na Bodenskem jezeru (iz nemsc) (. Schwab .......... 16
Gospod ti si velik (iz nem88.)I. G. Seddl ...........cocvu.nn 18
Cast in slava stvarniku (iz nem&¢) Gellert .................... 20
Gluhouhs mamica (iz nem#%&.) Halm. .. ... cocvvviniiiiinann. 22
Zvesti konj (iz nem&é.) Hoffmann von Fallersleben .......... 24
athl}: (17 franca ) Eanlarines, = kit R 24
Wetajoniesds Palase et o a e e i i e e S 25
Jutranja pesem (iz nem&t) Hoffmann Feuchtersleben .......... 26
Metuljéek in dedek (iz ital.) De Rossd .......cciciviviinnnns 27
Bilekl it ‘ribice . Gz abeli)eBerthola iah o el i L e s 29
Jadranskemu morju (iz hrv.) Adolf Makale ................ 30
Lekeija Kamuta Velikega (iz. franc.) Claudius Popelin ........ 31
Popotnik v snegu (iz frane.) Chenedolle...................... 32
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Grofnie (iz frane.) Alsp.  Piledagrel s v el fauis aiia e, 3
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Cvetlice In otroecl (iz ital.) FLorenfino........c.ccvvevoiviavies 6
Zimska ptica (iz hrv.) Adolf Makale.......c.ivisuuiiinnvans 7
Iz knjige ugank (iz memsd) D. Simrock .................... 5
Najbogatejsi knez (iz nemi8) Kermer ... s vusvisine vns snnsanis 9
Mosko oroZje. (iz. nemsE) L. G Sesdl .. o i i e e 10
Ziol]pnle. [iz Atal) I BtaetaETo b iy T s ot oy 4 e s b wih el s 11
Siepin Eraljevl iz franol)Blopian o i Snle is sl v i vieiaiats 12
Domotofje (iz nemss) Dieffenbach . citismsiiasssniosissss 13

ojasiadost (1n THaL) TEOYeNINO. v ous +ialy sise sieia /s als s s sioia s aio: s 14
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Stran
Duhoyniknza god Gzieanc Y . B DL o oin tne i on e 15
Pogroblilotaiiiiz Eram o) Rl i, s o s st B 17 e 49 ohs ik 16
Amen kamenov (iz nemst) Kosegarten ...................... 18
Premagalec in starfek (iz franc.) Beranger .................. 19
Riaritem  za igod (dz dranes) Rens o0k - LTk et s 20
Stare hiSe (iz franc.) Sully Prudhomme.......v..voaseses ooy 21
LB R D R B Ve e LR R S e e e A s o 23
Zima: B2 hiver (12 f1ance), Damrade . ih iy ohiie welsisam i e st 23
Zeslo Rudolfa Habsburikega (iz nem&&.) Wolf. Miller ........ 25
Clovek in domafe Zivall B. Hoqla ........coueuennonsnsnones 27
NajlepSa potvanja podoba (iz nem¥d) H. Hillesch ............ 28
Naalmermosti(iz franc.) s irlume M o s i 0 s it s 29
Poljedelee (iz franc.) Pierre Dupont, V. de Laprade.......... 30
Potitlc Ty sieyantels d0 FIDalae il o 0 i ik e e -ty it omarat B 31
Jenfca KozZa ovea Z, 18VOD TIDANIE o vvminivinie vinieoiin s vios omm sa 32
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ITNRKOYEE0D o i ol S e e e S o i e 3
Moja domovina (iz nemt) nadv. Max ........ccouueeiviins, 4
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Grob! In ‘Yolea iz franc.) Fiator g0 st s et e ot 6
o e VR Ly e R S R S e e SR S 7
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Kak svet jo krasan (iz nemBS.) Reinieh ....... . h..ce.vion e 12
Devica pri jaslicah (iz franc.) Alph. Daudet. ... .......couu... 13
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Mlekarica in kanglja mleka (iz franc.) La Fontaine .......... 17
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Spomini iz Zole (iz franc:) Vicior Hugn . 00, it v 18
Predilka (iz Ge8t) Karol Hunek Macha ...........ccoveeiun.n. 21
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SONBLI V0% Oy D e o s sl s e e e s R 23

Boj zime in poletje (iz nemdt.) Hoffmann von Fallersleben .. 24

Cesarska pesem I. @. Seidl Lovro Toman ...............0... 25
Pastiréek vrh planin (iz nem¥8) Uhland ............co.oouven. 28
e ez B it e e 30
Mokot In sada’(iz hev.) Adolf Makale .. ..n.ven e sisense 31
Dedsoina (iz Nemul) Hapillerton.. i s s hnn o i e ate st 32
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Pozdrav Jvane D’ Ark (iz franc.) Ferd. de Cussy ............ 3
Mladeneé pri potoku (iz nem#d) Fr. won Schiller.............. 5
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Posem Lastovk (iz nemst)iSturme . so e aghial il i o 16
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